Mirka®ROS2

200 mm (8")







Mirka®ROS2

200 mm (8")

ar
bg
cs
da
de
el
en
es
et
fi
fr
hr
hu
it
ja
ko
It
Iv
nl
no
pl
pt
ro
ru
sl
sr
sV
tr
zh

sl 1dagiE ed 4-7
WHCTpyKUmMaA 3a ekcnoataumsa ... 8-11
Navod k obsluze.....................cocoo
Brugsanvisning ...
Bedienungsanleitung ...

Odényieg xpnong..........

Operating instructions

Instrucciones de manejo................ 32-35
Kasutusjuhised..................cco 36-39
Kayttdohjeet...............ccocoii, 40-43
Instructions d'utilisation.................. 44-47
Uputeoradu ... 48-51
KezelSi utmutatd ... 52-55
Istruzioni per 'uso............................... 56-59
BURERERSE 60-63
AN RIRL 64-67
Naudojimo instrukcijos.................. 68-71
Lietosanas instrukcija................. 72-75
Gebruiksaanwijzing...............co. 76-79
Bruksanvisning................ 80-83
Instrukcje dot. uzytkowania................ 84-87
Instrucdes de operagdo...................... 88-91
Instructiuni de operare.................... 92-95
PyKkoBOACTBO MO 3KCnayaTauuul ... 96-99
Navodila za uporabo.......................... 100-103
Uputstvozarad............c.cocoocoi, 104-107
Bruksanvisning.............................. 108-111
isletim Talimatlari ... 112-115

BRERRR 116-119



Parts Page

in-Ibs (N-m)

55-65(62-73)

60-72(68-81)

Mewno, | TORQUESETTINGS

12

Original Instructions



Parts List

Item No. | Part No. Description
MPA0040 |EXTERNAL RETAINING RING
MPA0021 |BEARING

MPB0017 |REAR ENDPLATE

MPAQ042 |O-RING

MPA0441 |CYLINDER ASSEMBLY
MPA0445 |VANE

MPB0118 |ROTOR

MPAQ0041 |KEY

MPB0016 |FRONT ENDPLATE

MPA0019 |BEARING

1 MPAQ045 |O-RING

12 MPA0001 |LOCK RING

13 MPA2541 |FRONT BEARING DUST SHIELD
14 MPB0444 |MOTOR SHAFT

15 MPA1711 |THREADED PLUG

16 MPB0393 |RH HOUSING

17 MPAQ0032 |MUFFLER INSERT

18 MPA1218 |TOP HOUSING SEAL

19 MPB0290 |MOTOR HOUSING SEAL

20 MPA0655 |VALVE STEM ASSEMBLY

21 MPAQ0015 |VALVE SLEEVE

22 MPA2588 |5.0 mm (3/16 in.) ORBIT SAFETY LEVER ASSEMBLY
23 MPA0004 |CYLINDER SPRING PIN

24 MPA1865 |SPACER RING

25 MPB0420 |HANGER

26 MPB0356 |[MOTOR HOUSING

27 MPDO0050 |8 in. (200mm) SHROUD

28 MPA2379 |SCREW

29 MPA1902 |8 in. ROS PAD BACKING

30 MPA2559 |DOUBLE ROW BEARING

31 MPA2560 |SPACER

32 MPA2581 |SPINDLE BEARING DUST SHIELD
33 MPA1875 |BELLEVILLE RETAINER

34 MPA1980 |BALANCER

35 MPAQ078 |SCREW

36 NA 8 in. PAD

37 MPAQ009 |VALVE SEAT

38 MPA0007 |VALVE

39 MPAQ0014 |VALVE SPRING

40 MPAQ0730 |AIRLINE SEAL ASSEMBLY
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41 MPAQ0500 |EXHAUST GASKET

42 MPB0181 |DB EXHAUST NOZZLE (DB Machines)

43 MPB0182 |NV/CV EXHAUST NOZZLE (NV & CV Machines)
44 MPAQ0664 |SCREW

45 MPAQ0517 |EXHAUST TUBING (NV & CV Machines)

46 MPAQ0516 |TUBING CLAMP (NV & CV Machines)

47 MPA0511 |INLET TUBING

48 MPA1398 |SCREW

49 MPA1981 |SIDE HANDLE - Mirka

50 MPA1430 |SCREW

51 MPB0394 |LH HOUSING

52 MPB0183 |SPEED CONTROL

53 MPAQ043 |O-RING

54 MPAQ039 |INTERNAL RETAINING RING
55 MPAQ0510 |INLET CAPTIVE RING

56 MPAQ0509 |O-RING

57 MPA0628 |O-RING (NV & CV Machines)

58 MPAQ776 |MUFFLER (NV & CV Machines)

59 MPAQ0731 |INLET/EXHAUST END CAP ASSEMBLY (NV Machines)

60 MPA1294 |INLET/EXHAUST END CAP ASSEMBLY (DB & CV Machines)
61 MPAQ0013 |INLET BUSHING ASSEMBLY

62 MPA0392 @ 28 mm (1in.) VACUUM HOSE TO @ 28 mm (1 in.) x 38 mm (1 1/2 in.) ADAPTOR COUPLING &
AIRLINE ASSEMBLY (CV Machines)

63 MPA0623 |@ 28 mm (1 in.) HOSE SEAL (DB Machines)

64 MPAQ0412 |@ 28 mm (1 in.) VACUUM HOSE TO DOUBLE BAG FITTING AND AIRLINE ASSEMBLY (DB Machines)

65 MPA0658 |VACUUM BAG (DB Machines)

66 MPAQ0465 |10 PACK OF VACUUM BAG INSERTS (DB Machines)

67 MPAQ123 |GEAR SHAFT

68 MPAQ0076 |M4 WASHER

69 MPA2665 |T-20 TORX WRENCH
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A MPA2214 Muffler Kit B MPA2625 Spindle Bearing Kit C MPA2216 Air Inlet Kit
Code: 8994026011 Code: 8994823011 Code: 8994024011

N
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D mPa0799 Endplate Bearing Kit E mPa2218 Speed Valve Kit F MPA2220; Rotor Vanes and Key Kit
Code: 8993019811 Code: 8994025511 Code: 8994020611

4.

G MPA2222 Vacuum Endcap Kit %
Code: 8994026711 | MPA2531 Housing Seal Kit

Code: 8994012911

H MPA0993 Lock Ring and O-ring Kit
Code: 8993007911
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Mirka 10 000 06/muH
200 mm (8 in.) c ABe APBKKMK
EKCLUEHTPUYHU LUNAN® MALLMHU

ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBETCTBME
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, PuHnanaus
[eknapvpame Ha CBOsi COBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye NpoayKTbT ,EKCLIEHTpYKOBA LUNMEOBBbYHA MaLlLMHA C AOMbIHWTENHA pbkoxaaTka’,
200 mm (8 in.) 10 000 o6/muH (BxTe Tabnuuata ,KoHdurypaums/cneuudrkaumm Ha npoaykTa” 3a KOHKPETHUS MOZEN), 3@ KOUTO
Ce OTHacs HacTosiLaTa Aeknapaums, CbOTBETCTBa Ha criefHusi(Te) ctaHaapT(n) unu apyr(n) HopmaTtueeH(HW) gokymeHT(n) EN ISO
15744:2008. Mpunarat ce pa3snopenbute Ha Aupektuea 89/392/EVO, namexeHa ¢ Qupektusu 91/368/EU0, 93/44/EVNO v 93/68/ENO n

KoHconuavpaxe Ha Jupektusa 2006/42/EQ
s

Jeppo 13.06.2016 MIRKR = :}

MsicTo u aaTa Ha u3gaBaHe Komnanwus LLlecbaH Cbobepr, MMaBeH U3NbnHUTENEH AUPEKTOP

WHcTpyKuum 3a onepatopa BaxHo

BkritoyBa — CTpaHuLa ¢ YacTuTe, CUCHK Ha YacTuTe, BHumatenHo npouetete
KOMMNEKTU pe3epBHM YacTu 3a Lnaiid malumHata, ,Mons, Te3n UHCTPYKUWK, Npeau aa
npoyeTeTe n cnasgainTe”, npaBunHa paborta c MHCTpyMeHTa, VHCTanupare, pabotute,
paboTHM CTaHLMK, NycKaHe Ha MHCTPyMeHTa B ekcninoatauus, | obcrnyxsate unu pemoHTVpate
VHCTPYKLMM 3a ekcnnoartauus, Tabnuum ¢ koHdurypaumsta/ TO3M MHCTPYMEHT. 3anasete Tesun
cneundukaumMmuTe Ha NpoaykTa, PbKOBOACTBO 3@ ThpPCEHEe Ha VHCTPYKUMK Ha CUrYPHO 1 NeCHO

AOCTbMNHO MACTO.

HeunsnpaBHOCTU
MpousBoguTen/docTaBumK Heobxoaumu nuyHu npeanasHu cpeacTea
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, duHnaHas 3awmTHM oumna [vxaTtenHu macku
Ten: + 358 20 760 2111
chakc: +358 20 760 2290 3alwmTHU pbKaBuLmM AHTUDOHN
MpenopbunTenHa nMHUA MpenopbuutenHa HansraHe Ha Bb3ayXxa
3a nogaBaHe Ha Bb3ayX MakcumanHa MakcumanHo paboTHo HansraHe 6,2 bar 90 psig
MpenopbunTeneH MUHUMYM Hama Hsawma
MuHumaneH pasmep ObIMKUHA Ha MapKy4a penop v
10 mm 3/8in 8 meTtpa 25 dyTa

OpwurmuHanyu NHCTPYKUUU



Mons, npoyetete n cnaseante

I'IyCKaHe Ha MHCTPYMEHTa B eKcrnyioataumsa

1) O6wWwwm npomuLneHn Hapeabu 3a 3apase 1 6e3onacHoCT Ha
paboTHoTO MsicTo, YacT 1910, OSHA 2206, Hanu4Hu oT: Superin-
tendent of Documents; Government Printing Office; Washington DC
20402

2) Kopekc 3a 6e30nacHOCT 3a NPeHOCHMMU MHEBMATUYHN UHCTPYMEHTU,
ANSI B186.1, HanuyeH ot: American National Standards Institute,
Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) ObpxaBHU 1 MECTHU Hapeaotu.

MpaBunHa paboTa ¢ MHCTPYMEeHTa

Tasu malwvHa 3a WnndoBaHe e NpegHasHaueHa 3a WnugosaHe Ha
BCSIKaKBY BUAOBE MaTepuanu, T.e. MeTanu, AbpBo, KamMbk, Nnactmaca
1 pyru, ¢ nomolUTa Ha abpasusu, NpeaHasHaveHu 3a Lenta. He
n3nonaeaiTe Tasu MalunHa 3a WnndoBaHe 3a Lenw, pasnuyHmn

OT MocoyeHnTe, 63 1a Ce KOHCYNTUpaTe C NPOM3BOAUTENS UMK C
YMbHOMOLLIEHWSA I0CTaBYMK. He 13nonapaiite noanoxku, YsTo
paboTHa ckopocT e no-Hucka ot 10 000 o6/mMuH npu cBoBoAeH xoa,.

PaboTtHu ctaHuumn

VHCTpyMEHTBT e npeHa3Ha4eH 3a ynotpeba Kato pb4eH MHCTPYMEHT.
MpenopbYMTENHO € MHCTPYMEHTBT Aa Ce U3MNon3Ba BUHaru Aokato
onepatopbT € 3acTaHan Ha TBbp noa. ToBa moxe fa cTaBa B
Npou3BOsIHA NO3MLUSA, HO Npeau Besika ynotpeba onepatopbT

TpﬂGBa Aa 3aeme crabunHa nosa, xeaLyankm 30paBOo MHCTPYMEeHTa U
CTbNBaiikv cTabunHo Ha nNoaa, u TpsibBa Aa e HascHO, Ye MalLMHaTa 3a
LLIJ'II/IdJOBaHe MOXe fa pearnpa Ha BbpTALUA MOMEHT. BuxTe pasgen
JMHCTpyKUmMK 3a ekcnnoatauus®.

M3nonsBaiiTe Bb3ayxornoaasalla cUCTeMa C YUCT, OMacNeH Bb3ayX,
KOSITO MOXE [1@ OCUIypU KOHTPONIMPaHO HansraHe Ha Bbagyxa KbM
MHCTpyMeHTa 6,2 bar (90 psig), koraTo MHCTPYMEHTbT paboTu npu
HaMbIIHO HaTUCHAT NocT. MpenopbYMTENHO € Aa u3nonaeare onobpeHa
NUHUA 3a nogasaHe Ha Bb3ayx 10 mm (3/8 in.) X MakcumanHa gbmxuHa
8 m (25 ft). MpenopbYMTENHO € UHCTPYMEHTBLT Aa CE CBbPXE KbM
rnogaBaHeTo Ha Bb3ayX, KakTo e nokadaHo Ha durypa 1.

He cs‘hpaaal}ﬁe WHCTpyMEHTa KbM CUCTEMaTa 3a noAaBaHe Ha Bb3ayX,
6e3 ja MOHTMPATe NTECHOAOCTBIEH U NIECEH 3a 3aAe/CTBaHe Bb3/lyLleH
cnupaTteneH KnanaH. nOﬂaEaHMﬂT Bb3ayX TpﬂﬁBa Aaa G'bﬁle OomMacneH.
CunHo npenopbYNTENHO € Aa Cce U3norni3sa Bb3ayLeH de/IJ'IT'bp,
perynatop 1 cmassaLyl moayn (FRL), kakTo e nokasaHo Ha durypa

1, TbiA KaTo Te LLie OCUrypAT NogaBaHeTo Ha YUCT, OMacreH Bb3ayx ¢
NOoAXOAsLLO HansraHe KbM UHCTpYMEeHTa. I'IonpoSHocm OTHOCHO TOBa
obopyaBaHe MOXeTe fja nonyyuTe OT BaluWs JOCTaByMK. AKO He ce
13nonsea nogoGHo oBopyaBaHe, HCTPYMEHTLT TpsiGBa Aa ce cMa3pa
pPbYHO.

3a aa cMaxeTe UHCTPYMEHTa PbYHO, pas3eanHeTe NUHUSTA 3a nojaBaHe
Ha Bb3ayX 1 noctaseTe 2 A0 3 Kanku NoAXoAsLLO Macsio 3a CMa3BaHe
Ha NHeBMaTU4HW asuratenu ot Tuna Ha Fuji Kosan FK-20, Mobil

ALMO 525 nnu Shell TORCULA® 32 B kpas Ha Mapkyya (Ha Bxoaa)

Ha MalumHaTa. CBbpXXeTe OTHOBO MHCTPYMEHTa KbM NOAABaHETO Ha
BB3/yX W r0 BKIOYETe GaBHO 3a HAKOMKO CeKyHAW, 3a Aa No3BoNnTe
Bb3/lyXbT Aa pasHece MacnoTo. AKO MHCTPYMEHTBT Ce U3Mos3Ba YecTo,
T0 CMasBaiTe eXeAHEBHO UMK F0 CMasBaiTe, KOraTo MHCTPYMEHTBT
3anoyHe Ja 3abaBsa ckopocTTa cv Unu a ryu MOLLHOCT.
MpenopbUMTENHO € HansraHeTo Ha Bb3aayxa, NoAaBaH KbM
MHCTpYMeHTa, Aa e 6,2 bar (90 psig), korato UHCTPYMEHTBT paboTu.
VHCTPYMEHTBT MOXe [ja paboTi NPy MO-HUCKN HaNAraHns, HO HUKora
npw nNo-Bucoku ot 6,2 bar (90 psig).

MHCprKLI,VIVI 3a eKcnnoarauuna

1) TpoyeTtete BCUYKM MHCTPYKLMM, NPEay 4a U3Non3Bate To3n UHCTPYMEHT. Beuuku onepatopu Tpsibea Aa ca HambiHo 06yyeHu 3a
ynoTpe6arta My 1 Aa ca 3ano3Haty C Teau npasuna 3a 6e30nacHoCT. Beuuku cepBraHu 06CryxBaHUs 1 peMOHTH Tpsibea Aa ce

U3BbpLUBAT OT 0By4YeH nepcoHar.

2) YBepeTe ce, Ye MHCTPYMEHTBT € pasefuHEH OT MofaBaHeTo Ha Bbaayx. Mabepete noaxoasiy abpasvs 1 ro NOCTaBETE BPXY
noanoxkara. Bbaere BHUMATENHU U LEHTpUpaitTe abpasusa BbPXy MoAIoxKKaTa.
3) BuHaru Hocete HEOBXOAUMMTE MUYHM NPEANasHu CPEACTBa, KOraTo U3Non3saTe HCTPYMEHTa.

4) Korato wnudosare, BUHaru noctassite MHCTpyMeHTa
BbpPXY paGoTHaTa NOBLPXHOCT W CreA ToBa cTapTupaiTe
VHCTpYMeHTa. BuHarv noeauraiTe MHCTpyMeHTa oT
paGoTHaTa NoBLPXHOCT, Npeau Aa ro crpete. Tosa Lie
npefoTepatv u3gbnbasaHe Ha paboTHaTa NOBLPXHOCT
nopaau npekaneHo BUcokaTa ckopocT Ha abpasuea.

5) BuHaru npekbceanTe nofaBaHeTo Ha Bb3dyX KbM
MallMHaTa 3a LWnudgoBaHe Npeaun nocTassiHe,
perynupate unu maxase Ha abpaauBa oT NoAnoxkara.

6) BuHaru cTbneainTe ctabunHo n/unu 3aemanTte crabunHa
nosa u GbAeTe NOAroTBEHM 3a OTkaTa Ha MaluuHaTa 3a
wnudgosaHe.

7) W3nonagaiTe caMo NOAXOASILLM PE3EPBHN YacTu.

8) BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye MaTepuanbT, KOWTO Lie
wnudosare, e 30paBo 3akpeneH, 3a Ja ce NpeaoTBpaTn
HEroBOTO ABIKEHME.

9) PepoBHO npoBepsiBanTe Mapkyya U UTUHIUTE 3a
u3HocBaHe. He npeHacsiiTe NHCTPyMeHTa 3a Herosust
Mapkyy; BUHarv B3emarTe Mepku 3a Bb3npensTcraaHe

CTapTUpPaHeTo Ha MHCTPYMEHTA, KoraTo ro npeHacsrte npu Kom coeauurens npu

W 67130 A0 MHCTPyMeHTa

BKITIOYEHO Bb3AyXxornofasaHe.

10) MpaxbT MOXe Aa e cunHo 3ananum. Topbata 3a
BakyyMHO cbbupaHe Ha npaxa TpsibBa Aa ce NoYncTea
UMNN CMEHs eXefJHeBHO UMK KoraTo TopGata ce
HanbMHW HaNonoBKMHa UnNu TernoTo u ctaxe 2,3 kg (5
Ibs.). MouncTBaHeTO UNK cMsiHaTa Ha TopbaTta CbLLo
rapaHTpa onTuMarnHa npou3BOANTENHOCT.

1"

HaknoHewa 3aT8opeHa Tpb60NpoBoAHa

CUCTeMa 110 MIOCOKa Ha Bb3AYLLHUA MIOTOK
Mpotika 32
usTouBaHe

/ Coepnuen knanan

Kbm cTaHuyaTa
Ha VHCTPyMeHTa

dunTbp

Coepuuen Perynatop
Knana

Masunen moayn
Chepuien r Bu3ywen notok
Knana

KpaH 3a

Vscywmren
32 8b3nyX

Mapkyu
32 BB3AYX

Buanywen
Komnpecop 1 pesepsoap

He I'IpeBMLLIaBaI;ITe MaKCMManHo nNpenopbyYMTENHOTO HansdraHe Ha Bb3agyxa. WM3nonsgaiite npenopvyaHUTe NpeanasHu cpeacTea.

12) VIHCTPYMEHTBT He € eneKkTpuYecku u3onupax. He ro nanonssamnte Tam, KbAETO CbLUECTBYBa Bb3MOXHOCT 3@ KOHTAKT C efleMeHTU Nog
HanpexeHwe, rasosn Tpb6uW, BoAHM TpLGEK 1 Ap. Mpean paboTa nposepsiBaiiTe paboTHaTta 30Ha.

13) BHuMmaBaliTe 1 NpefoTBpaTsSBaiiTe 3axBallaHeTo Ha APEXH, BPb3KK, koca, Napuarny 3a No4YncTBaHe W T.H. OT MOABUKHUTE YacTi Ha
MHCTPYMeHTa. B cryvaii Ha 3axsallaHe e Bb3MOXHO TSOTO Aa 6bae U3TerneHo kbM paboTHUTE 1 NOABWKHWUTE YacTu Ha MalumHaTa,

KOeTo MOXe fa € MHOro onacHo.

14) MaseTe pbLETE CU OT BbpTSLLATa Ce MOASOXKA Mo BpeMe Ha paboTa.

15) AKO MHCTPYMEHTBT Ce NoBpeay, BeAHara npekparete pabotara ¢ Hero 1 ro npeaaiite 3a cepeuaHo 06CnyKBaHe U PEMOHT.
16) He ponyckaiite paboTta Ha UHCTPYMeHTa Ha npaseH Xof, 6e3 Aa NpeanpuemeTe NpeanasHu Mepku 3a 3aluuTa Ha nuuara unu
NpeAMeTUTE B Criyyai Ha U3xebpyaHe Ha abpa3svBsa Unu nogsoxkara.



eumndurkaumm Ha npoaykTta: EkcueHTpukoBa wnndosbYHa MalmHa, 10

Pa3mep Ha HetHo BucouuHa | ObnkuHa Mouwmnoct Paaxon Ha. *lymosu | *Hueo Ha *HecurypHocT
BakyymeH Homep Ha Terno Ha BbB Bb3ayx lI/min
Op6uta noanoxkara mm mm HUBa BUGpauumn K
T™n mm (uHua) mogena npoaykTa (Mnua) (wnua) BaToBe (ky6 dpyTal dBA mis2 12
kg (dyHTa) (k.c.) MUH) mis
5mm Bakyym ot
Mirka® 343
(3 rf 16 Lf’::pi‘ﬂ”““a 200 (8) ROS2- 1,56(3,42) (142856 3225’% 651 (23) 77 4,87 0,98
in.) aKyymMHa 8500V ,98) (13, (0,46)
cuctema
5mm Brpanena Mirka® 126.6 3522 343
(3/16 | cucrema 3a 200 (8) ROS2- 1,55(3,41) “ gé) (3 8'7) 651 (23) 920 5,30 1,02
in.) Bakyym 850DB ’ ' (0,46)

M3nuTBaHeTo Ha LWym e n3BbplueHo B cboTBeTcTBUE C EN ISO 15744:2008 — PBbYHO AbpKaHW HeenekTpuiecky Mawmumn — Kop 3a namepsaHeTo
Ha Wwyma — ViHxeHepeH metopa (knac Ha ToqHocT 2) n EN ISO 11203:2009 emutupaH akycTuyeH LyM oT malumHu u obopyasaHe — OnpeaensiHe
Ha emM1cuUTE Ha HMBaTa Ha 3BYKOBO HarsiraHe Ha paboTHa CTaHLWs U Apyrv NO3WLWK ONpeAeneHn OT HUBOTO Ha 3ByKOBAaTa MOLLHOCT.

M3nuTtBaHeTo Ha BUBpauum e nasbpLueHo B cboTBeTcTBUE ¢ EN ISO 28927-3, npeHoCMMM pbYHU MALLUUHK — METOZ, 33 U3NUTBAHE 3a OLeHsIBaHe
Ha usnbyeHnTe Bubpaumumn — Yact 3: Monupaluy MaLMHN U POTALMOHHU, KPBIOBU 1 EKCLIEHTPUKOBM LUMMGOBLYHU MALLUHW.

CreuudukaummTe ca NpeaMeT Ha npomsHa 6e3 NpeaBapuTENHO YBEAOMIIEHNE.

*CToiHOCTUTE, MOCOoYEHU B Tabnuuara, ca ot nabopaTtopHu N3NUTBAHKS B CbOTBETCTBUE C MOCOYEHUTE HOPMATUBHU JOKYMEHTU U
CTaHAapTV U He ca JOCTaTbYHM 3a OLieHKa Ha pucka. /3sMepeHnTe Ha KOHKPETHO PaBoTHO MSICTO CTOMHOCTH, MOXE [a ca pasfinyHu ot
nocoyeHute. CTOMHOCTUTE Ha peanHoTO Bb3AENCTBIE U HUBOTO Ha pUCKa UMK BPeAHOCTTa, U3NUTaHK OT JaAeH! nuLe, ca YHUKarHu BbB
BCsiKa CUTyaLVisi U 3aBUCSAT OT OKONHaTa cpeaa, MHAWBMAYanHWUs HaYuH Ha paboTa, KOHKPEeTHWst 06paboTBaH MaTepmar, KOHCTPyKUMsiTa
Ha paboTHaTa CTaHLMS, KaKTo 1 OT NPOABIPKUTENHOCTTA Ha Bb3AEVICTBMETO U (Pr3NYECKOTO CbCTOsAHME Ha noTpebutens. KWH Mirka,
Ltd. He Moxe Aa 6bAe noaBeaeHa Noj OTTOBOPHOCT 3a MOCNeAULMTe OT W3MON3BAHETO HA MOCOYEHUTE CTOMHOCTMU, BMECTO pearHute
CTOMHOCTU Ha U3naraHe 3a BCsika OTAENHa oLieHka Ha p1cka.

[ombnHuTenHa nHopmaLms 3a 3apaBeTo 1 6e3onacHOCTTa Ha paboTHOTO MSACTO MOXeTe a BUAUTe Ha criegHuTe yeb cTpaHuum:
https://osha.europa.eu/en (3a EBpona)
http://www.osha.gov (3a CALL)




0CTBO 3a OTKpMBaHe Ha HeEU3NpPaBHOC

Cumntom

BeposiTHa npuunHa

Pewwenne

MoHWxeHa MOLLHOCT n/unu
HUCKa CKOpOCT Ha cBoboaeH
xon,

HepoctaTbyHo HandraHe Ha Bb3ayxa

MpoBepeTe HaNsIraHeTo Ha Bb3yXonpoBoaa
Ha BXOZa Ha MaluuMHaTa 3a WnudoaHe, korato
MHCTPYMEHTBT paboTh Ha ceoboaeH xof. To
TpsioBa aa 6bae 6,2 Bar (90 psig / 620 kPa).

3anywweH(n) sarnywuten(u)

BwxTe pasgena ,PasrnobsisaHe Ha kopnyca*“ 3a
[EeMOHTaxa Ha

3arnywwutensi. Moxe aa ce UsBbpLUKM o6paTHO
NpoMuBaHe Ha 3arnyLunTens 58 ¢ YnCT, NoAXoASLL,
noyucTealy pa3TBop, AoKaTo G'b,an OTCTpaHeHn
BCWUYKU 3aMBbpPCUTENU N NPENATCTBUA. Ako
3arnywuTensT He Moxe Aa 6bae nouncTeH gobpe,
cmeHeTe ro. (BuxTe pasaena ,CrnobsiBaHe Ha
Kopnyca®).

BanyLueH BxogeH MpexecT huntbp

MouncreTe BXOOHWUA MpexecT d)l/IJ'IT'bp C 4ucT,
noaxoAsLl noYncTeall pasTeop. Ako MpEeXecTuaT
d)l/IJ'IT'bp He MOXe Aa ce No4ncTu, CMeHeTe ro C
HOB.

E,ElHa nnn noseye U3HOCEHU Nnn cHyneHn
nonaTtkm

MoHTupaiiTe KOMNNEKT HOBW NoNaTkK (3a
npaBsurnHa pa6oTa TpsibBa fa ce CMeHsAT

BCWYKM onatku). HamaxeTe BCUYkM onaTku ¢
Ka4yecTBEHO Macro 3a MHeBMATUYHN UHCTPYMEHTH.
BwxTe “PasrnobsisaHe Ha gsuraten” un
“Crno6siBaHe Ha asuraten’.

BbTpellieH Tey Ha Bb3ayX B koprnyca Ha
[ABWraTensi, KOWTo Ce xapakTepusupa ¢
NO-BUCOKO OT HOPMArHOTO NoTpebreHne
Ha Bb3AyX 1 060POTH, NO-HUCKM OT
HOpMasnHuTe.

MpoBepeTe 3a NPaBUIHOTO NOAPaBHsBaHE

Ha ABuratens v 3axeallaHe Ha ukcmpalims
npbCTeH. MposepeTe 3a noBpeaeH O-NpbCTeH

1 B KaHana Ha pukcvpalms NnpbCTeH.
[leMOHTUpaiiTe 1 MOHTVpPaiiTe OTHOBO Moadyna Ha
nsuratens. Buxre “PasrnobsBaHe Ha gsuraten” n
“CrnobsiBaHe Ha gsuraten’”.

W3HoceHun YacTu Ha asuratens

M3BbpLUETE OCHOBEH PEMOHT Ha JBuraTens.
CBbpXeTe Ce C 0TOPU3NPaH CepBU3EH LIEHTHP
Mirka.

W3HoceHun unm CYyneHu narepu Ha octa

CMeHeTe U3HOCEHWUTE UMK CHyneHuTe narepu.
Bwxre ,PasrnobsiaHe Ha gsuratens” n
,Crno6siBaHe Ha aurartens‘.

Tey Ha Bb3OyX Npe3
perynaTtopa Ha o6opoTtute n/
unu cTebrnoTo Ha knanaHa.

3aM'preHa, cyyneHa unu orbHarta
NpyXuHa Ha KnanaHa, KnanaH unm nerno
Ha KnanaHa.

Pasrnobete, npoBepeTe 1 CMEHeTE U3HOCEHUTE
unu nospeaeHuTe Yactn. Buxre ,Pasrnobseaqe
Ha kopnyca“ u ,CrnobsiBaHe Ha kopnyca“.

Bubpauumn/HepaBHoMepHa
pabota

Hen paBuIiHa NOASIOXKa

W3nonagavite camo MNOASIOXKKN C NpefHasHa4yeHuTe
3a MalmHaTta pasmepu n Terna.

[lo6aBsiHe Ha MeXANHHA NOAMNOXKKA UMK
Apyr matepuan

M3nonasanTte camo abpasunsu U/mnvm MexXanHHN
noanoXku, NnpegHasHavyeHn 3a MawmnHaTa. He
3akpensanTe KbM NoAnoxkaTa Ha WwWnnudoBbYHaTa
MalUMHa HULWO, KOETO He e cneuunanHo
npefHasHaqeHo 3a U3NosaBaHe C Moanoxkara u
wnudgoBbYHATa MaLLUHA.

HenpasunHo cMaseaHe uUnu HatpyneaHe
Ha BbHLUHU YacTuLW.

Pasrnobere wnungosbYHaTa MalLnHa u s
noyncTeTe B NOAXOAALL MOYUCTBALL, Pa3TBOP.
Crno6eTte WwnudoBbyHaTa MalwmHa. (Buxre
,PBKOBOACTBO 3a CepBU3HO 0GCNyXBaHe")

W3HoceHun unu CYyneHu 3ageH nnu
npegeH narep Ha gsuratens

CMeHeTe U3HOCEHWUTE UNK CHyneHuTe narepu.
BwxTe ,PasrnobsisaHe Ha asuraten n
,Crno6sisaHe Ha asurarten”.

Mpu BakyyMHWTE MaLLMHKA € Bb3MOXHO
npekaneHo CUIHO 3acMyKBaHe npu
WwnncpoBaHe Ha NOCKW NOBLPXHOCTH,
KOETO NpeAun3BMUKBa 3anensaHe Ha
noasioxkara kbM obpaborsaHata
MOBBPXHOCT.

3a mawwmnu DB fobasete gonbnHutenHa(u)
warba(un) KbM OCTa Ha noanoxkara, 3a ga
YBENUYMTE MexXAUHaTa Mexay noanoxkara n
Koxyxa. 3a mawwmHm CV HamaneTe Bakyyma
ypes BakyymHaTa cuctema u/unu gobasete
AonbrnHuTenHa(u) warnba(n) kKbM noanoxkara.
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Mirka 10 000 ot./min
Obouruéni, 200 mm (8 palcil)
EXCENTRICKE BRUSKY

Prohlaseni o shodé
Spole¢nost KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finsko
prohlasuje na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek Obouruéni excentricka bruska 200 mm (8 palcti) 10 000 ot/min (konkrétni model viz tab-
ulka ,Technické Udaje/konfigurace vyrobku®) kterého se prohlaseni tyka, je ve shodé s nasledujicimi normami nebo jinymi normativnimi
dokumenty EN ISO 15744:2008. Ustanoveni 89/392/EHS a novelizovanych smérnic 91/368/EHS, 93/44/EHS a 93/68/EHS a slucujici

smérnice 2006/42/ES
,\\
Jeppo 13.06.2016 MIRKA R
Datum a misto vydani Spole¢nost Stefan Sjoberg, CEO
Navod k obsluze Dulezité
Obsahuje — Stranka dilt, Seznam dilt, Sady nahradnich dild Tyto pokyny si prectéte pred
brusky, Prectéte si a dodrzujte pokyny, Spravné pouzivani instalaci, uvedenim do provozu a
naradi, Pracovi$té, Uvedeni naradi do provozu, Navod k provadénim udrzby nebo oprav
obsluze, Tabulky technickych tdajti / konfiguraci vyrobku, tohoto naradi. Pokyny uschovejte
Pravodce odstrafiovanim zavad na bezpe¢ném a piistupném
misté.
Vyrobce/dodavatel Vyzadované osobni ochranné prostredky
Spole¢nost KWH Mirka Ltd. . »
66850 Jeppo, Finsko Ochranné bryle Respiratory
Tel.: +358 20 760 2111 3 .
Fax: +358 20 760 2290 Ochranné rukavice Ochrana sluchu
Doporucena svétlost Doporuc¢ena maximalni Tlak vzduchu
vzduchové hadice — minimalni délka hadice Maximalni pracovni tiak 6,2 baru 90 psig
10 mm 3/8 palce 8 metrt 25 stop Doporuceny minimaini NA NA

Originalni navod k obsluze




Prectéte si a dodrZujte pokyny

1) Bezpecnost a ochrana zdravi pfi praci, ¢ast 1910, OSHA 2206,
k dispozici: Superintendent of Documents; Government Print-
ing Office; Washington DC 20402

2) Bezpecnostni predpisy pro pneumatické naradi, ANSI B186.1,
k dispozici: American National Standards Institute, Inc.; 1430
Broadway; New York, New York 10018

3) Narodni a mistni pfedpisy

Spravné pouzivani naradi

Bruska je uréena pro brouseni vSech typl materialt (napf.

kovu, dfeva, kamene, plast( aj.) brusnymi kotouci uréenymi

pro tyto ucely. Bez pfedchozi konzultace s vyrobcem nebo
autorizovanym dodavatelem vyrobce brusku nepouzivejte k jinym
nez specifikovanym ucelim. Nepouzivejte podlozky pro brusny
kotoug, které jsou ureny pro otacky naprazdno nizsi nez 10 000
ot/min.

Pracovisté

Naradi je uréeno pro ruéni pouzivani. Pfi praci s nafadim

je doporucéeno stat na pevném povrchu. Naradi je funkéni v
jakékoli poloze. Pred takovym pouZitim musi obsluha zaujmout
bezpecnou polohu, musi se pevné drzet nebo stat a vzit v Gvahu,
Ze naradi muze vyvinout reakéni moment. Viz ¢ast ,Navod k
obsluze”.

Uvedeni nafadi do provoz

Pouzijte Cisty stlaceny vzduch s pfidavkem maziva a pracovnim
tlakem (méfeno u pfipojky naradi) 6,2 baru (90 psig) s naradim

v chodu a spousti zcela stisknutou. Doporucujeme pouzit schvale-
nou vzduchovou hadici o svétlosti 10 mm (3/8 palce) a maximalni
délce 8 m (25 ft). Doporuceny zplsob pfipojeni naradi je uveden
na obrazku 1.

Nepfipojujte naradi k rozvodu stlaceného vzduchu bez snadno
dosazitelného a funkéniho uzaviraciho ventilu. Stlaéeny vzduch
by mél obsahovat mazivo. Dirazné doporucujeme pouzivat
vzduchovy filtr, regulator a lubrikator (FRL), viz obr. 1, které naradi
zajistuji dodavku Cistého mazaného vzduchu pod spravnym
tlakem. Informace o tomto vybaveni ziskate u svého dodavatele.
Pokud takové vybaveni nepouzivate, je tfeba naradi promazavat
ruéné.

PFi ruénim mazani odpojte hadici pfivodu vzduchu a do vstupni
pripojky hadice kapnéte 2 az 3 kapky vhodného oleje pro mazani
pneumatickych motort, napfiklad Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO
525 nebo Shell TORCULA® 32. Pfipojte naradi zpét k privodu
vzduchu a nechejte je nékolik sekund pomalu bézet, aby se olej
rozptylil. Pokud naradi pouzivate ¢asto, promazavejte je kazdy
den nebo pokazdé, kdyz zacnou klesat otacky nebo vykon.
Doporuceny tlak vzduchu na pfipojce naradi je 6,2 baru (90 psig)
pfi béZicim naradi. Naradi Ize pouZzivat i pfi nizSim tlaku vzduchu,
ale nikdy ne pfi tlaku vy$§im nez 6,2 baru (90 psig).

Navod k obsluze

1) Pred pouzitim nafadi si pfectéte vSechny pokyny. VSichni uzZivatelé musi byt kompletné proSkoleni o pouzivani
naradi a musi dodrzovat bezpec¢nostni pravidla. Jakékoli servisni prace nebo udrzbu smi provadét pouze kvali-

fikovany personal.
2

podlozku. Dbejte, abyste kotou¢ pfipevnili na stfed podlozky.

Zkontrolujte, zda je nafadi odpojeno od pfivodu vzduchu. Vyberte vhodny brusny kotou¢ a pfipevnéte jej na

3) P¥i praci s nafadim vzdy pouzivejte pfedepsané osobni ochranné prostfedky.

4) Pri brouseni nejprve polozte brusny kotou¢ na obrobek
a poté zapnéte naradi. Pfed vypnutim vzdy nejprve
zvednéte brusny kotou¢ z obrobku. Zabranite tim
vytvofeni prohlubné na obrobku zplisobené nadmérnou
rychlosti brusného kotouce.

5) Vzdy nejprve odpojte pfivod vzduchu pred na-
sazovanim, sefizovanim nebo snimanim brusného
kotouce nebo podlozky.

6) Vzdy zaujméte stabilni postoj nebo polohu a vezméte v
Uvahu kroutici moment, ktery bruska vyviji.

7) Pouzivejte pouze spravné nahradni dily.

8) Vzdy zkontrolujte, zda je brouseny material pevné
uchycen tak, aby se nemohl pohybovat.

9) Pravidelné kontrolujte opotfebeni hadice a pFipojky.
Neprenasejte naradi za hadici a dbejte, aby nedoslo k
jeho nahodnému spusténi, pokud naradi pfenasite se
vzduchovou hadicipfipojenou.

10) Prach mlze byt extrémné hoflavy. Sacek pro
shromazdovani prachu Eistéte nebo vyménujte kazdy
den, nebo kdyz se sacek napini do poloviny nebo na
hmotnost 2,3 kg. Cisténi nebo vymény sacku také
zajisti optimalni vykon.

11) Neprekracujte doporu¢eny maximalni tlak vzduchu.
Pouzivejte doporu¢ené bezpec€nostni vybaveni.

12) Naradi neni elektricky izolovano. Nepouzivejte je na

K pfipojce nafadi

Potrubni systém uzavené smycky
se sklonem ve sméru proudéni vzduchu

kulovy ventil

Kpracovisti

Filtr

kulovy Reguldtor

ventil

Lubrikator

kulovy
ventil

Dvena’im’vennl\

Susic vzduchu

Vzduchova
hadice

Vzduchovy kompresor
se vzdusnikem

mistech, kde by mohlo dojit ke kontaktu s povrchem pod napétim, plynovym potrubim, vodovodnim potrubim

apod. Zkontrolujte misto prace pfed zahajenim brouseni.

13) Davejte pozor, aby se do pohyblivych ¢asti naradi nezapletly ¢asti obleceni, tkanicky, vlasy, hadry na cisténi
apod. Zapleteni mlze zpUsobit pfitazeni téla smérem k obrobku a souc¢astem naradi v pohybu a mize byt velmi

nebezpecné.

14) Pfi praci udrzujte ruce v bezpeéné vzdalenosti od brusného kotouce.
15) V pfipadé zavady prestante nafadi pouzivat a zajistéte provedeni opravy nebo udrzby.
16) Nenechavejte naradi volné bézet bez zajisténi ochrany osob nebo pfedmétli pro pfipad odlétnuti ¢astice nebo

kotouce.



Rozmér Cista - . o . o .
. Typ podlozky | «. hmotnost Vyska Délka mm Vykon Spoteba Uroved U.rovef| méfeni
Rozkmit 2oa Cislo modelu . mm . vzduchu I/ hluku vibraci
s odsavanim mm vyrobku kg (palci) (palcu) (k) min (scfm) dBA mis2 K )
(palcu) (liber) mis
5mm Centralni Mirka® 352,2
(316 palce)|  odsavani 2000) | pospgsocy | 1563420 [1266(4.98) ([T | 343 (046) 651 (23) 77 4,87 0,98
5mm Integrovany Mirka® 352,2
(3116 palce) vysavad 200 (8) ROS2-850DB 1,55 (3,41) |126,6 (4,98) (13.67) 343 (0,46) 651 (23) 90 5,30 1,02

Méfeni hluku provedeno v souladu s normou EN ISO 15744:2008 — Neelektricka rucni naradi — Pfedpis pro méfeni hluku — Technickd metoda

(tfida presnosti 2) a norma EN 1SO 11203:2009 Akustika — Hluk vydavany nafadim a vybavenim — Uréeni hladin akustického tlaku na pracovisti
a jinych zadanych mistech z hladin akustického vykonu.

Méfeni vibraci provedeno v souladu s normou EN ISO 28927-3, Ru¢ni mechanizované naradi — Zkusebni metoda pro hodnoceni emise vibraci —
Cast 3: Lesticky a rotaéni, vibraéni a excentrické brusky.

Specifikace vyrobku se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni.

*Hodnoty uvedené v tabulce byly naméfeny pfi laboratornich testech provadénych v souladu s uvedenymi predpisy a normami a nejsou
vhodné pro vyhodnocovani rizik. Hodnoty naméfené na individualnim pracovisti mohou byt vy$$i nez deklarované hodnoty. Skutecné
expozi¢ni hodnoty a stuperi Skodlivosti nebo ohrozeni pracovnika zavisi na konkrétni situaci a na okolnim prostredi, individualnim
zplisobu prace, obrabéném materialu, architektonickém feseni pracovisté, dobé expozice a na fyzické kondici pracovnika. Spole¢nost

KWH Mirka, Ltd. nenese zadnou odpovédnost za jakékoli $kody vzniklé nasledkem pouziti deklarovanych hodnot pro tcely individualniho
vyhodnoceni rizika namisto skute¢nych expozi¢nich hodnot.

Dalsi informace o bezpeénosti a ochrané zdravi pfi praci naleznete na téchto webovych strankach:
https://osha.europa.eu/en (Evropa)

http://www.osha.gov (USA)




Privodce odstrannovanim zavad

Priznak

Mozna pficina

Regeni

Nizky vykon anebo nizké
otacky naprazdno

Nedostatecny tlak vzduchu

Zkontrolujte tlak vzduchu pfi otackach naprazdno
v misté pfipojky hadice na brusce. Tlak musi mit
hodnotu 6,2 baru (90 psig/620 kPa).

Ucpany tlumi¢

Demontaz tlumice viz ¢ast ,Demontaz skfine*

. Tlumi¢ (polozka €. 58) Ize vyplachovat Cistym
vhodnym ¢isticim roztokem a odstranit tak vSechny
nedistoty a cizi materialy. Neni-li mozné tlumi¢
fadné vycistit, vymérite jej. (Viz ¢ast ,Montaz
skiing®).

Zanesené vstupni sitko

Vycistéte vstupni sitko vhodnym &isticim
prostfedkem. Pokud sitko nelze vy¢istit, vymérite
jej-

Jedna nebo nékolik opotfebovanych nebo
poskozenych lopatek

Namontujte kompletni sadu novych lopatek (pro
zajisténi spravné funkce je nutné vymeénit vSechny
lopatky). VSechny lopatky potfete kvalitnim olejem
pro pneumatické naradi. Viz ¢ast ,Rozebrani
motoru“ a ,Montaz motoru“.

Vnitfni netésnost skiiné motoru — projevuje
se zvySenou spotfebou vzduchu a nizs$imi
nez obvyklymi otackami

Zkontrolujte spravné sestaveni motoru a pojistného
krouzku. Zkontrolujte, zda neni poskozen pojistny
krouzek nebo jeho drazka. Vyjméte sestavu
motoru a namontuijte ji zpét. Viz ¢ast ,Rozebrani
motoru“ a ,Montaz motoru®.

Opotfebené soucasti motoru

Zaijistéte celkovou opravu motoru. Obratte se na
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti Mirka.

Opotfebovana nebo poskozena loziska
vietena

Opotfebovana nebo poskozena loziska vymérite.
Viz ¢ast ,Demontaz motoru* a ,Montaz motoru“.

Netésnost ovladace otacek
anebo dfiku ventilu.

Znecisténa, zlomena nebo ohnuta pruzina
ventilu, ventil nebo sedlo ventilu.

Rozeberte, zkontrolujte a vyménte opotfebované
nebo poskozené dily. Viz ¢ast ,Demontaz skiiné" a
,Montaz skfiné".

Vibrace/hruby chod

Nespravny kotou¢

Pouzivejte pouze kotouce pfedepsanych rozmérd
a hmotnosti.

Pridavna podlozka nebo jiny material

Pouzivejte pouze brusné kotouce a podlozky
uréené pro naradi. Na podlozku brusky
nepfipeviujte Zadné predmeéty, které nejsou
vyslovné uréeny k pouziti s bruskou nebo brusnym
kotoucem.

Nevhodné mazani nebo nahromadéni ¢astic
cizich materialt.

Rozeberte brusku a vycistéte ji vhodnym gisticim
prostfedkem. Sestavte brusku. (Viz ,Servisni
prirucka®)

Opotfebované nebo poskozené predni nebo
zadni loZisko motoru

Opotfebovana nebo poskozena loziska vymérite.
Viz ¢ast ,Rozebrani motoru” a ,Montaz motoru*.

U brusek s odsavanim muze vlivem
nadmérného podtlaku dochazet k pfisavani
brusného kotouce k rovnému povrchu
obrobku.

U brusek s integrovanym odsavanim (DB)
zvétSete mezeru mezi kotouc¢em a krytem
pfidanim podlozky na vieteno kotouce. U brusek
s centralnim odsavanim (CV) snizte podtlak

v systému odsavani anebo pfidejte podlozku na
kotoug.
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Mirka 10.000 rpm To-hands 200 mm (8”)
OSCILLERENDE RONDELSLIBEMASKINER

Overensstemmelsesdeklaration
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland

erkleerer, at det alene er vores ansvar, at produkterne 200 mm (8”) 10.000 rpm to-hands oscillerende rondelslibemaskiner (se
"Produktkonfiguration/specifikationer’-tabellen for den aktuelle model), for hvilke denne deklaration geelder, er i overensstemmelse med
folgende standard(er) eller andre normative dokumenter: EN ISO 15744:2008. Falgende forordninger: 89/392/EQF med tillzeggene
91/368/EQF & 93/44/EQF samt 93/68/EQDF direktiver og konsoliderende direktiv 2006/42/EC

Jeppo 13.06.2016 MIRKA = g& \ J
Sted og dato for udstedelse Virksomhed Stefan Sjéberg, CEO
Brugervejledning Vigtigt
Omfatter — Tilbehgrsside, Komponentliste, Reservedelskit Lees disse vejledninger omhyg-
til slibemaskine, Felgende bedes laest og overholdt, Korrekt geligt igennem inden installering,
brug af veerktej, Arbejdsstationer, Ibrugtagningsvejledning, brug, service eller reparation
Brugervejledning, Produktkonfiguration/specifikationstabel, af dette veerktej. Opbevar
Fejlsagningsguide denne vejledning et sikkert og
tilgaengeligt sted.
Producent/Leverander Kraevede personlige vaernemidler
KWH Mirka Ltd X )
66850 Jeppo, Finland Sikkerhedsbriller Andedraetsveern
TIf.: + 358 20 760 2111 .
Fax: +358 20 760 2290 Sikkerhedshandsker Horeveern
Anbefalet storrelse pa lufts- Anbefalet maksimal Lufttryk
lange Sterrelse - minimum slangelaengde Maksimalt arbejdstryk 6.2 bar 90 psig
10 mm 3/8” 8 meter 25 fod Anbefalet minimum Ingen oplysninger

Oversaetning af brugsanvisning



Folgende bedes laest og overholdt

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, kan fas hos: Superintendent of Documents; Gov-
ernment Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1, kan fas hos:

Ibrugtagning

Anvend en ren, smurt luftkilde, der giver et ensartet lufttryk pa 6,2
bar (90 psig) til veerktejet, nar veerktojet benyttes med handtaget
trykket helt ind. Det anbefales at anvende en godkendt luftslange
med dimensioner pa maksimalt 10 mm (3/8”) x 8 m (25 fod). Det

American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway; anbefales, at veerktgjet kobles til luftkilden iht. figur 1.
New York, New York 10018

3) Nationale og regionale forordninger.

Korrekt brug af veerktgjet

Denne slibemaskine er designet til slibning af alle typer materiale
dvs. metal, tree, sten plastik osv. ved brug af slibemidler, beregnet
hertil. Anvend ikke slibemaskinen til andre formal end de specifi-
cerede uden forst at rette forespergsel til producenten eller en af
producenten autoriseret forhandler. Anvend ikke underlagsplader
med en lavere arbejdshastighed end 10.000 rpm fri hastighed.

Arbejdsstationer

Veerktgjet er beregnet til at anvendes som handveerktej. Det
anbefales altid, at veerktgjet star pa et stabilt underlag. Det kan
anvendes i alle positioner, men man bgr pa forhand sikre sig, at
brugeren befinder sig i en sikker arbejdsstilling pa et stabilt under-
lag med et stabilt greb i slibemaskinen samt er opmaerksom pa,
at slibemaskinen kan forarsage en vridningsreaktion. Se afsnittet
"Brugervejledning”.

Brugervejledning

1) Lees hele vejledningen igennem, inden vaerktojet benyttes. Alle brugere skal veere instrueret i,
hvordan veerktejet anvendes, og de skal veere bekendt med sikkerhedsreglerne. Al service og
reparation ma kun udfgres af uddannet personale.

2) Du skal sikre dig, at veerktgjet er frakoblet luftkilden. Vaelg et egnet slibemateriale, og saet det
fast pa underlagspladen. Veer omhyggelig med at centrere slibematerialet pa underlagsp-
laden.

3) Benyt altid de kraevede vaernemidler, nar veerktgjet anvendes.

4) Ved slibning ber veerktgjet altid anbringes pa arbejdsemnet,
inden der teendes for det. Fjern altid vaerktgjet fra arbejd-
semnet, inden du slukker for vaerktgjet. Dette vil forhindre, at
der opstar dybe spor pa arbejdsemnet som fglge af for hgj
hastighed for sliberondellen.

5) Luftkilden skal altid frakobles, inden sliberondel eller under-
lagsplade monteres, justeres eller fiernes.

6) Serg altid for et stabilt fodfaeste/en stabil arbejdsstilling, og }
veer opmaerksom pa slibemaskinens vridningsreaktion.

7) Benyt kun originale reservedele.

8) Kontroller altid, at det materiale, der skal slibes, er anbragt
sikkert og stabilt for at forhindre, at det flytter sig.

9) Tjek slange og fittings regelmaessigt for slid. Bzer ikke vaerk-
tejet i slangen; vaer altid omhyggelig med, at slibemaskinen
ikke startes, mens du bzerer vaerktgjet med tilkoblet luftkilde.

10) Stev kan veere meget letanteendeligt. Stevsugerposen
ber renses/temmes eller udskiftes dagligt eller nar den
er halvt fuld eller vejer 2,3 kg (5 Ibs.). Rensning/temning
eller udskiftning af posen sikrer endvidere optimal ydeevne.

11) Overskrid ikke det anbefalede maksimale lufttryk.

Benyt de anbefalede veernemidler.

12) Veerktojet er ikke elektrisk isoleret. Benyt det ikke steder,
hvor der er mulighed for kontakt med elektriske installa-
tioner, gasrer, vandrer osv. Tjek arbejdsomradet inden brug.

13) Serg for, at bevaegelige dele ikke kommer i kontakt med tgj, slips, rengeringsklude osv. Kom-
mer disse i kontakt med slibemaskinen, vil de blive trukket hen mod slibemaskinen og dens
beveaegelige dele, hvilket kan vaere meget farligt.

14) Hold heenderne veek fra den roterende underlagsplade under brug.

15) Hvis veerktgjet ikke fungerer, som det ber, tages det gjeblikkelig ud af brug, og der sgrges for
service og reparation.

16) Lad ikke slibemaskinen kegre med fri hastighed uden at tage forholdsregler til at beskytte
personer og genstande mod skader, hvis slibepapiret eller pladen skulle lgsne sig.

Forbind ikke veerktgjet til luftsystemet uden en tilkoblet afluknings-
ventil, som er nem at komme til. Luftkilden ber veaere smurt. Det
anbefales pa det kraftigste, at anvende et Iuftfilter, en regulator

og et smaremiddel (FRL), som vist pa figur 1, da dette forsyner
veerktejet med ren smurt luft med det korrekte tryk. Neermere
oplysninger om dette udstyr kan fas hos din forhandler. Hvis et
sadant udstyr ikke benyttes, ber veerktejet smeres manuelt.

For at smere veerktgjet manuelt, afkobles luftslangen, og der
dryppes 2 til 3 draber egnet pneumatisk motorolie som fx Fuiji
Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 eller Shell TORCULA® 32 ind i
slangens ende (maskinens luftindtag). Forbind atter veerktojet

til maskinen, og lad veerktgjet kere pa lave omdrejning et par
sekunder for at lade luften cirkulere olien. Benyttes veerktgjet ofte,
ber det smares dagligt, eller hvis det begynder at kare langsom-
mere eller tabe kraft.

Det anbefales, at lufttrykket ved veerktejet er 6,2 bar (90 psig), nar
veerktojet karer. Vaerktojet kan kare ved lavere tryk, men aldrig
ved et hgjere tryk end 6,2 bar (90 psig).

Lukket rorslajfesystem med
haeldning i luftstrammens retning

Til veerktojsstation

Filter

Regulator

Smoreanordning
} Luftgennemstromning

Dr&nvenm\

Luftterrer

Tiltislutning pa eler i
nasrheden af veerktojet



onfiguration/specifikationer: 10.000 rpm oscillerende rondelslibemaskine

*Usikker-
- *Vibration-
Oscil- Pladestor Produkt Hejde Laengde Effekt Luftforbrug | *Stejniveau Vibration- | peqsfaktor
lerin Vakuumtype relse Modelnummer | nettovaegt mm (%) mm () watt LPM (scfm) dBA sniveau K
9 mm (%) kg (Ibs) (HP) m/s2 2
m/s’
5,0 mm Centralt Mirka® 126,6 3522 343
(3116") vakuum 200 (8) ROS2-850CV 1,56 (3,42) (4,98) (13.87) (0.46) 651 (23) 7 4,87 0,98
Selvge- .
5,0 mm Mirka® 126,6 3522 343
(3/16") ns;il;ir:r:e 200 (8) ROS2-850DB 1,55 (3,41) (4,98) (13.87) (0.46) 651 (23) 90 5,30 1,02

Stejtesten er udfert i overensstemmelse med EN ISO 15744:2008 — Ikke elektriske handmaskiner — Metode til maling af stej — Teknisk
metode (klasse 2) samt EN ISO 11203:2009. Akustik — Stgj fra maskiner og udstyr — Maling af lydtryk ved operaterens gre (stgjemission) —
Beregning pa grundlag af lydeffektniveau.

Der udferes vibrationstest i overensstemmelse med EN ISO 28927-3, Kraftdrevne handmaskiner — Prgvningsmetoder til evaluering af
vibrationsemission — Del 3: Polermaskiner, rystepudsere, oscillerende slibemaskiner og pudsemaskiner med roterende bevaegelse.

Specifikationer kan andres uden forudgaende meddelelse.

*De i tabellen anforte veerdier stammer fra laboratorietest under fastsatte forhold med angivne koder og standarder og er ikke tilstraekkelige

til risikovurdering. Veerdier, malt pa en bestemt arbejdsplads, kan veere forskellige fra de oplyste vaerdier. De faktiske eksponeringsveerdier og
storrelsen af de risiko- og sikkerhedsfaktorer, et individ udszettes for, er forskellige for de forskellige situationer, og afheenger af omgivelserne,
maden personen arbejder pa, det bearbejdede materiale, udformningen af arbejdsstationen samt eksponeringstiden og brugerens fysiske kondi-
tion. KWH Mirka, Ltd. kan ikke holdes ansvarlig for konsekvenserne af at benytte oplyste veerdier i stedet for de faktiske eksponeringsvaerdier til
individuel risikobedemmelse.

Yderligere oplysning om arbejdssundhed og -sikkerhed findes pa felgende websites:
https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)



Fejlfindingsguide

Symptom

Mulig arsag

Lasning

Ingen kraft og/eller lav fri
hastighed

Utilstraekkeligt lufttryk

Tjek luftslangetrykket ved slibemaskinens indtag,
mens veerktejet kerer med fri hastighed. Det skal
veere 6,2 Bar (90 psig/620 kPa).

Tilstoppet lyddaemper(e)

Se afsnittet "Demontering af maskinhus” om de-
montering af lyddeemper. Del 58, steddeemper, kan
gennemskylles med et rent, egnet renggringsmid-
del, indtil alle urenheder og tilstopninger er fiernet.
Kan lyddaemperen ikke renses tilstraekkeligt,
udskiftes den. (Se afsnittet "Montering af maski-
nhus”).

Tilstoppet indlgbssi

Rens indlgbssien med en ren, egnet rensemiddelo-
plgsning. Bliver sien ikke ren, udskiftes den.

En eller flere slidte eller knaekkede
lameller

Monter et komplet seet nye lameller (alle lameller
ber udskiftes for korrekt funktion). Overstryg alle
lameller med kvalitetsolie til pneumatisk vaerktaj.
Se "Demontering af motor” og "Montering af
motor”.

Intern luftlzekage i motorhuset viser sig
som et hgjere luftforbrug og en lavere
hastighed end normalt.

Kontroller motorens opstilling, og at laseringen
sidder rigtigt. Kontroller for skader pa O-ringen
i laseringssporet. Fjern motormonteringen, og
monter den igen. Se "Demontering af motor” og
"Montering af motor”

Slidte motordele

Udfer service pa motoren. Kontakt et autoriseret
Mirka servicecenter.

Slidte eller knaekkede spindellejer

Udskift de slidte eller knaekkede lejer. Se "Demon-
tering af motor” og "Montering af motor”.

Luftlzekage gennem has-
tighedskontrollen og/eller
ventilhuset.

Snavset, knaekket eller bgjet ventilfieder,
ventil eller ventilsaede.

Demonter, inspicer og udskift slidte eller skadede
dele. Se "Demontering af maskinhus” og "Monter-
ing af maskinhus”.

Forkert plade

Brug kun de pladestgrrelser og vaegte, der er
beregnet til maskinen.

Brug af ekstra interfaceplade eller andet
materiale

Brug kun de sliberondeller og/eller interface, der er
beregnet til maskinen. Fastger ikke andet til slibe-
maskinens pladeoverside end det, der er specielt
designet til at benyttes sammen med pladen eller
slibemaskinen.

Utilstraekkelig smering eller ophobning

Demonter slibemaskinen, og renger med et egnet

Vibration/Uensartet gang af affald. rengeringsmiddel. Monter slibemaskinen. (Se

"Servicemanual”)

Slidt eller knaekket bag- eller forleje(r) Udskift de slidte eller knaekkede lejer. Se "Demon-
tering af motor” og "Montering af motor”.

Ved vakuummaskiner kan der opsta for Pa DB-maskiner indseettes ekstra spaendskive(r)

stort vakuum under slibning af en plan til slibepladens drejeaksel for at sge mellemrum-

overflade, hvilket far pladen til at kleebe til met mellem pladen og skeermen. Pa CV-maskiner

overfladen. reduceres vakuum via vakuumsystemet og/eller
ved at indszette ekstra spaendskive(r) til pladen.

DOC 2624 Rev 06/13/16



Mirka 200 mm
Zweihand-Exzenterschleifer Druckluft
10.000 U/min

Konformitatserklarung
KWH Mirka Ltd. 66850 Jepua, Finnland
erklart unsere einzige Verantwortung dass die Produkte 200 mm Zweihand-Exzenterschleifer Druckluft 10.000 U/min
(Siehe “Produkt-Konfiguration/Spezifikationen” Tafel fiir spezielle Modelle)
auf welche sich diese Erklarung bezieht, konform mit den folgenden Grundnormen oder sonstigen normativen Dokumenten EN ISO
15744:2008. Den Bestimmungen 89/392/EEC wie korrigiert von 91/368/EEC
& 93/44/EEC 93/68/EEC Richtlinien und bestatigende Richtlinien 2006/42/EC folaend.

Jeppo 13.06.2016 MIRKMA N =

Ort und Datum Unternehmen Stefan Sjéberg, CEO

Gebrauchsanweisung Wichtig

Inhalt — Teileseite, Teileliste, Ersatzteil-Sets flir Schleifmas- Lesen Sie diese Instruktionen
chinen, Bitte lesen und beachten, Bestimmungsgemafie sorgféaltig, bevor Sie die Mas-
Verwendung, Arbeitsplatze, Inbetriebnahme, Bedienungsan- chine in Betrieb nehmen, warten
leitung, Produktkonfiguration/Technische Daten, Stérungsbe- | oder reparieren. Bewahren Sie
hebung. die Instruktionen sorgféltig auf.

Fabrikant/Lieferant Erforderliche Persoénliche Schutzausriistung
KWH Mirka Ltd. )
66850 Jeppo, Finland Schutzbrille Atemschutzmaske

Tel: + 358 20 760 2111 : . .
Fax: +358 20 760 2290 Sicherheitshandschuhe Gehdrschutz

Empfohlene GroRe der Empfohlene Maximale Luftdruck

Luftleitung Schlauchlénge Maximaler Arbeitsdruck 6.2 bar 90 psig
210 mm 8 Meter Empfohlene Minimum k.A. k.A

Ubersetzung der Original-Anleitung

20



Hinweis, bitte lesen und beachten:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, erhaltlich von: Sup’t of Documents; Government
Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 erhaltlich von:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, NY 10018

3) Nationale und lokale Vorschriften.

Bestimmungsgemalfie Verwendung

Diese Schleifmaschine ist hergestellt zum Schleifen aller Typen
von Materialen, d.h. Metalle, Holz, Stein, Plastik, etc. mittels Ge-
brauch von Schleifpapier, das fiir diesen Zweck entwickelt wurde.
Diese Schleifmaschine darf nicht fiir irgendwelche andere Zwecke
gebraucht werden, ohne beim Hersteller oder den autorisierten
Liefereranten des Herstellers nachzufragen. Schleifteller deren
Arbeitsgeschwindigkeit geringer als 10.000 U/min. ist, diirfen nicht
verwendet werden.

Arbeitsplatze

Das Gerat wird als handgehaltene Maschine bedient. Es wird
empfohlen, immer auf festem Boden zu stehen, wenn das Gerat
in Betrieb ist. Es kann in jeder Position bedient werden, der
Betreiber muss aber in einer sicheren Position stehen und sich
auch dariiber bewusst sein, dass die Maschine ein ,Drehmoment”
entwickeln kann.(Ausbrechen). Den Abschnitt ,Bedienungsanlei-
tung” sorgfaltig lesen.

Inbetriebnahme

Benutzen Sie eine saubere geschmierte Luftversorgung, die der
Maschine einen gemessenen Luftdruck von 6.2 bar /90 PSI unter
Vollast geben kann. Es wird empfohlen, einen zugelassenen
Luftschlauch von @10 mm (3/8%) x 8 m maximaler Lange zu be-
nutzen. Es wird empfohlen, das Gerat mit der Druckluftversorgung
so zu verbinden wie auf Bild 1 gezeigt.

Verbinden Sie das Gerat nicht mit der Druckluftversorgung, ohne
ein leicht erreichbares und einfach zu bedienendes Absperrventil
angebracht zu haben. Die Druckluft muss geschmiert sein. Es
wird dringend empfohlen, ein FRL, d.h. ein kombinierter Filter,
Regler und Schmierer zu gebrauchen, wie auf Bild 1 gezeigt.
Dieser sorgt dafiir, dass das Gerat saubere, geschmierte Luft mit
dem richtigen Druck bekommt. Weitere Informationen bekommen
Sie von Ihrem Héndler. Ohne ein FRL muss das Gerat manuell
geschmiert werden.

Um das Gerat manuell zu schmieren, nehmen Sie den Druck-
luftschlauch ab und lassen Sie 2-3 Tropfen eines pneumatischen
Motorenschmierdls, wie z.B. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO

525 oder Shell TORCULA® 32 in das Schlauchende (Einlass)
der Maschine kommen. Das Gerat wieder an die Druckluft
anschlielen und langsam einige Sekunden laufen lassen, sodass
die Luft das Ol verteilen kann. Falls das Gerét dfters gebraucht
wird, muss es taglich geschmiert werden, jedoch spatestens
dann, wenn es langsamer wird oder Kraft verliert.

Es wird empfohlen, das der Betriebsluftdruck 6.2 bar/90 PSI
betragt. Das Gerat kann mit niedrigeren Driicken arbeiten, aber
niemals héher als mit 6.2 bar/ 90 PSI.

Bedienungsanleitung

1) Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen. Alle Benutzer missen in die Handhabung des
Gerates eingewiesen werden und die Sicherheitsbestimmungen kennen. Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten durfen nur von qualifi-

ziertem Personal ausgefihrt werden.

2) Unterbrechen Sie die Druckluftzufuhr des Gerates.
Wahlen Sie eine passende Schleifscheibe und befesti-
gen Sie diese in der Mitte des Schleiftellers.

3) Tragen Sie immer die geforderte Schutzausristung,
wenn Sie das Gerat benutzen

4) Beim Schleifen immer das Gerat zuerst auf die
Arbeitsflache anbringen, bevor das Gerat gestartet
wird. Ebenso immer das Gerat von der Arbeitsflache
wegnehmen, bevor das Gerat gestoppt wird. Dies
verhindert eine Aushéhlung der Oberflache durch eine
Ubergeschwindigkeit der Schleifscheibe.

5) Immer die Druckluftzufuhr zur Schleifmaschine unter-
brechen, bevor Sie eine Schleifscheibe wechseln oder
sonstige Arbeiten am Schleifteller ausfiihren.

6) Immer fir einen festen / sicheren Stand sorgen und
rechnen Sie mit einer Fluchtreaktion der Maschine.

7) Nur Original Mirka-Ersatzteile verwenden.

8) Das zu schleifende Material muss gut fixiert sein, um
ein ,wandern“ zu verhindern.

9) Den Schlauch und die Anschliisse regelmaRig auf Ab-
nutzung kontrollieren. Das Gerat niemals am Schlauch
tragen; es wird empfohlen die Druckluftzufuhr zu
unterbrechen, wenn das Gerat getragen wird.

10) Staub kann sehr feuergefahrlich sein. Der Staub
fangsack sollte taglich gereinigt oder ausgetauscht
werden, wenn der Sack halb voll ist oder 2,3 kg er-
reicht hat. Die Reinigung bzw. das Austauschen des
Staubfangsacks stellt eine optimale Leistung sicher.

zur Kupplung
am oder in der
Nahe des Werkzeugs

Geschlossenes Ringleistungssystem
in Richtung des Luftstroms geneigt

zur
Werkzeugstation

Regler

Schmierstoffgeber

* Luftstrom

Ablassvenl\l\

Lufttrockner

Luftschlauch

Luftverdichter
und Tank

11) Der angegebene Hochstluftdruck darf nicht iberschritten werden. Sicherheitsausristung soll wie empfohlen verwendet werden.
12) Das Gerat hat keine elektrische Isolierung. Benutzen Sie es nicht, wenn die Gefahr besteht, dass es beim Arbeiten zu einem Kontakt
mit elektrischem Strom, Gasleitungen, Wasserleitungen etc kommen kann. Uberpr[]fen Sie die Arbeitsflache, bevor Sie mit der Arbeit

beginnen.

13) Stellen Sie sicher, das sich Haare, Putzlappen, Kleidung und ahnliches Dinge nicht in den beweglichen Teilen der Maschine verfangen

kénnen.

14) Die Hande sorgféltig von den drehenden Teilen fernhalten, wenn die Maschine in Betrieb ist.
15) Im Falle einer Stérung oder Fehlfunktion muss das Gerat sofort auRer Betrieb genommen werden.
16) Das Gerat darf nicht frei drehen, ohne dass man MaRnahmen getroffen hat, dass Personen und Objekte nicht gefahrdet sind, falls sich

eine Schleifscheibe oder der Schleifteller Iost.



*Unsicher-
Scheiben- Netto- L o . Luftverbr- % . . . _ N
Hub Absaugung | gréRe mm Modellnr. Gewicht Kg Hozf‘ ;nm r:"':n(?:) \II-V:tstt(ul-rlg) auch LPM Geerealu:;:- ‘CP:‘:"OTSZ heltslf(aktor
(in.) (pound) - - (scfm) peg starke m/s )
m/s’
5,0 mm Zentrale Mirka® 3522 343
@H6in) | Absaugung | 20°®) | Roszgsocy | 196(342) | 1266 (98) | u 00 | 04e) | BT 29 77 487 0.98
Selbst .
5,0 mm Mirka® 3522 343
A erzeugte 200 (8) y 1,55 (3,41) | 126,6 (4,98) 651 (23) 90 5,30 1,02
(3/16/in.) Absaugung ROS2-850DB (13,87) (0,46)

Der Schalltest wurde gemaR EN ISO 15744:2008 - Handgehaltene nicht-elektrisch betriebene Maschinen - Gerduschmessverfahren - Verfahren der Genauigkeitsklasse 2 und
EN I1SO 11203:2009 Akustik — Gerauschabstrahlung von Maschinen und Geréten — Bestimmung von Emissions-Schalldruckpegeln am Arbeitsplatz und an anderen festgelegten
Orten aus dem Schallleistungspegel ausgefiihrt.

Der Schwingungstest wurde gemaR ISO 28927-3 ausgefiihrt, Handgehaltene motorbetriebene Maschinen - Messverfahren zur Ermittlung der Schwingungsemission — Teil 3:
Poliermaschinen sowie Rotationsschleifer, Schwingschleifer und Exzenterschleifer.

Spezifikationen kénnen zu jeder Zeit ohne vorausgegangene Ankiindigung geéndert werden.

*Die Werte in den Tabellen stammen von Laborpriifungen in Ubereinstimmung mit angegebenen Standards und Grundnormen und sind nicht
fiir eine Risikoschatzung ausreichend. Werte auf einem bestimmten Arbeitsplatz kénnen hoher als die erklarten Werte sein. Die tatsachlichen
Werte und die GréRe von Risiko oder Verletzung, die eine Person erlebt, sind fiir jede Situation einmalig und sind von der Umgebung, von der
Art und Weise wie eine Person arbeitet, mit welchem Material, vom Arbeitsplatz sowie von der Arbeitsdauer und der physischen Konstitution
des Benutzers abhangig. KWH Mirka, Ltd. kann nicht verantwortlich gemacht werden fiir die eventuellen Konsequenzen, falls deklarierte Werte
gebraucht werden, statt der tatsachlich auftretenden Werte fiir jede einzelne Gefahrdungsabschatzung.

Weitere Informationen (iber Arbeitsgesundheit und -sicherheit sind von den folgenden Webseiten erhéltlich:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (USA)

22




ORUNGSBEHEBU

Symptom

Mégliche Ursache

Ldsung

Niedrige Kraft und/oder niedrige
freie Drehzahl

Ungeniigender Luftdruck

Den Luftdruck am Einlass der Schleifmaschine
kontrollieren, wahrend das Gerat mit freier Drehzahl
lauft. Er muss 6.2 Bar (90 psig/620 kPa) betragen.

Verstopfte(r) Schalldampfer

In dem “Demontage von Gehause”-Abschnitt wird
dargestellt wie man den Schalldampfer ausbaut.
Der Schalldampfer (Teil Nummer 58) kann mit einer
sauberen, passenden Reinigungslésung gesplilt
werden, bis alle Verschmutzungen und Verstop-
fungen entfernt sind. Falls der Schalldampfer nicht
ordnungsgemaf gereinigt werden kann, muss er
ausgetauscht werden. Mit dem Schalldampferein-
satz, ersetzen (wird im Abschnitt ,Montage des
Gehauses" beschrieben.

Verstopfter Lufteinlassfilter

Den Lufteinlassfilter mit einer sauberen, geeigneten
Losung reinigen. Falls der Lufteinlassfilter nicht
sauber wird, muss er ausgetauscht werden.

Ein oder mehrere Blatter abgenutzt oder
gebrochen

Ein komplettes Set von neuen Blattern installieren
(fur eine gute Wirkung mussen alle Blatter ausge-
tauscht werden). Alle Blatter mit einem Qualitatsol
fur pneumatische Geréte bestreichen. Beschreibung
in den Abschnitten ,Demontage des Motors* und
,Montage des Motors".

Luft-Leckage im Motorgehause, zu erkennen
an Uberhdhtem Luftverbrauch und niedriger
Drehzahl.

Kontrollieren Sie ob der Motor richtig justiert ist und
der Verschlussring ordentlich sitzt. Kontrollieren Sie
ob der O-Ring in dem Verschlussringnute bescha-
digt ist. Den Motor demontieren und wieder montie-
ren. Beschreibung in den Abschnitten ,Demontage
des Motors* und ,Montage des Motors*.

Teile des Motors abgenutzt

Den Motor liberholen. Ein autorisiertes Mirka Ser-
vice Center kontaktieren.

Abgenutzte oder gebrochene Spindellager

Die abgenutzten oder gebrochenen Lager
austauschen. Beschreibung in den Abschnitten ,De-
montage des Motors* und ,Montage des Motors*.

Luft entweicht aus Geschwin-
digkeitsregelung und/oder
Ventilschaft.

Ventilschaft, Ventil oder Ventilsitz schmutzig,
gebrochen oder verbogen.

Abgenutzte oder beschadigte Teile demontieren,
prifen und ersetzen. Beschreibung in den Abschnit-
ten ,Demontage von Gehause” und ,Montage des
Gehauses .

Starke Vibrationen oder un-
ruhiger Lauf

Falsche Schleifscheibe

Nur Schleifscheiben von richtiger GréRe und
Gewicht, die fiir die Maschine hergestellt sind,
gebrauchen.

Gebrauch von Schleifscheiben

Nur Schleifscheiben und/oder Interface gebrauchen,
die fiir die Maschine hergestellt sind. Nichts an der
Schleifmaschine festmachen, was nicht fiir den
Gebrauch mit Scheibe und Schleifmaschine speziell
hergestellt wurde.

Unzureichende Schmierung oder Versch-
mutzung durch Aufbau von Fremdstoffen

Die Schleifmaschine demontieren und mit einer
geeigneten Reinigungsldsung reinigen. Die Schleif-
maschine montieren. (Beschreibung in “Wartung-
shandbuchl”)

Abgenutzte oder gebrochene Motorlager

Der/die abgenutzte(n) oder gebrochene(n) Lager
ersetzen. Beschreibung in den Abschnitten ,Demon-
tage des Motors" und ,Montage des Motors".

Bei Maschinen mit Eigenabsaugung besteht
die Mdglichkeit, das der das ein Unterdruck
entsteht, wenn eine ebene Oberflache ge-
schliffen wird. Dies bewirkt dass die Scheibe
auf der Schleifflaiche hangenbleibt.

Bei Maschinen mit Eigenabsaugung eine zusatzli-
che Unterlegscheibe zur Scheibenspindel montie-
ren, um den Zwischenraum zwischen Scheibe und
Mantel zu erweitern. Bei Maschinen mit Zentralab-
saugung durch das Vakuumsystem reduzieren und/
oder eine zusatzliche Unterlegscheibe zur Scheibe
montieren.

DOC 2624
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NAAMIKA TPIBEIA TYXAIAZ
M I nKk TPOXIAS Mirka 10.000 SAA Ado
Xepiwv 200 mm (8 in.)

ARAwon cuppopPPWONg
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, PivAavdia

ONAWVoUNE pe aTTOKAEIOTIKA £uBUVN OTI Ta TTPoIdvVTa TTaApIKG TPIREia TuXaiag Tpoxidg 200 mm (8 in.) 10.000 ZAA Avo xepiwv (BA. Tov
Tivaka “Alapoép@uwaon TTPoidVTog/ TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKE” yia TO CUYKEKPIPEVO HOVTEAD), OTO OTTOI0 avaépeTal n TTapoloa dSHAwan,

OUMHOPQWVETAI E TO 1) TO TTAPAKATW TTPOTUTTA Kal GAAa kavoviaTika éviutia EN ISO 15744:2008. Z0pgwva Pe TIg dIaTagelg Tng odnyiag
89/392/EOK, é1rwg Tpotrotroindnkav pe 11 0dnyieg 91/368/EOK, 93/44/EOK & 93/68/EOK kai Tnv odnyia evotroinong 2006/42/EK

Jeppo 13.06.2016 MIRKA 5:&&1}

ToTOG KOl NUEPOUNvVia €kdoong Etaipeia

Stefan Sjoberg, EKTE)\SUTI;((SQ QVTITTPOCWTTOG

03nyieg yia 10 XEIPIOTA ZNMAVTIKO

MepidapBdvel Tig evoTnTEG — ZeAida e€apTnudTwy, AioTa AiaBAOoTE TIPOCEKTIKA TIG
eCapTnudTwy, KitT aviaAAakTIkwv TpiReiou, Avayvwon 0dnyieg TTou akoAouBolv TTpIv

KOl GUMPOPQWON, ZWoTH XPAon Tou epyaAeiou, ZTabuoi E£YKATAOTHAOETE, XPNOIHOTIOINTETE,
epyaoiag, ‘Evapén Asiroupyiag Tou epyaleiou, OBnyieg xpriong, |OUVINPACETE I ETTIOKEUAOETE TO
Alap6pewon TPoIdVTOg/MiVaKEG TEXVIKWY XOPaKTNPIOTIKWY, | TTAPOV epyaleio. PUAGETE Tig odnyieg

0Bny6g QVTIHETWTTIONG TIPOBANUATWY 0€ A0QaAEG Kal TIPOOBACILO PEPOG.
KaraokeguaoTtng/MpounBeutig ATTaITOUNEVOG ATOIKOG EEOTTAICUOG AT PaAgiag
KWH Mirka Ltd. . . . .
66850 Jeppo, GivAavdia [FuaAid aopaheiag Mdokeg avaTtrvorg
TnA.: +358 20 760 2111 . . 4 q
®aE: +358 20 760 2290 [avTia aopaleiag MpoaoTareuTikd akong
ZUVIOTWEVN YPOHUHN aépa ZUVIOTWHEVO MEYIOTO Micon aépa
MéyeBog - EAdayioTo MAKOG EUKAUTITOU CWARVa Meéyiomn mieon Aerroupyiag 6.2 bar - 90 psig
10 mm 3/8in 8 pétpa 25 16810 ZUVIOTWHEVO EAGXIOTO AE AE
MpwtdTUTTEG 0BNYiES
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Avdyvwaon Kal CUMNOPPWon

1) Mevikoi kavoviopoi Blounxavikig ao@aAeiag Kai uyieiviig, Mépog
1910, OSHA 2206, diabéaipo amd: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Kwdikag ao@aAeiag yia @opntd epyaleia TETIETPEVOU aépa,
ANSI B186.1 diabéoipo amd: American National Standards Institute,
Inc., 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Kavoviopoi katd MoAiTeia kal katd T1éTroug.

2WOTA XPron Tou epyaAeiou

To Trapdv Tpieio Exel oxedIaoTEl yia va TPiRel UAIKG k&Be TUTTOU,
SnAadn pétara, UAa, TIETPA, TTAAOTIKG K.T.A. PE HECT TPIYINATOG
TToU TTpoopifovTal yia T OKOTTO auTdv. Mn XpnOIPOTIOIEITE TO TTAPOV
TPIBEIO yIa OKOTIO BIAPOPETIKG aTTd AUTOV TTOU TTPOBALTTETAI XWPig
VO OUPPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUAOTH 1) TOV €§0UaI0d0TNHEVO aTTd
QauTOV TTPONBEUTH. MnV XPNOIUOTIOIEITE TIEAJATA JE OVOUAOTIKN TIUA
aTPOPWV pIKPATEPN a1rd 10.000 0.0LA.

>100u0i epyaaiag

To Trapdv epyaAeio TTpoopileTal yia Xprion wg epyagio XeIpog.
ZUVIOTATAI O XEIPIOTAG VO OTEKETAI TIAVW O€ 0TaBePS SdTTedO.
Mrropei va xpnoipotroindei o€ otroladrmoTe B€0m, EpOooV 0
XEIPIOTAG gival o€ oTaBepr| 0TAON, £XEI OTABEPN ETTAPH PE TO
£PYOAEIO KOl PE TO TTATWHA, KAl CUVEIBNTOTTOIROEI OTI TO TPIREID
pTTopEi va dnuioupynoel pia potrA avTidpaong. BA. Tnv evétnta
“Odnyieg xprong”.

‘Evapgn Aeimoupyiag Tou epyaAeiou

O memieopévog aépag TIPETTEN va eival KaBapdg, va TTEPIEXE!
NITTavTIKG Kai N TTiEon Tou 070 epyaAeio TTpETTel va givar 6,2 bar (90
psig), 6Tav 10 epyaAeio AEITOUPYED PE TO YKA! TTATNUEVO OTO TEPHA.
UVIOTATAI N XPAON EYKEKPIMEVNG YpappAg aépa 10 mm (3/8 in.)
HéyioTou prikoug 8 m (25 ft). ZuvioTdral To epyaAeio va cuvdeDEi Pe
TNV TTapoxn aépa OTTwg Qaivetal oTo ZXApa 1.

Mnv ouvdéeTe TO epyaleio oTo OUCTNHA YPAHKNG GEPA XWPIG Va
oupTTEPIAGBETE pIa BaABida SIakoTAg pe dveTn TpdoBacn Kai
£0KOAO XeIPIOPS. O aépag TTPETTEI va TTEPIEXEI NITTAVTIKG. ZUVIOTATAI
1810ITEPA VO XPNOIPOTIOIEITAI £Va OUYKPOTNHA PE QIATPO aépa,
puBuioTA Trieong kai oUoTnua Airavong (FRL) éTrwg atreikovigetal
010 ZYANa 1 yia TNV TTapox aépa owaoTrG TToIOTNTAG Kal TTHECNG
OTO £PYAAEIO. AETITOUEPEIEG YIa TETOIOV EEOTTAIOO PTTOPEITE VO
AaBeTE a1T6 TOV TTPOPNBEUTH 0ag. Av BEV XPNOIPOTIOIETAI TETOIOG
£€OTTAIONOG, TO epyaleio Ba TTpéTTel va AimraiveTan XeIpokivnTa

Mo va AITTAVETE XEIPOKIVNTA TO EPYAAEio, ATTOOUVOEDTE T YPAUUNA
aépa kal BAATE 0TV uTTOdOXN (£106d0U) GéPa TOU PNXavAHATOG 2
He 3 oTaydveg katdAAnAou Aadiou AiTravong TiveupaTikod KIvnTipa
émwg eivai 1o Fuji Kosan FK-20, To Mobil ALMO 525 1 1o Shell
TORCULA® 32. EmavacuvdéaTe To epyaAgio oTnv TTapoxr aépa Kai
a@AOTE TO EPYAAEIO va AEITOUPYROEl apyd yia JEPIKG SEUTEPOAETTTA,
WoTe va KukhopopAoel To AGdI. Av To epyaleio xpnoIloTIoIETal
auxvd, NiTraiveTé To o€ nuepRola Baon A AITTaiveTé To KGBe opd TTou
T0 epyaAeio apxider va xavel dUvapn fi va TIEQTOUV Ol OTPOPES TOU.
>uvioTaTal N TTiean aépa oTo epyaleio va gival 6,2 bar (90 psig) pe
T0 epyaAeio oTn Aeitoupyia. To epyaleio pTropei va AsiToupyei o€
XOUNAGTEPEG TMIECEIG, AAAG TTOTE UYPNASTEPES O 6,2 bar (90 psig).

Odnyieg xpnong

1)  AiaBdaoTe OAeg TIG 0dnyieg TTPIV XPNOIUOTIOIRCETE TO TTApPAV epyaAeio. OAol o1 XEIPIOTEG TIPETTEN va £Xouv AdBel TIAfpN KaTapTIoN yia TN
XPAoN Tou Kal va yvwpi{ouv Toug Kavoveg ao@aleiag. To oépPIg Kal Ol ETTIOKEUEG TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTO KATAPTIOPEVO TIPOCWTTIKG.
2) BePaiwbeite 011 TO epyaheio éxel amoouvdedei atrd Tnv TTapoxr aépa. ETAEETE KAaTAAANAO PECO TPIWINATOG KAl OTEPEWOTE TO OTO

TTEAPA. KeVTPAPETE TIPOOEKTIKA TO HECO TPIYWIHATOG OTO TTEAUA.

3) ®opdre TAVTA TOV ATTAITOUUEVO OTTAIONS aoQaAEiag GTav XpnOIUOTIOIEITE TO TIAPOV pYaAEio.
4) Ta 10 TPIYIPO, TOTTOBETEITE TIAVTA TTPWTA TO EPYOAEIO TIAVW OTNV ETTIPAVEIA KATEPYATIAG Kal, HETA, EVEPYOTIOIEITE TO EpyaAEio. AQalpeiTe

TIAVTa TO £PYAAEIO OTTO TNV ETTIPAVEIQ KATEPYATIAG TTPIV
QATTEVEPYOTTOINOETE TO pyaAeio. ‘ETOI ammo@eUyeTe TN
dnuioupyia AUAGKWOEWY OTNV ETTIPAVEIR KATEPYATTOG
AOyw UTTEPBOAIKAG TaxUTNTAG TOU PECOU TPIWIPATOG.

5) ATTOOUVOEETE TIAVTA TNV TTAPOXH aépa TTPOG To TpIREio
TIPIV TOTTOBETHOETE, PUBUICETE 1} APAIPECETE TO PECO
TPIYiPATOG 1| TO TTEApQ.

6) Na @povTifeTe TTAVTA VO OTEKEOTE OTABEPA KaI/f) va EXETE
oTaBePr) OTAON CWHATOG KAl VO EI0TE TIPOETOINATHEVOI
yla Tn POTIA avTidpacng TTou avaTTuaoEeTal atrd T0
TpIBeio.

7) XpnoIPOTIOIEITE HOVO OWOTA AVTAAACKTIKG.

8) Na BeBaiwveaTte TravTa OTI N ETMIPAVEIQ TTOU TTPOKEITAI VA
TPIQTET €ival KAAG OTEPEWMEVN WOTE VA UNV PTTOPET Va
KIvnOei.

9) EAEYXETE TAKTIKG TOV EUKAPTITO CWARVA Kal Tat
€CAPTANATA TOU Yia PBOPd. Mnv PETAPEPETE TO EpYyaAEio
KPATWVTAG TO ATTO TOV EUKAUTITO CWANRVA. AV HETAPEPETE
TO £pYaAEio v n Tpopodoaia agpa eival ouvoedepévn,
va €i0Te TTAVTA TTPOCEKTIKOI WOTE VA YNV PTTOPET va
evepyotroindei n Trapoxr aépa.

10) H okévn ptropei va gival TToAU eU@pAekTn. H cakoUAa
OUAOYNG OKOVNG TNG NAEKTPIKAG OKOUTTAG TTPETTEI val
kaBapidetal i} va avTikaBioTatal KaBnuePIVA 1 6Tav
yepioel uéxpl 1o piod A ota 2,3 kg (5 Ibs.). EmirAéoy, o
KaBapIoPAG i N avTIKATACTACN TNG OAKOUAAG £Ea0aAilel
BéATIOTN aTrédoon.

TMpog 0ovBEapo
070 1 KoV 070 epyakeio

Zoapich
Barpiea
Mpog oTa6ys
epyakeiou ¢
Pikipo
Sgapi Pudpor
paNpica vome
Zoompa Ainavang
Soaipiki 1 Por aépa
BaABiGa Barfiba
amocrpévyons N/

Znpavifipag aépa

Aepoouyieatri
ka1 Soyelo

11) Mnv uTrepBaiveTe TN PEYIOTN CUVIOTWHEVN TTiETT aépa. XpNOIUOTIOIEITE TOV EEOTTAICHO QOQAAEIag OTTWG CUVIOTATAL.

12) To epyaAeio dev dlaBETEl NAEKTPIKE HOVWOT. MnV TO XPNOIPOTIOIEITE O€ TTEPITITWOEIG OTTOU EVOEXETAI VO €ABEI O€ ETTAPT PHE NAEKTPIKEG
YPOUPES UTTO TAOT, CWANVWOEIG agPiou, CWANVWOEIG vepou K.T.A. EAEyXeTE TNV TTEpIoXT] Epyaciag TIpIv EEKIVATETE TNV epyacia.

13) MpooéxeTe WOTE Ta KIVOUPEVA PEPN TOU £pyaleiou va pnv éABouv o€ eTTagr pe Ta pouxa, Tn ypaBdra fi Ta HaAAIG oag, Travid
KaBapiopoU K.T.A. Av oupBei KaTi T£T010, TO CWHA CAG Ba TACTEI OTNV EMPAVEIN KATEPYATTOG Kal 0TA KIVOUMEVA PEPN TOU

unxavipaTog, Kai Ba ekTeBEiTE o€ peydaAo Kivduvo.

14) AlaTnPAOTE TA XEPIQ OAG POKPIG ATTO TO TTEPICTPEPOUEVO TIEAUA KaTd T Xpron.
15) Av 10 epyaleio TTapouciael SUTAEITOUPYIQ, OTAPATACTE VO TO XPNOIHOTIOIEITE KOl KAVOVIOTE yia OEPRIG KAl ETTIOKEUN.
16) Mnv a@riveTe To epyaleio va aveBacel PEYIOTEG OTPOPEG XWPIG VA AGBETE PETPA VIO VO TTPOOTATEWETE GTOA I AVTIKEIPEVA aTTd TV

ATTWAEIQ TOU HECOU TPIYIPATOG 1) TOU TTEAUATOG.



Alouop@waon TTPOoIOVTOG/TEXVIKA XapakTNPIOTIKA: MaApIko TpiBeio Tuxaiag Tpoxidg 10.000 ZAA

. i KaBapo . . . " " .
. Totrog Méye6og . . Yyog . loxig KaravéAwon | *Emimedo | *Emimedo | *ABefaidtnra
TEZE?:C avappo- TéAparTog I':s_[e;\o:u - B:Tzs:o mm Mnl:?";)mm Watt aépa LPM Bopupou dévnaong
poxas enong mm (in) | M ‘fg o )‘ (in.) - (HP) (scfm) dBA mis? mis?
5mm | Kevipikd Kevo Mirka® 343
(3/1161n.) ©v) 200 (8) ROS2-850CV 1,56 (3,42) |126,6 (4,98)| 352,2 (13,87) (0.46) 651 (23) 7 4,87 0,98
5mm AuTOdNY. KEVO Mirka® 343
@16in,) (0B) 200(8) | pogo-gsopp | 1495 (3:41) |126.6 (4,98) 352,2 (13,87) (0.46) 651 (23) 90 5,30 1,02

H Sokipr BopuBou Trpayuatotrolenke cUdewva pe 1o EN ISO 15744:2008 — Mn nAekTpikd epyaleia xeipdg — Kwdikag pétpnang Bopupou
— Mnxavikr) péBodog (katnyopia 2) kal EN 1ISO 11203:2009 — AKoUOTIKI) — @0pUB0G EKTTEUTIOUEVOG ATTO PNXAVIHOTA KAl CUOKEUEG —
MpoodlopIopdg TNG OTABUNG NXNTIKAG THEONG EKTTOPTINAG O€ pIa B€0T epyaaiag kal oe GANeG KaBopIopéveg BETEIG aTTd Tn OTABUN NXNTIKAG 10XUOG.

H Sokipr d6vnong Tpaypatotoifnke oUpgwva pe 1o EN 1ISO 28927-3 — dopntd epyaleia 10x00g — MéBodol SOKIMAG yia TV EKTIUNON TNG
peTadoong Twv dovoewy — Mépog 3: Tpieia oTIABwOoNG Kol TTEPIOTPOPIKE, EAAEITITIKG KOl TUXAIOG TPOXIAG AEIQVTIKE.

To TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKG EVOEXETAI VO AAAGEOUV Xwpig TTponyoupEvn €150TToinoN.

*OI TIHEG TTOU aVa@EPOVTAI OTOV TTVAKA TTPOEPXOVTAI ATTO SOKIPEG O€ EPYAOTAPIO TUPPWVA HE TOUG TIPOBAETTOUEVOUG KWBIKES KAl
TIPOTUTIA, Kal OeV apKOUV YIa EKTINACEIG Tou KIVOUVouU. OI TIHEG HETPNONG OE TUYKEKPIUEVO XWPO EPYAOiag eVOEXETAI va DIOPEPOUV aTTO
TIG TIPEG TToU SnAWvovTal. O TIHEG TNG TTPAYHATIKAG €KBEaNG Kal To UYWog Tou KIvdUvou i TNG BAaBeprig eTTidpaong o€ dTopo dlagépouv og
K&Oe TTEPioTAON KOl EEOPTWVTAI OTTO TO TIEPIBAANOV, TOV TPATTO EPYATiag TOu aTdPou, To UAIKG TTou SEXETAI TNV KATEPYATIQ, TO OXEDIAONO
Tou 0TaBPOU epyaciag kabwg Kal atd To Xpovo EKBEONG Kal T QUK KatdoTaon Tou XproTn. H etaipeia KWH Mirka Ltd. dev @épel
€UBUVN YIa TIG CUVETTEIEG TNG XPAONG TWV SNAWHEVWYV TINWV aVTi TWV TIHWY TNG TIPAYHATIKAG €KBEONG YIa TNV EKTIKNGT OTTOIOUDNTIOTE
ATOMIKOU KIVOUVOU.

MepioadTEPEG TTANPOPOPIES VIO TNV UVYIEIVA KAl TNV a0@AAEIa 0TNV epyaaia pTropolv va AngBouv atrd Toug TTapakdTw IOTOTOTIOUG:
https://osha.europa.eu/en (Eupw1rn)
http://www.osha.gov (HIMA)
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Odnyo6¢ avTIHETWTTIONG TTPORANMAT

ZOPTITWHA Evdexopevn aiia Auon

AvVeTTapkAg Triean aépa EAéy&re TV Trieon Tou aépa atnv gioodo Tou TpIREio
£vW TO epyaAeio AeiToupyei xwpig @oprtio. MpéTel va
€ival 6,2 bar (90 psig/620 kPa).

O 1| 0 OIYOOTAPEG EXOUV PTTOUKWOEI BA. Tnv evéTnTa «ATrOOUVOAPHOAGYNON
TEPIBAAHATOSY VIO TNV AQAiPETT TOU OlyaOTHPA.
O oyaotripag 58 ptopei va EemAuBEi pe kabapd,
KatdAAnAo didAupa KaBapiopou PEXPI va
agaipeBouv OAa Ta {Eva owPATA Kal EPTTOdIA.
Av dev KaTaOTET EQIKTO VO KABapioeTe KAAG TO
OlyaoTAPA, AVTIKATAOTAOTE Tov. (BA. TNV evotnTal
“Zuvappohdynon TrepIBAfaToS”).

To @iATpo €106d0U £X€l BOUAWOEI KaBapioTe 1o @iATpO €10630U pe KATGAANAO,
KaBapo diaAupa kabBapiopou. Av To QIATpo Sev
JTTOPEl Va KaBapIoTEl, QVTIKATAOTAOTE TO.

‘Eva | Tepioadrepa @Bappéva A TotroBeTrOTE £va OAOKANPO OET VEWV TITEPUYIWV
Xahaopéva TrrepUyia (yia Tn owaTh Aertoupyia, 6Aa Ta TITEPUyIa

TPETTEl va avTikaBioTavTal padi). Eraeipte

OAa Ta TITEPUYIa PE TTOIOTIKO AGSI TIVEUHOTIKWY
epyaAeiwv. BA. ,ATroouvappoAdynon kivntipa” Kai
LZUuvappoAdynon kivnTrpa”.

XapnAA amédoon Kal xapnAn
TaxUTNTa XWPIG PopTio

Eowrtepikry diappon aépa oTo TeEPiBAnpa EAéyEre 6T 0 KIVNTHPAG €ival EUBUYPaPPIOHEVOG

TOU KIVNTHAPA, TTOU UTTOSNAWVETAI OTTO owoTd Kal 0TI 0 SaKTUAIOG ao@aAiong edpAdel
aveBaopévn katavaAwaon agpa Kai owoTd. EAéyEte primwg o daktuAiog O oTnv
HeIwpévn TaxuTnTa. £YKOTTH TOU OaKTUAIOU ac@ANIoNG TTAPOUCIAgE!

nuid. Egaydyete To oUYKPATNUA TOU KIVRTAPA Kal
£TTavaTomoBeTHOTE TO. BA. ,ATToOoUVapuoAdynon
KivnTApa” Kal ,ZuvappoAdynaon KivntApa”.

DOapuéva egapTAPATA KIVATAPA EKTeEAEOTE YEVIKNA ETTIOKEUN TOU KIVNTAPA.
EmikoivwvAoTe pe e§ouaiodoTnuévo KEVTpo a€pPig
Mirka.

DOapPEVa i) XAAAOUEVT POUAEPGY AvTikataoTAoTE PBappéva i XaAaopéva

ATPAKTOU pouAepdv. BA. ,ATroouvappoAdynon kivntripa” kai

L,ZUVOpPHOAGYNon KivnTripa”.

Nepwpévo, oTTaopéVo 1y AuyIopévo eAaTriplo | ATTOGUVAPHOAOYAOTE, ETTIBEWPAOTE Kal
BaABidag, BaABida i £édpa BaABidag. avTIKATaoTAOTE POapPEvVa 1} XaAaopéva TepdyIa.
BA. ,AmroouvappoAdynan mepIBARpaTog” Kai
L,ZUVOpHOAGYnon TrepIBAHaTog”.

Alappor aépa até Tov
QAUEOPEIWTH OTPOPWV KaI/f) TO
oTéAexog BaABidag.

Eo@aApévo méApa Xpnoiyotroieite pévo éApaTa KatdAAnAou yia To
pnxavnua peyéBoug kai Bapoug.

MpoaBrikn ouvdeTIKOU TTEAPATOG 1 GAAOU XpnoiyoTroleite pévo péoa TPIYINATOG Kai/f
UAIkoU OUVOETIKA KATAAANAQ yia TO pnxavnua. Mnv
OTEPEWVETE TITTOTA OTNV ETTIPAVEIA TOU TTEAUATOG
Tou TpIREiou TTou Oev €xXEl OXEDIQOTE €IDIKA yia
Xpnon pe 1o TEAPA Kail To TpIREio.

AkatdAANAN Aitravon fj cuoowpeuon {évwy | ATroouvappoloyAoTe To TpiReio Kal kabapioTe Pe
OWHATWV. KataAAnAo SiGAupa kaBapiopou. ZuvapuoloyrnaTe

fg:xoﬁuupcw;l/amvowcm 10 TpIREio. (BA. “Eyxeipidio oépPig”)

DOapPEVa i) XAAAOUEVT POUAEPGY AvTikataoTioTE @Bappéva i XaAaopéva

KIVNTAPA, EUTTPOS A THIow pouAepav. BA. ,ATroouvappoAdynon kivnTripa” kai
L,ZUVOpPHOASYNon KivnTripa’.

Mo pnxavripata Kevou uTrdpyel To Ze pnxavripara DB, mpooBéoTte podéAa(-£g)

€VOEXOHEVO TO KEVO va gival UTTEPBOAIKG OTNV ATPAKTO TOU TEEAPATOG Yia va augnBei To

10XUPO PE QTTOTEAEOUA KATA TO TPIYILO SIAKEVO avAPETa OTO TTEAPA Kal TO KGAuppa. MNa

ETTITTEOWV ETTIPAVEIWV TO TTEAUA VO pnxavipata CV YeiwaTe 10 KevO péoa atrd 1o

KOAOEI OTNV ETTIQAVEIQ KATEPYATTOG. ouoTnUa Kevou Kal/fj TIpoaBéaTe podéAa(-eG) aTo
TéApa.

DOC 2624 Rev 06/13/16
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Mirka 10,000 rpm
MIRKR i
RANDOM ORBITAL SANDERS

Declaration of conformity
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland

declare on our sole responsibility that the products 200 mm (8 in.) 10,000 rpm Two-handed Random Orbital Sanders (see “Product
Configuration/Specifications” table for particular model) to which this declaration relates are in conformity with the following standard(s)
or other normative document(s) EN ISO 15744:2008. Following the provisions of 89/392/EEC as amended by 91/368/EEC & 93/44/EEC

93/68/EEC Directives and consolidating Directive 2006/42/EC
Sl
Jeppo 13.06.2016 MIRKRA -
Place and date of issue Company Stefan Sjéberg, CEO
Operator Instructions Important
Includes — Parts Page, Parts List, Sander Spare Parts Kits, Read these instructions care-

Please Read and Comply, Proper Use of Tool, Work Stations, | fully before installing, operating,
Putting the Tool Into Service, Operating Instructions, Product servicing or repairing this tool.
Configuration/Specifications Tables, Trouble Shooting Guide Keep these instructions in a safe
accessible location.

Manufacturer/Supplier Required Personal Safety Equipment
KWH Mirka Ltd. .
66850 Jeppo, Finland Safety Glasses ~ Breathing Masks
Tel: + 358 20 760 2111 i
Fax: +358 20 760 2290 Safety Gloves Ear Protection
Recommended Airline Recommended Maximum Air Pressure
Size - Minimum Hose Length Maximum Working Pressure 6.2 bar 90 psig
10 mm 3/8 in 8 meters 25 feet Recommended Minimum NA NA

Original Instructions
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Please Read and Comply with

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402.

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 available from:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018.

3) State and Local Regulations.

Proper Use of Tool

This sander is designed for sanding all types of materials i.e.
metals, wood, stone, plastics, etc. using abrasive designed for this
purpose. Do not use this sander for any other purpose than that
specified without consulting the manufacturer or the manufac-
turer’s authorized supplier. Do not use back-up pads that have a
working speed less than 10,000 rpm free speed.

Work Stations

The tool is intended to be operated as a hand-held tool. It is
always recommended that the tool be used when standing on a
solid floor. It can be used in any position but before any such use,
the operator must be in a secure position and have a firm grip
and footing, and be aware that the sander can develop a torque
reaction. See the section “Operating Instructions”.

Putting the Tool into Service

Use a clean lubricated air supply that will give a measured air
pressure at the tool of 6.2 bar (90 psig) bar when the tool is run-
ning with the lever fully depressed. It is recommended to use an
approved 10 mm (3/8 in.) x 8 m (25 ft) maximum length airline. It
is recommended that the tool be connected to the air supply as
shown in Figure 1.

Do not connect the tool to the airline system without incorporating
an easy to reach and operate air shut-off valve. The air supply
should be lubricated. It is strongly recommended that an air filter,
regulator and lubricator (FRL) be used as shown in Figure 1 as
this will supply clean, lubricated air at the correct pressure to

the tool. Details of such equipment can be obtained from your
supplier. If such equipment is not used then the tool should be
manually lubricated.

To manually lubricate the tool, disconnect the airline and put 2 to
3 drops of suitable pneumatic motor lubricating oil such as Fuji
Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 or Shell TORCULA® 32 into the
hose end (inlet) of the machine. Reconnect tool to the air supply
and run tool slowly for a few seconds to allow air to circulate the
oil. If the tool is used frequently, lubricate it on a daily basis or
lubricate it if the tool starts to slow or lose power.

It is recommended that the air pressure at the tool is 6.2 bar (90
psig) while the tool is running. The tool can run at lower pressures
but never higher than 6.2 bar (90 psig).

Operating Instructions

1) Read all instructions before using this tool. All operators must be fully trained in its
use and aware of these safety rules. All servicing and repairs must be carried out
by rained personnel.

2) Make sure the tool is disconnected from the air supply. Select a suitable abrasive
and secure it to the back-up pad. Take care to center the abrasive on the back-up
pad.

3) Always wear the required safety equipment when using this tool.

4) When sanding always place the tool on the work then
start the tool. Always remove the tool from the work before
stopping. This will prevent gouging of the work due to
excess speed of the abrasive.

5) Always disconnect the air supply from the sander before
fitting, adjusting or removing the abrasive or back-up pad.

6) Always adopt a firm footing and/or position and be aware
of the torque reaction developed by the sander.

7) Use only correct spare parts. ¢

Closed Loop Pipe System
Sloped in the direction of air flow

To Tool Station

8) Always ensure that the material to be sanded is firmly fixed
to prevent its movement.
9) Check hose and fittings regularly for wear. Do not carry the

Filter

Regulator

Lubricator

tool by its hose; always take care to prevent the tool from

being started when carrying the tool with the air supply

connected.

Dust can be highly combustible. The vacuum dust

collection bag should be cleaned or replaced daily or

when bag reaches half full or 2.3 kg (5 Ibs.). Cleaning or
replacing of bag also assures optimum performance.

11) Do not exceed maximum recommended air pressure. Use

safety equipment as recommended.

The tool is not electrically insulated. Do not use where

there is a possibility of coming into contact with live

electricity, gas pipes, water pipes, etc. Check the working
area before operation.

13) Take care to avoid entanglement of the moving parts of the tool with clothing, ties,
hair, cleaning rags, etc. If entangled, it will cause the body to be pulled towards the
work and moving parts of the machine and can be very dangerous.

14) Keep hands clear of the spinning pad during use.

15) If the tool appears to malfunction, remove from use immediately and arrange for
servicing and repair.

16) Do not allow the tool to free-speed without taking precautions to protect any
persons or objects from the loss of the abrasive or pad.

Ball Valve } air Fiow

Drain Valve
NV

10

Air Dryer

Air Hose

12 To Coupler

at or near Tool

Air Compressor
and Tank

29



Product Configuratio ecifications: 10,000 rpm Random Orbital Sander

*Noi *Uncertaint
. Vacuum N Pad Model Proquct Net Height Length Power Air Consumption Noise *Vibration Y
Orbit Type | SZEMM | \imber Weightkg | o "inch) | mm (inch) | Watts LPM (scfm) Level | el mis? K
P (inch) (pounds) (HP) dBA evel m/s mis?
5mm Central Mirka® 126.6 352.2 343
@16in) | Vacuum | 29°® | rosz.gsocy | G42) | (4 gg) (1387) | (04s) 651(23) ” 4.87 0.98
5mm | Self-Gen. Mirka® 126.6 3522 343
316in) | vacuum | 290®) | rosa-gsops | 99341 | (408 (1387) | (048) 651 (23) 90 5.30 1.02

The noise test is carried out in accordance with EN ISO 15744:2008 - Hand-held non-electric power tools - Noise measurement code -
Engineering method (grade 2) and EN 1SO 11203:2009 Acoustics - Noise emitted by machinery and equipment - Determination of emission
sound pressure levels at a work station and other specified positions from the sound power level.

The vibration test is carried out in accordance with EN ISO 28927-3, Hand-held portable power tools — Test method for evaluation of vibration
emission — Part 3: Polishers and rotary, orbital and random orbital sanders.

Specifications subject to change without prior notice.

*The values stated in the table are from laboratory testing in conformity with stated codes and standards, and are not sufficient for risk
evaluation. Values measured in a particular work place may be different than the declared values. The actual exposure values and
amount of risk or harm experienced to an individual are unique to each situation and depend upon the surrounding environment, the way
in which the individual works, the particular material being worked, work station design as well as upon the exposure time and the physi-
cal condition of the user. KWH Mirka, Ltd. cannot be held responsible for the consequences of using declared values instead of actual
exposure values for any individual risk assessment.

Further occupational health and safety information can be obtained from the following websites:

https://osha.europa.eu/en (Europe)
http://www.osha.gov (USA)
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Troubleshooting Guide

Symptom

Possible Cause

Solution

Low power and/or low free
speed

Insufficient air pressure.

Check air line pressure at the Inlet of the Sander
while the tool is running at free speed. It must be
6.2 Bar (90 psig/620 kPa).

Clogged Muffler(s).

See the “Housing Disassembly” section for Muffler
removal. The Item 58 Muffler can be back-flushed
with a clean, suitable cleaning solution until all con-
taminants and obstructions have been removed.

If the Muffler can not be properly cleaned then
replace it. (See the “Housing Assembly” section).

Plugged Inlet screen

Clean the Inlet Screen with a clean, suitable
cleaning solution. If the Screen cannot be cleaned,
replace it.

One or more worn or broken vanes

Install a complete set of new Vanes (all vanes must
be replaced for proper operation). Coat all vanes
with quality pneumatic tool oil. See “Motor Disas-
sembly” and “Motor Assembly”.

Internal air leakage in the Motor Housing
indicated by higher than normal air con-
sumption and lower than normal speed.

Check for proper Motor alignment and Lock Ring
engagement. Check for damaged O-Ring in Lock
Ring groove. Remove Motor Assembly and Rein-
stall the Motor Assembly. See “Motor Disassembly”
and “Motor Assembly”.

Motor parts worn

Overhaul Motor. Contact authorized Mirka Service
Center.

Worn or broken Spindle Bearings.

Replace the worn or broken Bearings. See “Motor
Disassembly” and “Motor Assembly”.

Air leakage through the Speed
Control and/or Valve Stem.

Dirty, broken or bent Valve Spring, Valve
or Valve Seat.

Disassemble, inspect and replace worn or dam-
aged parts. See “Housing Disassembly” and
“Housing Assembly”.

Vibration/rough operation.

Incorrect Pad.

Only use Pad sizes and weights designed for the
machine.

Addition of interface pad or other material.

Only use abrasive and/or interface designed for
the machine. Do not attach anything to the Sander
Pad face that was not specifically designed to be
used with the Pad and Sander.

Improper lubrication or buildup of foreign
debris.

Disassemble the Sander and clean in a suitable
cleaning solution. Assemble the Sander. (See
“Service Manual”.)

Worn or broken Rear or Front Motor
Bearing(s).

Replace the worn or broken Bearings. See “Motor
Disassembly” and “Motor Assembly”.

For vacuum machines it is possible to
have too much vacuum while sanding on a
flat surface, causing the pad to stick to the
sanding surface.

For DB machines add extra washer(s) to the pad
spindle to increase the gap between the pad and
shroud. For CV machines reduce vacuum through
the vacuum system and/or add extra washer(s)

to the pad.

DOC 2624
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Mirka 10.000 rpm
200 mm (8 pulgadas)
LIJADORAS ROTORBITALES A DOS MANOS

MIRKRA

Declaracién de conformidad.
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo (Finlandia)
declaramos bajo nuestra responsabilidad exclusiva que los productos
200 mm (8 pulgadas) 10.000 rpm Lijadoras rotorbitales a dos manos (Véase la Tabla de “Configuracién del Producto/Especificaciones”
correspondiente al Modelo concreto) a los que se refiere esta declaracion se ajustan al estandar o estandares siguientes u otros docu-
mentos normativos EN ISO 15744:2008. Con arreglo a las disposiciones de la norma 89/392/CEE modificada por las Directivas 91/368/

CEE, 93/44/CEE y 93/68/CEE vy la Directiva de consolidacion 2006/42/CE /\
—
Jeppo 13.06.2016 MIRKA
Lugar y fecha de emision Compaiiia Stefan Sjoberg, Director Ejecutivo

Instrucciones del Operador Importante

Incluye: Pagina de Recambios, Lista de Recambios, Kits de

Recambios de la Lijadora, Directrices sobre la lectura y el Lea detenidamente estas instruc-
cumplimiento, Uso Adecuado de la Herramienta, Superficies | ciones antes de la instalacion,

de Trabajo, Puesta en Servicio de la Herramienta, Instruc- funcionamiento, mantenimiento o
ciones Operativas, Configuracion del Producto/Tablas de reparacion de esta herramienta.

Especificaciones, Guia de Localizacion de Averias. Guarde estas instrucciones en
un lugar accesible y seguro.

Fabricante/Proveedor Equipo de Seguridad Personal Requerido
KWH Mirka Ltd. ) ) )
66850 Jeppo (Finlandia) Gafas de Seguridad Méascaras de Filtros contra el Humo
Tel.: + 358 20 760 2111 ) - B
Fax: +358 20 760 2290 Guantes de Seguridad Proteccion Auditiva
Tamaio de linea aérea Longitud Maxima Reco- Presion de aire
recomendado - Minimo mendada de la Manguera | Presion de trabajo maxima 6,2 bares 90 psig
10 mm 3/8 pulgadas 8 metros 25 pies Minimo recomendado NP NP

Traduccién del manual original
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Directrices sobre la lectura y el

cumplimiento

1) Normativa general de Seguridad y Salud en la Industria, Parte
1910, OSHA 2206, disponible en: Superintendente de Docu-
mentos; Oficina de Impresién Estatal; Washington DC 20402

2) Codigo de Seguridad de Herramientas Aerotransportables,
ANSI B186.1 disponible en: American National Standards Insti-
tute, Inc.; 1430 Broadway; Nueva York, Nueva York 10018

3) Normativa estatal y local.

Uso adecuado de la herramienta

Esta lijadora esta disefiada para lijar todo tipo de materiales:
metales, madera, piedra, plasticos, etc. con el uso de abrasivos
destinados a tales efectos. No utilice esta lijadora para cualquier
otro proposito distinto al especificado sin consultar al fabricante o
al proveedor autorizado del fabricante. No utilice almohadillas de
apoyo con una velocidad de trabajo libre inferior a 10.000 rpm.

Estaciones de trabajo

El funcionamiento de la herramienta esta previsto como una
herramienta manual. Siempre se recomienda que la herramienta
se utilice sobre un piso sélido. Puede mantenerse en cualquier
posicion, pero antes de dicho uso, el operador debera estar

en una posicién segura y firme, vigilando que la lijadora pueda
desarrollar una reaccién de par. Véase el apartado “Instrucciones
Operativas”.

Superficies de Trabaj

Utilice un suministro de aire lubricado limpio que proporcione una
presion de aire cuantificada a la herramienta de 6,2 bares (90
psig) cuando la herramienta funcione con la palanca totalmente
pulsada. Se recomienda utilizar una longitud de linea aérea
maxima aprobada de 10 mm (3/8 pulgadas) x 8 m (25 pies). Se
recomienda conectar la herramienta al suministro de aire tal como
se muestra en la Figura 1.

No conecte la herramienta al sistema de la linea aérea sin incor-
porar una valvula de desconexion de facil alcance y operacion. El
suministro de aire debera estar lubricado. Se recomienda encare-
cidamente el uso de un regulador y un engrasador o dispositivo
de lubrificacién del filtro de aire (FRL) tal como se muestra en la
Figura 1 ya que éste suministrara aire limpio y lubricado a la pre-
si6n correcta a la herramienta. Puede obtener detalles relativos

a dicho equipo de su proveedor. Si no se utiliza este equipo, la
herramienta debera lubrificarse manualmente.

Para lubrificar manualmente la herramienta, desconecte la linea
aérea y deposite de 2 a 3 gotas de aceite lubricante de motor
neumatico idéneo, como Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 o
Shell TORCULA® 32 en el extremo del manguito (entrada) de la
maquina. Reconecte la herramienta al suministro de aire y deje
que funcione lentamente durante unos segundos para permitir
que el aire haga circular el aceite. Si la herramienta se utiliza con
frecuencia, se lubrificara diariamente o se lubrificara si la her-
ramienta empieza a reducir velocidad o a perder potencia.

Se recomienda una presion de aire de la herramienta de 6,2
bares (90 psig) mientras la herramienta esté en funcionamiento.
La herramienta puede funcionar a presiones inferiores, pero
nunca por encima de los 6,2 bares (90 psig).

Instrucciones operativas

1) Lea todas las instrucciones antes de usar esta herramienta. Todos los operadores deberan estar plenamente formados en su
uso y conocer estas reglas de seguridad. Todas las operaciones de mantenimiento y reparacién deberan asignarse a personal

formado.

2) Asegurese de que la herramienta esté desconectada de la
toma de aire. Elija un abrasivo adecuado y fijelo en la almo-
hadilla de apoyo. Centre cuidadosamente el abrasivo en la
almohadilla de apoyo.

3) Lleve siempre el equipo de seguridad requerido al utilizar esta
herramienta.

4) En las operaciones de lijado, coloque la herramienta en el

trabajo en cuestion y después conéctela. Retire siempre la
herramienta del trabajo antes de desconectarla. Con ello
evitara la gubia del trabajo debido a una velocidad excesiva
del abrasivo.

5) Retire siempre el suministro de aire de la lijadora antes de
equipar, ajustar o retirar el abrasivo o almohadilla de apoyo.

6) Adopte siempre una posicién segura y/o y firme y esté pendi-
ente de la reaccion del par que muestre la lijadora.

7) Utilice unicamente los recambios correctos.

8) Asegurese siempre de que el material a lijar esté firmemente
fijado para evitar su movimiento.

9) Compruebe con regularidad el uso y desgaste del manguito y
los accesorios. No sujete la herramienta por la boquilla; tenga
siempre cuidado de evitar conectar la herramienta cuando la
transporte y ésta esté conectada al suministro de aire.

10) El polvo puede ser muy combustible. La bolsa de recogida
de polvo debera limpiarse o sustituirse diariamente o cuando

| Sistema de tuberias en bucle cerrado,
inclinado en la direccion del flujo de aire

Ala Estacion
Portaherramientas

Filtro

Valvula
esférica

Regulador

Engrasador o dispositivo
de lubrificacion
Valvula esférica 1 Fidio
de aire

Vélvula de drenaje\

de aire

Al Acoplador de Compresor de aire y tanque-

Herramientas o proximo

la bolsa esté llena hasta la mitad de su capacidad o 2,3 kg (5 libras). La limpieza o sustitucién de la bolsa también garantiza un

rendimiento éptimo.

11) No supere la maxima presion de aire recomendada. Utilice el equipo de seguridad recomendado.

12) La herramienta no dispone de aislamiento eléctrico. No la utilice cuando exista la posibilidad de entrar en contacto con carga
eléctrica, tubos de gas, tubos de agua, etc. Compruebe el area de operacion antes de la operacion.

13) Procure evitar que las partes moviles de la herramienta se enreden con prendas de vestir, cuerdas, cabellos, trapos de limpieza,
etc. Si se enreda, la carcasa cedera hacia las partes en funcionamiento y méviles de la maquina, pudiendo resultar muy pelig-

roso.

14) Mantenga las manos alejadas de la almohadilla de rotacion durante el uso.
15) Si el funcionamiento de la herramienta es inadecuado, desconéctela de inmediato y avise al servicio de mantenimiento y repara-

ciones.

16) No deje funcionar la herramienta a velocidad libre sin tomar las precauciones necesarias para proteger a cualquier persona u

objeto de la pérdida del abrasivo o almohadilla.

Secador



Especificaciones del Pro 0 rpm Lijadora rotorbitales

AI:!ﬁh' Peso Vatios “Nivel *Factor de
adita Modelo neto del Altura en Longitud de . Vel | *Nivel de incerti-
. . . Tamafio . Consumo de aire de " ”
Orbita | Tipo de vacio Namero producto mm en mm poten- N vibracién dumbre
en mm N LPM (scfm) ruido 2
(pulga- en kg (pulgadas) | (pulgadas) cia dBA m/s’ K
4as) (libras) (HP) mis?
5,0 mm . "
B Vacio Mirka® 352,2 343
(z;gap;;\- contral 200(8) | poso-asocy | 156 (3:42) | 1266 (4.98) (1367) 0.46) 651 (23) 77 4,87 0,98
5,0 mm .
B . Mirka® 352,2 343
(3;/;33;:;\- Vacio autogen | 200(8) | rosn asopg | 155 (341) | 1266 (498) sen) | (046) 651 (23) 20 5,30 1,02

El test de ruido se ha llevado a cabo conforme a la norma EN ISO 15744:2008 — Herramientas portatiles no eléctricas — Cddigo de
medicion del ruido — Método técnico (grado 2) y EN ISO 11203:2009 Acustica — Ruido emitido por maquinarias y equipos — Establecimiento
de los niveles de presion de sonido emitidos en una zona de trabajo y otras posiciones indicadas por el nivel de potencia del sonido.

El test de vibracion se ha llevado a cabo conforme a la norma EN ISO 28927-3 Herramientas portatiles eléctricas — Medicion de la vibracion
del asa — Parte 3: Pulidoras y lijadoras rotatorias, orbitales y rotorbitales.

Especificaciones sujetas a cambios sin previo aviso.

*Los valores indicados en la tabla proceden de pruebas de laboratorio en conformidad con los cédigos y estandares citados y no son
suficientes para la evaluacion de riesgos. Los valores cuantificados en un lugar de trabajo concreto pueden diferir con respecto a los
valores declarados. Los valores de exposicion real y la cantidad de riesgo o dafio que experimenta un individuo son Unicos de cada situ-
acion y dependen del entorno circundante, del modo en que trabaja el individuo, del material concreto que se esté trabajando, del disefio
de la estacion de trabajo, asi como del tiempo de exposicién y de la condicion fisica del usuario. No se puede responsabilizar a KWH
Mirka, Ltd. de las consecuencias del uso de valores declarados en sustitucion de valores de exposicion real con respecto a cualquier
valoracion del riesgo individual.

Puede obtener informacién adicional en materia de salud y seguridad laboral visitando los siguientes sitios web:
https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (EE.UU.)

http://www.osha.gov (USA)
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Guia de localizacion de averias

Sintoma

Causa posible

Solucion

Baja potencia y/o baja veloci-
dad libre

Insuficiente presion de aire

Compruebe la presion de la linea de aire en la
Entrada de la Lijadora mientras la herramienta
esté funcionando a velocidad libre. Debera ser de
6,2 bares (90 psig/620 kPa).

Silenciador(es) atascado(s)

Véase el apartado “Desensamblaje de Carcasas”
con respecto a la retirada del Silenciador. El
Silenciador de la partida 58 puede someterse a
retrolavado con una solucién limpiadora idénea
hasta la eliminacion de todos los contaminantes y
obstrucciones.

Si el Silenciador no puede limpiarse adecuada-
mente después de sustituirlo. (Véase el Apartado
“Montaje de la Carcasa”).

Pantalla de entrada conectada

Limpie la Pantalla de Entrada con una solucién
de limpieza adecuada. Si la Pantalla no se limpia,
sustitiyala.

Uno o mas éalabes desgastados o rotos

Instale un juego completo de nuevos Alabes
(todos los alabes deberan sustituirse para obtener
un funcionamiento adecuado). Recubra todos los
alabes con aceite de herramientas neumaticas

de calidad. Véase “Desensamblaje del Motor” y
“Ensamblaje del Motor”.

Fugas de aire internas en la Carcasa del
Motor indicadas por un consumo de aire
superior al normal y una velocidad inferior
a la normal.

Compruebe la correcta alineacion del Motor y el
enganche del Anillo de Bloqueo. Compruebe po-
sibles anillos toroidales dafiados en la ranura del
anillo de bloqueo. Retire el ensamblaje del motor
y reinstalelo. Véase “Desensamblaje del Motor” y
“Ensamblaje del Motor”.

Piezas del motor usadas

Revisién general del motor. Péngase en contacto
con el centro de servicio Mirka autorizado.

Cojinetes del vastago usados o rotos

Sustitiyalos. Véase “Desensamblaje del Motor” y
“Ensamblaje del Motor”.

Fugas de aire a través del
Control de Velocidad y/o
Vastago de la Valvula.

Muelle de la Valvula sucio, roto o doblado,
Valvula o Asiento de la Valvula.

Desmonte, inspeccione y sustituya las piezas usa-
das o dafiadas. Véase “Desmontaje de la Carcasa”
y “Montaje de la Carcasa”.

Vibracién/Operacion bruta

Almohadilla incorrecta

Utilice unicamente Tamanos y Pesos de Almohadil-
las disefados para la maquina.

Adicion de almohadilla de interfaz u otro
material

Utilice inicamente abrasivos y/o interfaces disefia-
dos para la maquina. No adhiera ningiin material a
la cara de la Almohadilla de la Lijadora que no esté
especificamente disefiado para ser utilizado con la
Almohadilla y la Lijadora.

Lubrificacion o adicién inadecuada de
materias extrafias.

Desmonte la Lijadora y limpiela en una solucién
limpiadora adecuada. Ensamble la Lijadora.
(Véase “Manual de Servicio”)

Cojinete(s) del motor delantero o trasero
gastados o rotos

Sustitiyalos. Véase “Desensamblaje del Motor” y
“Ensamblaje del Motor”.

Con respecto a las maquinas de vacio,
es posible tener un vacio excesivo al

lijar sobre una superficie plana, lo que
provocara que la almohadilla se adhiera a
la superficie de lijado.

En el caso de maquinas DB, afiada arandela(s)
extra al vastago de la almohadilla para incrementar
la brecha entre la almohadilla y el aro de refuerzo.
Si se trata de maquinas CV, reduzca el vacio a
través del sistema de vacio y/o afiada arandela(s)
extra a la almohadilla.

DOC 2624
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Mirka 10.000 k/min Two-handed
200 mm (87)
EKSTSENTRIK-LIHVIMISMASINAD

Vastavuskinnitus
KWH Mirka Ltd.
66850 Jepua, Soome
Kinnitab, et tooted 200 mm (8”) ekstsentrik-lihvimismasinad (vt. konkreetse mudeli andmeid tabelist Seadme ehitus / tehnilised and-
med), mille kohta kaesolev kinnitus on valjastatud, vastavad alljargnevas normis / alljargnevates normides véi muudes normatiivsetes
dokumentides EN ISO 15744:2008, masinaid késitlevate likmesriikide digusaktide tihtlustamise kohta antud direktiivis 89/392/EMU ning
selle muutmise direktiivides 91/368/EMU ja 93/44/EMU ja 93/68/EMU ning kokkuvétvas direktiivis 2006/42/EU kehtestatud nduetele.

Jeppo 13.06.2016 MIRKA &%M i

Véljaandmise koht ja kuupaev Ettevote Stefan Sjoberg, tegevjuht
Kasutusjuhendid Oluline teave
Hdlmab jargmisi jaotisi: ,Detailide leht”, ,Detailide loend”, ,Li- Loe k&esolevad juhised
hvketta varuosakomplektid”, ,Lugege ja ndustuge”, ,To0riista enne seadme paigaldamist,
dige kasutamine”, , Téokohad”, , Tooriista kasutuselevétt”, kasutamist, hooldust v&i remonti
,Kasutusjuhised”, tabelid , Toote konfiguratsioon/spetsifi- hoolikalt I&bi. Hoia neid juhiseid
katsioonid”, , Térkeotsingu juhis” ohutus ja kergesti ligipaasetavas

kohas.
Tootjal/tarnija Vajalikud isikukaitsevahendid

KWH Mirka Ltd.

66850 Jepua, Soome Kaitseprillid Kaitsemask

Tel: + 358 20 760 2111 Kaitsekindad Kuulmiskaitsed
Faks +358 20 760 2290

Soovitatav surudhuvooliku| Soovitatav suruéhuvooliku Ohusurve
miinimumsuurus maksimumpikkus Maks. to6surve 6.2bar 90 psig
10 mm 3/8" 8 meetrit 25jalga | Soovitatav min.vaérius - -

Originaal instruktsiooni tolge
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Loe labi ja jargi

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, Tellimisaadress: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 Tellimis
aadress: American National Standards Institute, Inc.; 1430
Broadway; New York, New York 10018

3) Riiklikud ja kohalikud digusaktid.

Masina nouete ne kasutamine

Kéesolev lihvimismasin on m&eldud mistahes tiilpi materjalide,
naiteks metalli, puidu, kivi, plasti jne. lihvimiseks, kasutades
selleks otstarbekohast lihvimisketast. Ara kasuta seda lihvimisma-
sinat Ghelgi muul otstarbel, kui sa ei ole eelnevalt tootja véi tootja
volitatud esindajalt néu kiisinud. Ara kasuta lihvimisaluseid, mille
to6tlemiskiirus on alla 10 000 k/min

Tooasend

Kéesolev masin on méeldud manuaalseks kasutamiseks. Kui
kasutad masinat, seisa alati tugeval alusel. Masinaga t66tamise
asend ei ole piiratud, oluline on, et asend oleks tugev ja tasakaa-
lus ning masin oleks tugevas haardes ja et kasutaja oleks teadlik,
et masin voib teha ootamatuid ja tugevaid pédrdeliigutusi (reakti-
ivne péérdemoment). Vaata I6iku Kasutusjuhised.

Masina kasutuselevott

Kasuta puhast, maaritud suruéhku, mis annab masinale médde-
tud 6,2 bar (90 psig) 6husurve, kui masin t66tab ja kaivitushoob
on alla vajutatud. Soovitame kasutada suruéhutoru l1abimédduga
10 mm (3/8”) ja pikkusega kuni 8 m (25 jalga). Uhenda masin
surudhuallikaga joonisel 1 kujutatud viisil.

Ara (ihenda masinat surudhusiisteemiga ilma kergesti kasu-
tatava ja praktilise dhuklapita. Koos masinaga tuleks kasutada
surudhumaarimist. On soovitatav kasutada Shufiltri, regulaatori ja
maardeseadme kombinatsiooni (FRL) nagu on kujutatud joonisel
1. Sellisel juhul kandub masinasse puhastatud ja maaritud dige
survega 6hk. Detailset informatsiooni soovitatavate kombi-
natsioonide kohta saab meie edasimudjatelt. Kui kirjeldatud
kombinatsiooni ei kasutata, tuleb masinat maarida kasitsi.

Masina késitsi maarimine: Uhenda surudhutoru lahti ja tilguta toru
sissetuleva 6hu avasse 2-3 tilka masinale sobivat suruhumootori
maardedli (nt. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 v&i Shell TOR-
CULA® 32). Uhenda masin uuesti sissetuleva 6hu liitmikuga ja
lase masinal to6tada paar minutit madalatel pddretel, siis kannab
surudhk oli edasi. Kui masinat kasutatakse sageli, tuleb maarimist
korrata iga paev voi alati siis, kui markad, et masin kaivitub liiga
aeglaselt ja / voi kaotab véimsust.

Too6tava masina soovitatav Shusurve on 6,2 bar (90 psig). Masin
voib to6tada ka vaiksema survega, kuid mitte kunagi survega Ule
6,2 bar (90 psig).

Kasutusjuhised

1) Loe kéesolevad juhised enne masina kasutamist hoolikalt 1abi. Kéik masina kasutajad peavad saama
masina kasutamiseks vajaliku valjadppe ja nad peavad tundma ohutusjuhised. Kdiki hooldus- ja
remonditdid vdivad teostada ainult vajaliku ettevalmistuse saanud to6tajad.

2) Veendu, et masin on surudhuvérgust lahti (ihendatud. Vali sobiv lihvimisketas ja kinnita see tugevasti
lihvimisaluse kiilge. Ole hoolikas ja veendu, et lihvimisketas on tapselt lihvimisaluse keskel.

3) Kasuta selle masina toéétamisel alati ndutud turvavarustust.

4) Hoia masinat enne selle kaivitamist lihvitava pinna lahedal. Alati enne masina peatamist tdsta masin

lihvitavast pinnast kérgemale. Nii valdid (lepddrete téttu tekkida
vbivat pinna kahjustumist.

5) Enne lihvimisketta v6i lihvimisaluse paigaldamist, nende regu-
leerimist v6i masina kiiljest eemaldamist (ihenda suruéhuvoolik
lihvimismasina kiiljest lahti.

6) Masina kasutamisel seisa alati jalad tugevasti vastu maad ja pea

meeles, et masin vdib tekitada ootamatult tugevaid vaandeli-
igutusi.

7) Kasuta ainult selle masina jaoks méeldud varuosi.

8) Veendu alati, et lihvitav materjal on korralikult kinnitatud ning ei
saa tootlemise ajal likuma hakata.

9) Kontrolli regulaarselt 6huvoolikut ja litmikke, et avastada véimalik

kulumine. Ara kanna masinat huvoolikust hoides. Pea meeles,

et masinat ei tohi kaivitada, kui nihutad véi kannad seda suruéhu-

voolikuga iihendatult.
10) Tolm vdib olla &armiselt tuleohtlik. Puhastage tolmukoguri
kotti voi asendage see uuega iga paev Vi siis, kui kott
on poolenisti tais voi kaalub 2,3 kg (5 naela). Koti puhastamine
voi asendamine tagab seadme optimaalse jéudluse.

11) Soovitatud maksimaalset Shusurvet ei tohi liletada. Kasuta turva-

varustust vastavalt soovitustele.

12) Toériistal puudub elektriisolatsioon. Ara kasuta seda kohtades,
kus voib tekkida kokkupuude elektrivooluga, gaasitorudega,
veetorudega jms. Kontrolli tédpiirkonda enne t66 alustamist.

P
A
(71 Suletud torustik, kaldega
| ©Bhuvoolu suunas

Tooriista

Filter

Regulaator
Maérdeseade

*(‘]huvoo\
Kuulkl

Tuhjendusklapp\

Ohukuivati

Tobriistas voi selle lshedal
oleva jagamisdetailiga

uhendamiseks Ohuvoolik

Ghukompressor

13) Hoolitse selle eest, et rdivad, lips, juuksed, puhastuslapid jne. ei satuks masina liikuvate osade lahe-
dusse. Nt. réivaeseme haakumine masina kiilge voib pdhjustada tdsise ohusituatsiooni, kuna keha
kaldub t66deldava pinna ja masina liikuvate osade suunas.

14) Tooriista kasutamisel jalgi, et kded ei puutuks vastu tooriista poodrlevat alust.

15) Kui masina t6os tekib héaire, I6peta koheselt t66 ja korralda vajalik hooldus/remont.

16) Valdi tooriista toGtamist tiihikaigul, et kaitsta laheduses viibivaid inimesi ja esemeid lihvimisketta voi
aluse lahtitulemisel tekkiva ohu eest.
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Seadme ehitus / tehnilised andmed: 10.000 k/min

Ekst- Aluse o - . - . *Méaarama-
. " Toote - . V6im- Ohu tarbi- Miira- Vibrat-
sent-rik- Tolmu- suurus Mudeli Korgus Pikkus . : : tuse tegur
- i netokaal kg ,‘ " sus W mine LPM tase siooni-
liiku- aratomme mm number mm (%) mm (%) 2 K
B " (naela) (hv) (scfm) dBA tase m/s’ 2
mine (“) mis
Uhendus
5,0 mm keskus- Mirka® 3522 343
(3/16") tolmu- 200 (8) ROS2-850CV 1,56 (3,42) | 126,6 (4,98) (13.87) (0.46) 651 (23) 7 4,87 0,98
imejaga
50mm | Aratémbe- Mirka® 3522 343
(3116") {ihendus 200 (8) ROS2-850DB 1,55 (3,41) | 126,6 (4,98) (13.87) (0,46) 651 (23) 90 5,30 1,02

Mira mootmisel jargiti standardit EN 1ISO 15744:2008 — mitteelektrilised kasitooriistad — mira méotmise koodeks — tehnoloogiline
meetod (2. klass) ja EN ISO 11203:2009 — akustika — masinate ja seadmete tekitatud miira — heliréhutaseme méaaramine t66- ja

muudes piiritletud kohtades helivéimsustaseme alusel.

Vibratsiooni mé6tmisel jargiti standardit EN 1ISO 28927-3 — kaasaskantavad kasitdoriistad — vibratsiooni hindamise katsemeetod —
3. osa: poleerimismasinad, péérdlihvkettad ja korraparatu liikumisega pdérdlihvkettad.

Jatame endale diguse teha tehnilisi muudatusi iima eelneva hoiatuseta.

*Tabelis toodud laboritestide tulemused vastavad nimetatud koodidele ja standarditele ning ei ole riskide hindamiseks piisavad. Teatud
tookohtadel méddetud vaartused voivad siin toodud médtmisvaartustest erineda. Tegelikud kokkupuute tulemusel tekkivad kahjustused
ning kahju voi kahjustuse ulatus olenevad konkreetsest todsituatsioonist, tdokeskkonnast, tédtamisviisist, toddeldavast materjalist,
tookorralduse kavandamisest ning kokkupuute kestusest ja kasutaja fulsilisest vormist. Firma Oy KWH Mirka Ab ei vastuta kahjude eest,

mis on pohjustatud siin nimetatud vaartustest kdrgemate vaartuste tekkimisest.
Taiendavat teavet tookaitse kohta saab nt. jargmistel Interneti kodulehekilgedelt:

https://osha.europa.eu/en (Euroopa)
http://www.osha.gov (USA)
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Probleem

Voimalik pohjus

Meede

Voimsus ja / véi pooriemiski-
irus on langenud

Ebapiisav 6husurve

Kontrolli 6husurvet lihvimismasina sissetuleva 6hu
avast, kui masin to6tab tihikaigul. Surve peab
olema 6,2 bar (90 psig/620 kPa).

Ummistunud mirasummuti/ miirasum-
mutid

Vaata 16iku Seadme korpuse lahtimonteerimine /
mirasummuti eemaldamine. Mirasummutit (osa
58) voib puhastada sobivas puhtas pesuainela-
huses, kuni kdik mustus ja ummistused on eemal-
datud. Kui mirasummutit ei ole véimalik pdhjalikult
puhastada, vaheta see uue vastu (Vaata I6iku
Korpuse paigaldamine).

Sissetuleva hu filter ummistunud

Puhasta sissetuleva 6hu filter sobiva, puhta pe-
semislahusega. Kui filtrit ei saa puhtaks, vaheta
filter uue vastu.

Uks v6i mitu laba on kulunud véi purune-
nud.

Paigalda uute labade taielik komplekt (masina
nduetekohase toimimise tagamiseks tuleb kdik
labad valja vahetada). Maari koiki labasid kvalitee-
tse, surubhuseadmetele moeldud 6liga. Vaata I6ike
Mootori lahtimonteerimine ja Mootori kokkumon-
teerimine.

Sisemine 6huleke mootori korpuses
valjendub tavaparasest suurema 6hu tarbi-
misena voi tavalisest vaiksema kiirusena.

Kontrolli mootori paigutust ja lukustusronga
kinnitust. Kontrolli, kas lukustusrénga uurdes
olev o-rongas on vigastamata. Eemalda mootori
komplekt ja paigalda see uuesti digele kohale.
Vaata 16ike Mootori lahtimonteerimine ja Mootori
kokkumonteerimine.

Mootori detailid kulunud

Saada mootor hooldusesse. Véta iihendust Mirka
volitatud hooldusfirmaga.

Sisemised laagrid kulunud véi purunenud

Vaheta kulunud v&i purunenud laagrid uute vastu.
Vaata 16ike Mootori lahtimonteerimine ja Mootori
kokkumonteerimine.

Ohuleke pdérete arvu regulaa-
tori ja / voi klapi spindli kaudu.

Ventiili vedru, ventiil voi ventiili padrun on
maardunud, purunenud voi paindunud.

Véta kulunud voi kahjustatud osad lahti, kontrolli
(le ja vaheta vajadusel uute vastu. Vaata I6ikudest
Korpuse lahtimonteerimine ja Korpuse kokkumon-
teerimine.

Masin té6tab ebalihtlaselt /
té6tamisel tekib vibratsioon

Vale lihvimisalus

Kasuta oma suuruse ja raskuse poolest ainult
konkreetse masina jaoks méeldud aluseid.

Vale alus voi lihvimismaterjal

Kasuta ainult konkreetse masina jaoks méeldud
lihvimiskettaid ja / véi lisaseadmeid. Ara (ihenda
lihvimisalusega midagi sellist, mida ei ole mdeldud
kasutamiseks selle lihvimismasinaga ja selle
lihvimisalusega.

Mittesobiv m&arimine v6i tahma moodus-
tumine.

Véta lihvimismasin lahti ja puhasta seda sobivas
pesuainelahuses. Pane lihvimismasin kokku.
(Vaata I6iku Hooldus)

Mootori esi- voi tagalaagrid on kulunud voi
purunenud

Vaheta kulunud v&i purunenud laagrid uute vastu.
Vaata 16ike Mootori lahtimonteerimine ja Mootori
kokkumonteerimine.

Tasase pinna lihvimise vdivad imuriga
varustatud masinad tekitavad Uleliigset
alardhku, mis pohjustab lihvimisaluse nak-
kumise lihvitava pinna kilge.

DB-masinatel lisa lihvimisaluse vertikaalteljele tks
voi mitu tdiendavat alusplaati, et suurendada aluse
ja kaitsekatte vahelist I6tku. CV-masinatel véhenda
keskustolmuimeja alardhku ja / vai lisa alusele ks
voi mitu tdiendav tihendirdngast.

DOC 2624
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Mirka 10.000 k/min
Kahden kéden 200 mm (8”)
EPAKESKOHIOMAKONEET

Vaatimuksenmukaisuustodistus
KWH Mirka Ltd.
66850 Jepua, Suom

takaa, etta tuotteet kahden kaden 200 mm (8”) epakeskohiomakoneet (ks. mallikohtaiset tiedot taulukosta Laitekokoonpano / tekniset

tiedot), joita tdma todistus koskee, tayttavat ne vaatimukset, jotka on maéritetty seuraavassa normissa / seuraavissa normeissa tai
muissa normatiivisissa asiakirjoissa EN ISO 15744:2008. Vaatimuksenmukaisuus direktiivissa 89/392/EEC seka lisayksissa 91/368/EEC
ja 93/44/EEC 93/68/EEC seka yhdistévassa direktiivissa 2006/42/EC méaaritettyjen seikkojen mukainen.

Jeppo 13.06.2016 MIRKA ‘§ & B,
Paikka ja aika Yritys Stefan Sjoberg, toimitusjohtaja
Kayttoohjeet Tarkeaa
Siséltd — Osasivu, Osaluettelo, Hiomakoneen varaosasarjat, Lue nama ohjeet huolellis-
Lue ja noudata, Koneen oikea kayttd, Tydasemat, Koneen esti ennen koneen asennusta,
kayttdonotto, Kayttdohjeet, Laitekokoonpano/Tekniset tiedot, kayttoa, huoltoa tai korjausta.
Vianetsintdopas Sailytd nama ohjeet turvallisessa
paikassa, helposti saatavilla.
Valmistaja/toimittaja Tarvittavat henkilokohtaiset suojavarusteet
KWH Mirka Ltd. o . =
66850 Jepua, Suomi Suojalasit Hengityssuojain
Tel: + 358 20 760 2111 . . =
Fax: +358 20 760 2290 Suojahansikkaat ~ Kuulosuojaimet
Suositeltava paineilma- Suositeltava paineil- limanpaine
letkun koko — minimi maletkun maksimipituus Maksimityopaine 6,2 bbaaria 90 psig
10 mm 3/8” 8 metria 25 jalkaa Suositeltava minimiarvo NA NA

Kaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta
40



Lue ja noudata

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, Tilausosoite: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1
Tilausosoite:American National Standards Institute, Inc.; 1430
New York, New York 10018

3) Valtiolliset ja paikalliset saadokset.

Koneen oikea kayttod

Tama hiomakone on suunniteltu kaikentyyppisen materiaalin
kuten metallin, puun, kiven, muovin jne. hiomiseen kyseiseen
tar~koitukseen suunniteltua hiomapyoroa kayttaen. Al kayta
tata hiomakonetta mihinkdan muuhun kuin edelld maariteltyyn
tarkoitukseen neuvottelematta valmistajan tai valmistajan
val~tuuttaman edustajan kanssa. Al kayté hioma-alustoja, joiden
tydsténopeus on alle 10 000 k/min.

Tama kone on kasikayttoinen. Kayttaessasi konetta seiso aina
tukevalla alustalla. Itse koneen toiminta-asento voi olla mika tah-
ansa edellyttéen, etta koneen kayttajalla on tukeva, tasapainoinen
asento ja varma ote laitteesta seka han on tietoinen hiomakoneen
mahdollisuudesta kehittaa yllattavia ja voimakkaita vaantoliikkeita
(reaktiivinen vaantdmomentti). Katso kohta Kayttéohjeet.

Koneen kayttéonotto

Kayta puhdasta, voideltua paineilmaa, joka antaa koneeseen
mitatun 6,2 baarin (90 psig) iimanpaineen koneen kaydessa kayn-
nistysvipu taysin alas painettuna. Suosittelemme 210 mm (3/8”)
ja enimmaispituudeltaan 8 m (25 jalkaa) olevan paineilmaletkun
kayttoa. Kytke kone ilmanlahteeseen kuvan 1 mukaisesti.

Ala kytke konetta paineilmajérjestelmaén ilman helppokéyttdisté
ja katevasti kasilla olevaa ilmansulkuventtiilid. Koneen yhteydessa
tulisi kayttaa paineilmavoitelua. Erittain suositeltavaa on kayttaa
ilmansuodatin, -saadin ja -voitelijayhdistelmaa (FRL) kuvan 1
osoittamalla tavalla. Tallgin ilma valittyy puhtaana ja voideltuna
oikealla paineella koneeseen. Yksityiskohtaista tietoa suositelta-
vista yhdistelmista saat jélleenmyyjiltdmme. Jos yhdistelmaa ei
kayteta, kone on voideltava kasin.

Koneen voiteleminen késin: Irrota paineilmaletku ja laita sen tuloli-
ittimen aukkoon 2-3 tippaa koneeseen sopivaa paineilma-mootto-
rin voiteludljya (esim. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 tai Shell
TORCULA® 32). Kytke kone uudelleen tuloliittimeen ja anna sen
kayda matalilla kierroksilla muutaman sekunnin ajan, jotta iima
paasee kierrattdmaan 6ljya. Jos konetta kaytetaan usein, toista
voitelu paivittéin tai aina, kun huomaat koneen kaynnistyvan liian
hitaasti ja / tai menettévan tehoaan.

Suositeltava ilmanpaine koneen kdydesséa on 6,2 baaria (90 psig).
Pienemmallakin paineella kone voi kdyda, mutta ei milloinkaan
suuremmalla kuin 6,2 baaria (90 psig).

Kayttoohjeet

1) Lue tarkoin kaikki ohjeet ennen koneen kayttéa. Kaikkien koneen kayttéjien on oltava koulutettuja sen
kayttoon ja tietoisia naista turvasaanndista. Kaikki huolto- ja korjausty6t on toteutettava vain koulutetun

henkilékunnan toimesta.

2) Varmista, etta kone on kytketty irti paineilmaverkostosta. Valitse sopiva hiomapy¢ro ja kiinnita se pitavasti

hioma-alustaan. Ole huolellinen ja varmista, ettd hiomap

5r6 on keskella hioma-alustaa.

3) Kayta aina vaadittuja turvavarusteita tydskennellessasi télla koneella.

4) Pida kone hiottavan pinnan paalla aina ennen kayn-
nistamista. Nosta kone pois hiottavalta pinnalta aina ennen
koneen pysayttamista. Nain valtat ylikierrosten aiheutta-
man pinnan vaurioitumisen.

5) Irrota paineilmaletku hiomakoneesta aina ennen hioma-
pyoron tai hioma-alustan asentamista, saatamista tai
poistamista.

6) Konetta kayttaessasi seiso aina tukevassa asennossa
ja muista hiomakoneen mahdollisuus kehittaa yllattaen
voimakkaita vaantoliikkeita.

7) Kayta vain koneeseen suunniteltuja varaosia.

8) Varmista aina, etté hiottava materiaali on kiinnitetty
kunnolla pai—koilleen niin, etta se ei paase liikkumaan
tyostettdessa.

9) Tarkasta saanndllisesti ilmaletkun ja liitinten mahdolliset
kulumiset. Al4 kanna konetta paineilmaletkusta. Muista
tarkoin varoa kaynnistdmasta konetta aina, kun liikutat /
kannat sita paineilmalaitteeseen kytkettyna.

10) Poly voi olla erittain helposti syttyvaa. Polypussi on puhdis-
tettava tai vaihdettava paivittain tai, kun pussi on puolittain
taynna tai pélya on 2,3 kg. Pélypussin tyhjennys tai vaihto
varmistaa myds, etté kone toimii optimaalisesti.

11) Al ylita suositeltua enimmaisilmanpainetta. Kéyta turva-
varusteita suositusten mukaisesti.

12) Tydkalu ei ole séhkderistetty. Al4 siis kdyta sita paikoissa,

Tyokalussa tai sen lahelld olevaan
haaroituskappaleeseen

Tyokalun
kayttopist

Suodatin

Venttiili Regulaattori
Voitelulaite

Pallov

Tyhjenr\ys'*venmi\i\
7

limankuivain

limaletku

limakompressori
ja séili

missa on mahdollisuus joutua kosketuksiin sahkovirran, kaasuputkien, vesiputkien jne. kanssa. Tarkista

tydskentelyalue ennen tydskentelyn aloittamista.

13) Pida huolellisesti vaatteet, solmiot, hiukset, puhdistus-rievut jne. loitolla koneen liikkuvista osista. Esim.
vaatteen tarttuminen koneeseen saattaa aiheuttaa vakavan vaaratilanteen vartalon tydntyessa kohti

tyostettavaa kohdetta ja koneen liikkuvia osia.

14) Tyokalua kaytettdessa varo, etta kadet eivat kosketa tyokalun pyoérivaa alustaa.
15) Toimintahairion iimetessa lopeta tyokalun kaytto valittomasti ja huolehdi huollon ja/tai korjauksen

jarjestamisesta.

16) Valta tyokalun tyhjakayntia suojellaksesi muita ihmisia ja esineitd hiomalaikan tai alustan irtoamiselta.



Laitekokoonpano / tekniset tiedot: 0 k/min epakeskohiomakone

Al T “Teh *Epavarmuus
Epékes- . . ustan . uottegn Korkeus Pituus eho llmankulutus *Melu *Tarina kerroin
Koliike Polynpoisto koko Mallinumero nettopaino mm () | mm (9 w LPM (scfm) | taso dBA /2 K

mm (%) kg (naulaa) (hv) taso m/s

mis?

5,0 mm Keskus 200 (8) Mirka® 156 (3.42) 126,6 3522 343 651 (23) 77 487 0.98
(3/16in.) | imuriliitanta ROS2-850CV | V0> (4,98) (13,87) | (0,46) ! ’
5,0 mm IR Mirka® 126,6 3522 343
(3/161n.) Poistoliitanta 200 (8) ROS2-850DB 1,55 (3,41) (4,98) (13.87) (0.46) 651 (23) 90 5,30 1,02

Aénitasokoe on suoritettu EN 1ISO 15744:2008:n mukaisesti — Ei-sahkokayttoiset kasikoneet — Melunmittausmenetelmé — Tekninen menetelma
(tarkkuusluokka 2) ja EN 1ISO 11203:2009 Akustiikka — Koneiden ja laitteiden melupaasté — Emissiodadnenpainetasojen maarittdminen
tyoskentelypaikalla ja muissa maaratyissa paikoissa danitehotasosta laskemalla.

Tarinatesti on suoritettu EN ISO 28927-3:n mukaisesti: Kasikoneet — Tarindpaaston arvioinnin mittausmenetelméat — Osa 3: Kiillotuskoneet
seka pyorivat, epakesko- ja tasohiomakoneet.

Pidatamme oikeuden teknisiin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

*Taulukon arvot laboratoriotesteisté ovat esitettyjen koodien ja standardien mukaisia eivatka ole riittavia riskien arviointiin. Tietyissa tydpaikoissa
mitatut arvot voivat poiketa iimoitetuista mittausarvoista. Todelliset altistumisen aiheuttamat vauriot ja vahingon tai haitan méaara riippuvat kul-
loisestakin tyotilanteesta, tydymparistosta, tydskentelytavasta, tyostettavasta materiaalista, tydaseman suunnittelusta seka altistumisajasta ja
kayttajan fyysisesta kunnosta. Oy KWH Mirka Ab yhtiété ei voida asettaa vastuuseen vaurioista, jotka ovat seurausta ilmoitettuja arvoja korkeam-
mista tyoskentelyarvoista.

Lisaa tyosuojelutietoutta on saatavissa mm. seuraavilta www-sivuilta:

https://osha.europa.eu/en (Eurooppa)
http://www.osha.gov (USA)
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Ongelma

Mahdollinen syy

Toimenpide

Alhainen teho ja / tai pyorimis-
nopeus

Riittdmaton iimanpaine

Tarkista ilmanpaine hiomakoneen siséantuloau-
kosta koneen kéydesséa vapaasti. Paineen tulisi
olla 6,2 baaria (90 psig/620 kPa).

Tukkiutunut &anenvaimennin/ danenvai-
mentimet

Katso kohta Rungon purkaminen / &anenvaimenti-
men poisto. Aédnenvaimennin (osa 58) voidaan
puhdistaa sopivassa puhtaassa pesuliuoksessa
kunnes kaikki saasteet ja tukkeumat on poistettu.
Jos a@nenvaimenninta ei voi puhdistaa perusteel-
lisesti, vaihda se uuteen. (Katso kohta Rungon
asennus).

Tukkeutunut tulosuodatin

Puhdista tulosuodatin sopivalla, puhtaalla
pesuliuoksella. Jos suodatin ei puhdistu, vaihda
se uuteen.

Yksi tai useampia kuluneita tai rikkoontu-
neita lamellisiipia.

Asenna taydellinen sarja uusia lamellisiipia (jotta
kone toimisi kunnolla, kaikki siivet on vaihdettava).
Sivele kaikki siivet korkealaatuisella paineilma-
tyokaluille tarkoitetulla 6ljylla. Katso kohdat Moot-
torin purkaminen ja Moottorin kokoonpano.

Sisainen ilmavuoto moottorin rungossa
ilmenee normaalia runsaampana ilmanku-
lutuksena tai normaalia pienempana
nopeutena.

Tarkista moottorin paikoitus ja lukkorenkaan kiin-
nitys. Tarkasta onko lukkorenkaan urassa oleva
o-rengas mahdollisesti vaurioitunut. Poista moot-
torikokoonpano ja asenna se uudelleen paikoilleen.
Katso kohdat Moottorin purkaminen ja Moottorin
kokoonpano.

Kuluneet moottorin osat

Huollata moottori. Ota yhteys Mirkan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Sisemmat laakerit kuluneet tai rikkoon-
tuneet

Vaihda kuluneet tai rikkoontuneet laakerit.
Katso kohdat Moottorin purkaminen ja Moottorin
kokoonpano.

limavuoto kierrosluvun
saatimen ja / tai venttiilin karan
kautta.

Likainen, rikkoontunut tai taipunut vent-
tiilinjousi, venttiili tai venttiilin istukka.

Pura, tarkasta ja uusi kuluneet tai vaurioituneet
osat. Katso kohdista Rungon purkaminen ja Run-
gon kokoonpano.

Tarina / epatasainen toiminta

Vaara hioma-alusta

Kayta kooltaan ja painoltaan ainoastaan konee-
seen suunniteltuja alustoja.

Véaara alusta tai hiontamateriaali

Kéayta ainoastaan koneeseen suunniteltuja hioma-
pyéroja ja / tai lisélaitteita. Al4 liitd hioma-alustaan
mitdan mita ei ole suunniteltu kaytettavaksi
kyseisen hiomakoneen ja hioma-alustan kanssa.

Sopimaton voitelu tai karstan muodos-
tuminen.

Pura hiomakone ja puhdista se sopivassa pesuli-
uoksessa. Kokoa hiomakone. (Katso kohta Huolto)

Kuluneet tai rikkoontuneet moottorin etu-
tai takalaakerit

Vaihda kuluneet tai rikkoontuneet laakerit.
Katso kohdat Moottorin purkaminen ja Moottorin
kokoonpano.

Tasaisella pinnalla hiottaessa imurilla
varustetut koneet saattavat saada liikkaa
alipainetta, joka aiheuttaa hioma-alustan
tarttumisen hiottavaan pintaan.

DB-koneissa lisda hioma-alustan pystyakseliin yksi
tai useampia ylimaaraisia aluslevyja lisataksesi
valysta alustan ja suojuksen valissa. CV-koneissa
vahenna keskusimurijarjestelméan alipainetta ja / tai
lisaa yksi tai useampia ylimaaraisia tiivistysrenkaita
alustaan.
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Ponceuse orbitale deux mains,
10 000 tours par minute, dia-
métre 200 mm

Certificat de conformité
KWH Mirka Ltd.
66850 Jepua, Finlande
Confirme que les articles machines Ponceuse orbitale deux mains, 10.000 tpm, diametre 200 mm (voir les données du modéle concret
dans la table « Données constructives / techniques de I'appareil ») pour lesquelles la présente confirmation est délivrée sont conformes
aux exigences établies dans la norme / les normes ci-dessous ou d’autres documents réglementaires EN ISO 15744 : 2008, dans la di-
rective 89/392/EMU concernant I'unification des actes juridiques des Etats membres de I'Union Européenne envisageant des machines,
dans les directives 91/368/UE, 93/44/UE et 93/68/UE qui changent ladite directive, ainsi que dans la directive réc/apit\ulative 2006/42/UE.

Jeppo 13.06.2016 MIRKRA Rt

Ort und Datum Unternehmen Stefan Sjoberg; PDG
Notices d’exploitation Informations importantes
Comprend : Pieces, Liste des piéces, Kits de piéces Alire attentivement les instructions sui-
détachées ponceuse, S'assurer de lire et respecter, Us- | vantes avant I'installation, le service ou
age prévu, Postes de travail, Mise en service de l'outil, la réparation de l'article. A garder dans
Instructions d'utilisation, Tableaux de configuration / un lieu sOr et facilement accessible.
caractéristiques du produit, Guide de dépannage
Fabricant / Fournisseur Moyens de protection individuelle nécessaires
KWH Mirka Ltd. ) )
66850 Jepua, Finlande Lunettes de protection Masque de protection
Tél. : + 358 20 760 211 ) . ' . .
Fax - + 358 20 760 2290 Gants de protection Protection de I'appareil auditif
Dimensions minimales | Longueur maximale re- Pression de I'air
recommandées du tuyau commandée du tuyau Pression opérationnelle maximale 6,2 bar, 90 livres/pouce2
10 mm 3/8” 8 metres 25 pieds Valeur minimale recommandée —m2 -

Traduction des instructions originales
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Alire et a observer

1) Régulations générales de sécurité industrielle et de santé, Part
1910, OSHA 2206, adresse : Superintendant de Documents ;
Bureau gouvernemental d’'imprimerie; Washington DC 20402

2) Code de sécurité pour instruments d’air portables, ANSI
B186.1. Ordre a 'adresse : American National Standards
Institute, Inc. ; 1430 Broadway, New York, New York 10018.

3) Actes juridiques étatiques et locales.

Utilisation appropriée

La présente machine a polir est destinée a polir les matériaux de
tous types, par exemple, le métal, le bois, la pierre, les matiéres
plastiques, etc., en utilisant a ce but un disque de polissage
correspondant. Ne pas utiliser cette machine a polir a une autre
destination quelconque sans consulter au préalable le fabricant
ou une personne autorisée par le fabricant. Ne pas utiliser les
pieds de polissage destinés a une vitesse de traitement inférieure
a10.000 tpm.

Poste de travail

La présente machine est destinée a I'exploitation manuelle. Lors
du travail a la machine il est nécessaire de se tenir debout a une
base solide. La position de travail a la machine n’est pas limitée,
il est important qu’elle soit stable et équilibrée, il faut tenir la ma-
chine fermement, et I'utilisateur doit se rappeler que la machine
peut faire des mouvements rotatoires inattendus et forts (moment
tournant réactif). Cf. La section Directions d’utilisation.

Mettre la machine en fonctionnement

Acceptation de la machine a I'exploitation

Utilisez I'air sous pression procurant a la machine la pression de
6,2 bar (90 livres/pouce2 = psig) quand la machine fonctionne et
le levier de mise en marche est appuyé. Nous recommandons
d'utiliser un tube d’amenée d’air de 10 mm de diamétre (3,8”) et
jusqu'a 8 m de longueur (25 pieds). La machine se connecte a

la source de I'air comprimé de fagon indiquée a la figure 1. Ne
connectez pas la machine a un systéme pneumatique sans une
soupape a air facilement mise en marche et pratique. Lors du
fonctionnement de la machine il faut utiliser un lubrifiant pneuma-
tique. Il est recommandé d'utiliser une combinaison d’un filtre a
air, d’'un régulateur et d’un dispositif lubrifiant (FRL) comme indi-
qué a la figure 1. Dans ce cas I'air purifié et lubrifié est amené a la
machine sous une pression nécessaire. Demandez I'information
détaillée concernant les comminations recommandées a nos
dealers. Si la combinaison décrite n’est pas utilisée la machine
doit étre lubrifiée a la main.

Lubrification de la machine a la main : déconnectez le tube
d’amenée d’air comprimé et versez dans I'ouverture 2-3 gouttes
d’huile de graissage convenable pour le moteur pneumatique (par
exemple, Fuji Kosan FK-20, Mobil Almo 525 ou Shell TORCULA
32). Replacez a la machine le bout d’'amenée d’air comprimé et
laissez la machine fonctionner quelques minutes au ralenti pour
que I'air comprimé distribue I'huile. Si la machine est souvent
utilisée ou si vous remarquez qu’elle se met en marche trop lente-
ment et/ou perd de la puissance il faut la lubrifier chaque jour. La
pression recommandée lors du fonctionnement de la machine

est 6,2 bars (90 psig). La machine peut fonctionner avec une
pression inférieure mais la pression ne doit jamais dépasser 6,2

bar (90 psig).

Indications d’utilisation

1) Lisez attentivement les présentes indications avant I'exploitation de la machine. Tous les utilisateurs de la machine doivent passer une
préparation nécessaire a I'exploitation et savoir les régles de sécurité. Les travaux liés a I'entretien et a la réparation ne peuvent étre
effectués que par les travailleurs ayant passé une préparation nécessaire.

2) Assurez-vous que la machine est déconnectée du réseau d’air comprimé. Choisissez un disque de polissage correspondant et fixez-le
au pied de polissage. Soyez attentifs et assurez-vous que le disque de polissage est installé juste au centre du pied.

3) Utilisez toujours I'équipement de protection mors du fonctionnement
de la machine.

4) Avant la mise de la machine en marche tenez-la pres de la surface
polie. Avant 'arrét de la machine levez-la toujours au-dessus de la
surface polie. Cela permet de prévenir les endommagements pos-
sibles de la surface a cause de révolutions excessifs.

5) Avant l'installation du disque de polissage ou du pied de polissage,

leur ajustement ou leur démontage de la machine déconnecter le Place de
tuyau pneumatique de la machine a polir. Z’ST"':S”‘::”““::: |
6) Lors du travail avec la machine les pieds doivent étre posés sire- de travail Filtre

ment a la terre. Rappelez-vous que la machine peut faire de forts
mouvements inattendus a la courbe.

7) Nutilisez que les piéces de rechange destinés a cette machine.

8) Assurez-vous toujours que le matériel poli est bien fixé et ne se
déplacera pas lors du traitement. Soupa

Régulateur
Appareil de graissage
* Courant dair

pe
9) Controlez régulierement les tuyaux d’air et les bouts pour découvrir d'échappm\
l'usure possible. Ne levez pas la machine en la tenant par le tuyau
d'air. Rappelez-vous que la machine ne doit pas étre mise en marche Sécheur dair
en train de déplacement ou de transportation en connexion avec le Pour connecter aux

tuyau pneumatique.

10) La poussiére peut étre hautement combustible. Nettoyer ou rem-
placer le sac a poussiéere de I'unité d’aspiration quotidiennement ou
lorsqu’il est @ moitié plein, soit 2,3 kg (5 Ibs). Le nettoyage ou le
remplacement du sac participent a 'amélioration des performances.

11) Ne dépassez pas la pression maximale recommandée de I'air. Utilisez I'équipement de protection conformément aux recommanda-
tions.

12) Lisolation électrique est absente dans I'instrument de travail. Ne travaillez pas avec lui dans les endroits ou le contact avec le courant
électrique, le gazoduc, la canalisation d’eau etc. est possible. Controlez la zone de travail avant de commencer le travail.

13) Souciez-vous que les vétements, la cravate, les cheveux, les chiffons etc. ne se trouvent pas a proximité des parties de la machine qui
remuent. Par exemple, la capture d’un vétement par la machine peut amener au danger car le corps est incliné dans la direction de la
surface traitée dans la direction des parties de la machine qui remuent.

14) En utilisant 'instrument de travail surveillez que les mains ne touchent pas le pied tournant de I'instrument de travail.

15) En cas de disfonctionnement de la machine arrétez immédiatement le travail et organisez le service/réparation nécessaires.

16) Evitez le fonctionnement de I'instrument de travail a vide pour protéger les gens et les objets se trouvant a proximité du danger appa-
raissant aprés la déconnection du disque de polissage ou du pied de polissage.

détails distributif dans
linstrument de travail
ou pres de lui

Compresseur d'air
et résevoir
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nnées constructives / techniques de 'appareil : 1

Dimen- . *Puis- N N *Facteur
- N d : y
Excen- | Aspirationde | sions du Numéro du Pcu’ds ."e' Hauteur, Longueur, sance, .Con?o.mmal ""’ea?‘ veau ¢e | gincertitude
e s N 5 de larticle, " o tion d’air, I/min de bruit vibration
tricité la poussiére pied, modeéle kg (livres) mm (%) mm (%) w (pied3/min) dBA mis? K
mm () (C.V) mis?
5,0 mm Aspiration Mirka® 343
(3/16") centrale 200 (8) ROS2-850CV 1,56 (3,42) | 126,6 (4,98) | 352,2 (13,87) (0.46) 651 (23) 7 4,87 0,98
Aspiration .
5,0 mm PP Mirka® 343
(31167 au‘t)t:‘-)gt:gnggee 200(8) | Rogo.gsopB | 198 (341) | 126,6(4.98) | 352,2(13,87) 0.46) 651 (23) 90 5,30 1,02

La mesure du bruit est réalisée conformément aux normes EN ISO 15744:2008 — Machines portatives & moteur non électriques — Code pour le
measurage du bruit — Méthode d’expertise (classe de précision 2) et EN ISO 11203:2009 Acoustique — Bruit émis par les machines et équipements
— Détermination des niveaux de pression acoustique d’émission au poste de travail et en d’autres positions spécifiées a partir du niveau de
puissance acoustique.

La mesure des vibrations est réalisée conformément a la norme EN ISO 28927-3, Machines a moteur portatives - Méthodes d’essai pour
I'évaluation de I'émission de vibrations — Partie 3 : Polisseuses-lustreuses et ponceuses rotatives, orbitales et orbitales spéciales.

Nous gardons le droit d’apporter des modifications techniques sans prévention préalable.

* Les résultats des tests de laboratoire indiqués dans la table correspondent aux codes et normes et ne sont pas suffisants pour I'évaluation des ris-
ques. Les valeurs prises a la place de travail particulier peuvent différer des valeurs prises indiquées ici. Les endommagements factiques résultant
du contact ou le volume de dommage dépendent de la situation de travail particuliére, de I'environnement de production, de la méthode de travail,
du matériel traité, de la planification de I'organisation du travail, de la durée du contact et de la forme physique de I'utilisateur. La société Oy KWH
Mirka Ab n'assume pas de responsabilité pour le dommage résultant du dépassement des valeurs indiquées ici.

L'information supplémentaire concernant la protection de travail peut étre obtenue, par exemple, sur les pages Internet suivantes :

https://osha.europa.eu/en (Europe)
http://www.osha.gov (Etats-Unis)
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Recherche de défauts

Probléme Cause possible Mesures d’élimination

Pression d'air insuffisante Controler la pression d’air par I'orifice d'amenée
d’air de la machine a polir quand la machine fonc-
tionne a vide. La pression doit constituer 6,2 bars
(90 psig/620 kilopascals).

Le dispositif / les dispositifs d’absorption Voir le section «Démontage du corps de I'appareil
du son engorgés / extraction du dispositif d’absorption du son». Le
dispositif d’absorption du son (part 58) peut étre
nettoyé a l'aide de solution d’'un agent de lavage
propre convenable jusqu’a I'élimination de toute
la boue et de bouchages. S'il est impossible de
nettoyer soigneusement le dispositif d’absorption
du son il est nécessaire de le remplacer (voir le
section «Installation du corps»).

Le filtre de I'air entrant engorgé Nettoyer le filtre de I'air entrant a I'aide de solution
d’un agent de lavage propre convenable. Si le filtre
n’est pas suffisamment nettoyé il est nécessaire de

le remplacer.
Puissance et/ ou vitesse de . R
N A Une ou quelques palettes usées ou Installer un kit complet de nouveaux de palettes
rotation se sont diminuées P . - L
détruites. (pour assurer un travail approprié de la machine il

faut remplacer toutes les palettes). Lubrifier toutes
les palettes de I'huile de haute qualité destiné a
I'équipement pneumatique. Voir les sections «Dé-
montage du moteur» et «Montage du moteur».

Infiltration intérieure dans le corps Controéler l'installation du moteur et la fixation de
s’exprime par la consommation d’air I'anneau de blocage. Contréler que le joint circu-
excessive par rapport a la consommation laire dans les cannelures de I'anneau de blocage
habituelle ou par la vitesse inférieure a la ne soit endommagé. Démonter le kit du moteur et
vitesse habituelle. l'installer a nouveau dans un lieu correct. Voir les
sections «Démontage du moteur» et «Montage
du moteur».

Détails du moteur usés. Envoyer le moteur au service. Communiquer a
I'entreprise de service autorisée par Mirka.

Paliers intérieurs usés ou détruits. Remplacer les paliers usés ou détruits. Voir les
sections «Démontage du moteur» et «Montage
du moteur».

Echappement de l'air par Le ressort de la soupape, la soupape ou Démonter les parties usées ou endommagées,
le régulateur du nombre de la cartouche de la soupape salis, détruits controler et en cas de nécessité remplacer. Voir les
révolutions et/ ou la broche de | ou courbés. sections «Démontage du corps» et « Installation
la soupape. du corps».
Pied de polissage incorrect. N'utiliser que des pieds de dimensions et poids
convenables pour une machine donnée.
Pied de polissage ou matériel de polis- N'utiliser que des disques de polissage et / ou dis-
sage incorrects. positifs supplémentaires destinés a une machine

donnée. Ne pas connecter au pied de polissage ce
qui n’est pas prévu pour utiliser avec une machine
a polir et un pied de polissage donnés.

Lubrifiant inconvenable ou formation de Démonter la machine a polir et la nettoyer a I'aide
fumée. de solution d’'un agent de lavage propre conven-
able. Rassembler la machine a polir (voir section
«Servicey).

La machine fonctionne
irrégulierement / lors du
fonctionnement apparait la

vibration Paliers de devant et de derriére du moteur | Remplacer les paliers usés ou détruits. Voir les

usés ou détruits. sections «Démontage du moteur» et «Montage
du moteur».

Lors de polissage d’'une surface plate Dans les machines de type DB ajouter au pied de
les machines équipées d’'un dispositif polissage a I'axe vertical une ou quelques plaques
d’aspiration peuvent créer un décharge- supplémentaires pour augmenter I'écartement en-
ment excessif amenant a I'adhérence du tre le pied et le couvrement de protection. Dans les
pied de polissage a la surface polie. machines de type CV diminuer le déchargement

de I'aspirateur central et / ou ajouter au pied un ou
quelques anneaux de bourrage supplémentaires.

DOC 2624 Rev 06/13/16
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Mirka EKSCENTRICNE BRUSILICE
dvoruéne, promjera 200 mm (8 in.)
i 10.000 o/min

Izjava o sukladnosti
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finska
izjavljuje na svoju izri¢itu odgovornost da su dvoruéne ekscentri¢ne brusilice promjera 200 mm (8 in.) i 10.000 okretaja u minuti (po-
gledajte tablicu “Konfiguracija/specifikacije proizvoda” za odredeni model) na koje se ova izjava odnosi sukladne sa sljede¢im normama
ili drugim normativnim dokumentima EN ISO 15744:2008. Prema odredbama 89/392/EEZ kako je izmijenjeno Direktivama 91/368/EEZ i
93/44/EEZ i 93/68/EEZ i konsolidiraju¢om Direktivom 2006/42/EZ

Jeppo 13.06.2016 MIRKRA s;uz_,{ )
Mijesto i datum izdavanja Tvrtka Stefan Sjoberg, izvrsni direktor
Upute za rukovatelja Vazno
Sadrzaj: Stranica s dijelovima, Popis dijelova, Kompleti Pozorno procitajte ove upute
rezervnih dijelova za brusilice, Procitajte i postujte propise, prije postavljanja, rada, servisir-
Pravilna uporaba alata, Radne stanice, Stavljanje alata u rad, | anja ili popravljanja ovoga alata.
Upute za rad, Tablica konfiguracija/specifikacije proizvoda, Ove upute ¢uvajte na sigurnom i
Vodi¢ za rjeSavanje problema dostupnom mjestu.
Proizvodac/dobavlja¢ Potrebna osobna zastitna oprema
KWH Mirka Ltd. » ; o
66850 Jeppo, Finska Zastitne naoCale  Maska za disanje
Tel: + 358 20 760 2111 » ) » 3
Faks: +358 20 760 2290 Zastitne rukavice Zastita za usi
Preporucena dimenzija Preporu¢ena maksimalna Tlak zraka
razvoda zraka — minimum duljina crijeva Maksimalni radni tiak 6.2bara 90 funti po
10 mm 3/8in 8 metara 25 stopa kvadratnom incu
Preporuéeni minimum N/D N/D

Originalne upute
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Proditajte i postujte propise

1) Opce propise o industrijskoj sigurnosti i zdravlju, dio 1910,
OSHA 2206, dostupno kod: Superintendent of Documents; Gov-
ernment Printing Office; Washington DC 20402

2) kod za prijenosne zra¢ne alate, ANSI B186.1 dostupan kod:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway; New
York, New York 10018

3) drzavne i lokalne propise.

Pravilna uporaba alata

Ova brusilica konstruirana je za brusenje svih vrsta materijala,
tj. metala, drva, kamena, plastike itd. uporabom abrazivnih
sredstava osmisljenih za tu svrhu. Nemojte rabiti busilicu za
bilo koju svrhu osim navedene bez prethodnog savjetovanja s
proizvodacem ili ovlastenim dobavljaéem proizvodaca. Nemojte
rabiti podlozne ploce koje nisu predvidene za slobodan rad na
vide od 10.000 o/min.

Radne stanice

Alat je namijenjen uporabi u svojstvu ru¢nog alata. Preporucuje
se alat uvijek koristiti stoje¢i na ¢vrstoj podlozi. Alat moze biti

u bilo kojem poloZzaju, ali rukovatelj prije uporabe mora biti u
sigurnom poloZaju, ¢vrsto drzati alat i imati dobro uporiste za
noge te biti svjestan da okretni moment brusilice moze u slu¢aju
otpora zaokrenuti alat u smjeru suprotnom od vrtnje radnog dijela.
Pogledajte odjeljak “Upute o radu”.

Stavljanje alata u rad

Koristite Cisti podmazani dovod zraka koji na alatu daje izmjereni
tlak zraka od 6,2 bara (90 psig) kada alat radi s potpuno pritisnu-
tom polugom. Preporucuje se uporaba odobrenog razvoda zraka
maksimalnog promjera i duljine 10 mm (3/8 in.) x 8 m (25 ft).
Preporucuje se alat prikljuciti na dovod zraka kako je prikazano
na Slici 1.

Prikljucite alat na sustav razvoda zraka tek nakon $to u sustav
ugradite zaporni ventil do kojeg je jednostavno doci i kojim se lako
rukuje. Dovod zraka treba biti podmazan. Preporucuje se uporaba
zraénog filtra, regulatora i nauljiva¢a (FRL) kako je prikazano

na Slici 1 jer ¢e time u alat dolaziti ¢ist, podmazan zrak pri
odgovarajuéem pritisku. Pojedinosti o takvoj opremi mozete dobiti
od svojega dobavlja¢a. U slu¢aju da se takva oprema ne rabi, alat
treba rué¢no podmazivati.

Za ru¢no podmazivanje alata iskopcajte razvod zraka i u

ulazni dio alata (strana prema crijevu) nanesite 2 do 3 kapi
odgovarajuéeg pneumatskog motornog ulja za podmazivanje kao
$to je Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 ili Shell TORCULA® 32.
Ponovno prikljucite alat na dovod zraka i polako ga pokrenite na
nekoliko sekundi kako bi protok zraka prosirio ulje na sve dijelove
kojima je to potrebno. Ako se alat Cesto koristi, podmazivanje
vrsite svakodnevno ili u slu¢aju da alat po¢ne usporavati, odnosno
gubiti snagu.

Preporucuje se da tlak zraka na alatu tijekom rada bude 6,2 bara
(90 psig). Alat moze raditi i s nizim tlakom, no nikada s tlakom
vis§im od 6,2 bara (90 funti po kvadratnom in¢u).

radu

Upute o

1) Prije uporabe alata procitajte sve upute. Svi korisnici moraju biti obuceni za rad s uredajem i upoznati s ovim
sigurnosnim pravilima. Servisiranje i popravke mora vrsiti ovlasteno osoblje.

2) Provjerite je li alat iskop&an iz dovoda zraka. Odaberite prikladan brusni materijal i pricvrstite ga na podloznu
plo¢u. Budite paZljivi i brusni materijal centrirajte na podloznu plo¢u.

3) Pri uporabi alata uvijek nosite potrebnu zastitnu opremu.

4) Alat prije bruSenja uvijek stavite na predmet koji brusite i tek ga onda ukljucite. Alat prije zaustavljanja uvijek
_

maknite s predmeta koji brusite. To ¢e sprijeciti
nastanak udubljenja na predmetu koji brusite zbog
okretanja brusnog materijala.

5) Prije priévrS¢ivanja, podeSavanja ili uklanjanja brusnog
materijala uvijek uklonite dovod zraka.

6) Pri rukovanju alatom uvijek zauzmite ¢vrst i stabilan
polozZaj i pazite na okretni moment sile brusilice.

7) Koristite samo odgovarajuée rezervne dijelove.

8) Uvijek provjerite je li predmet koji brusite dobro
pri¢vrsc¢en i da se ne moze pomaknuti.

9) Redovito provjeravaijte istroSenost crijeva i priklju¢aka.
Alat nemojte nositi drze¢i ga za crijevo i uvijek pazite
da se alat ne ukljuci dok se prenosi s priklju¢enim
dovodom zraka.

10) Prasina moze biti izrazito zapaljiva. Vrecicu usisavaca

za prikupljanje prasine ocistite i zamijenite svaki dan

ili kada je vrecica napola puna ili teska 2,3 kg (5 Ib).

Ciscenije ili zamjena vredice osigurava optimalan rad.

Nemojte prekoraciti maksimalni preporuceni tlak zraka.

Nosite preporu¢enu sigurnosnu opremu.

Alat ne sadrzi elektri¢nu izolaciju. Nemojte ga

upotrebljavati na mjestima gdje moze do¢i u dodir s ot-

vorenim izvorom elektrine energije, cijevima za plin ili

vodu itd. Prije pocetka rada provjerite radno okruzZenje.

13) Pazite da se u pomi¢ne dijelove alata ne zapetljaju

"

12

Do spojnice na
alatu ili blizu alata

P Sustav zatvorene petlie
nagnut u smjeru dotoka zraka
Krak odvoda

Kuglasti
entil

Prema radnoj
stnidlata ||

Kuglasti
ventil

Regulator

Nauljivaé

Kuglasti
ventil

Odvodni ventil
Y

Susilo zraka

Zracna cijev

Kompresor zraka
i spremnik

odjeca, kravate, kosa, krpe za CiS¢enje i sliéni predmeti. Takva vas zapetljanja mogu povuci prema predmetu koji
brusite i prema pomiénim dijelovima alata $to moze biti vrlo opasno.

14) Prilikom uporabe ruke drZite dalje od rotirajuéeg podlo$ka.

15) Ako alat ne radi ispravno, odmah ga prestanite koristiti i odnesite ga na servis ili popravak.
16) Pazite da alat nikada ne radi slobodno ako niste sigurni da slu¢ajno odvajanje brusnog materijala ili podloska

nece nanijeti Stetu stvarima ili ozlijediti druge osobe.



Konfiguracija/specifikacije proizvoda: Eksce

Potrosnja
" Veli¢ina Tezina Visina " zraka l/min *Razina | *Razina | *Nesigurnost
Orbitalno Vrsta podloska | Broj modela proizvoda mm Duljinamm | Snaga W (standardnih buke vibracija QI’(
kretanje usisavaca oy o (in¢a) (ks) . 2 2
mm (in¢a) kg (funte) (in¢i) kubnih stopa u dBA mis mis
minuti)
Centralni .
5mm Mirka® 343
(3161n.) ;ustav. 200 (8) ROS2-850CV 1,56 (3,42) |126,6 (4,98)| 352,2 (13,87) (0.46) 651 (23) 7 4,87 0,98
usisavanja g
5mm Prijenosni Mirka® 343
(316in.) usisavadi 200 (8) ROS2-850DB 1,55 (3,41) |126,6 (4,98)| 352,2 (13,87) (0.46) 651 (23) 90 5,30 1,02

Test buke izvrSava se sukladno normi EN ISO 15744:2008 — Rucni neelektricni alati — Kod za mjerenje buke — InZenjerska metoda (stupanj 2)
i EN ISO 11203:2009 Akustika — Buka koju zrace strojevi i oprema — Odredivanje razina zvu¢noga tlaka emisije na radnome mjestu i drugim
specificiranim mjestima iz razine zvuéne snage.

Test vibriranja izvrSen je sukladno normi EN ISO 28927-3; Ruéni prijenosni strojni alati — Ispitne metode za procjenu emisije vibracija —
3. dio: Alati za poliranje i kruzne, oscilacijske i ekscentri¢ne brusilice.

Specifikacije su podlozne promjeni bez prethodne obavijesti.

*Vrijednosti navedene u tablici uzete su iz laboratorijskih testiranja sukladnih navedenim propisima i normama te nisu dovoljne za
procjenu opasnosti. Vrijednosti izmjerene na odredenom radnom mjestu mogu se razlikovati od navedenih vrijednosti. Stvarna izlozenost
i rizik ili Steta po pojedinca jedinstveni su za svaku situaciju i ovise o okruzenju, na¢inu rada pojedinca, vrsti materijala koji se obraduije,
dizajnu radne stanice kao i o vremenu izloZenosti i fizickom stanju korisnika. Tvrtka KWH Mirka, Ltd. ne moze se smatrati odgovornom za
posljedice uporabe navedenih vrijednosti umjesto stvarnih vrijednosti izloZenosti za svaku individualnu procjenu rizika.

Daljnje informacije o zastiti zdravlja na radu i sigurnosti mozete dobiti na sljede¢im web mjestima:
https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (SAD)
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Vodi¢ za rjeSavanje problema

Simptom

Mogu¢i uzrok

Rjesenje

Mala snaga i/ili mala slobodna
brzina

Nedovoljan tlak zraka

Provijerite tlak zraka u cijevi na ulazu u brusilicu
dok alat slobodno radi. Tlak mora biti 6,2 bara (90
funti po kvadratnom inéu / 620 kPa).

Zacepljene prigusnice

Upute o uklanjanju prigusnice pogledajte u
odjeljku “Rastavljanje kucista”. Prigusnica
(58) moze se Cistiti odgovaraju¢im sredstvom
za CiS¢enje dok se ne uklone sve necistoce i
komadici. Ako se prigusnica ne moze potpuno
ocistiti, zamijenite je. (Pogledajte odjeljak
“Rastavljanje kucista”).

Prljave mrezice na dovodu

MrezZice ocistite Cistom, prikladnom otopinom za
GiS¢enje. Ako ih ne mozete odistiti, zamijenite ih.

Jedno krilce ili viSe njih istroseno je ili
potrgano

Promijenite cijeli set krilaca (sva krilca moraju se
zamijeniti kako bi alat ispravno radio). Premazite
sva krilca kvalitetnim uljem za pneumatske
alate. Pogledajte odjeljke ,Rastavljanje motora” i
,Sastavljanje motora”.

Na propustanje zraka u kucistu motora
moze ukazivati potro$nja zraka veca od
normalne i brzina manja od normalne.

Provijerite je li motor pravilno poravnat i jesu

li uljine brtve dobro postavljene. Provjerite je

li O-prsten koji se nalazi u utoru uljne brtve
ostecen. Uklonite sklop motora i ponovno ga
slozite. Pogledajte odjeljke ,Rastavljanje motora” i
,Sastavljanje motora”.

IstroSeni dijelovi motora

Popravite motor. Obratite se ovlaStenom
servisnom centru tvrtke Mirka.

Istroseni ili osteceni lezajevi osovine

Zamijenite istroSene ili ostec¢ene lezajeve.
Pogledajte odjeljke ,Rastavljanje motora” i
,Sastavljanje motora”.

Propustanje zraka kroz
jedinicu za kontrolu brzine i/ili
stabla ventila.

Prljava, oste¢ena ili savijena opruga ventila,
ventil ili sjedalo ventila.

Rastavite, pregledajte i zamijenite istroSene
ili oste¢ene dijelove. Pogledajte odjeljke
,Rastavljanje kucista” i ,Sastavljanje kucista”.

Vibriranje / teSko upravljanje

Neodgovarajuéi podlozak

Upotrebljavajte podloske koji su veli¢éinom i
tezinom namijenjeni za upotrebu s ovim alatom.

Dodatne spuzvaste podloge ili drugi
materijali

Upotrebljavajte samo spuzvaste podloge ili brusne
materijale koji su veli¢inom i tezinom namijenjeni
za upotrebu s ovim alatom. Na podlozak brusilice
nemojte pricvrscivati nista $to nije posebno
namijenjeno za upotrebu s podloskom ili alatom.

LoSe podmazivanije ili nakupljanje ostataka
materijala.

Rastavite brusilicu i ocistite je odgovaraju¢im
sredstvom za ciS¢enje. Sastavite brusilicu.
(Pogledajte ,Priru¢nik za servisiranje”)

Istroseni ili osteceni straznji ili prednji
lezajevi motora

Zamijenite istroSene ili ostec¢ene lezajeve.
Pogledajte odjeljke ,Rastavljanje motora” i
,Sastavljanje motora”.

Prilikom brusenja ravnih povr§ina pomoc¢u
alata s usisavacem moze se dogoditi da se
zbog prejake usisne snage podlozak priljubi
uz povrsinu koja se brusi.

Kod modela koji se prikljucuju na prijenosne
usisavace problem rijesSite dodavanjem jedne

ili viSe podlozne plocice na osovinu podloska
kako bi se poveéao razmak izmedu podloska i
brusnog tanjura. Kod modela koji se prikljucuju
na centralni sustav usisavanja problem rijeSite
smanjivanjem usisne snage centralnog sustava i/
ili dodavanjem jedne ili viSe podloZne plocice na
osovinu podloska.

DOC 2624
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MIRKRA

Mirka 10 000/perc sebességii
kétkezes 200 mm-es
EXCENTERCSISZOLOK

onallo felelésséggel kijelenti, hogy a jelen nyilatkozat targyat képez6 200 mm-es 10 000 perc sebességi fordulatszamu kétkezes excen+

tercsiszolok (lasd az adott termékhez tartozo termékismertetét, illetve specifikacids tablazatot) megfelelnek az alabbi szabvanyoknak és|

tovabbi iranyadé EN ISO 15744:2008 dokumentumoknak. Megfelel tovabba a 91/368/EGK és 93/44/EGK altal médositott 89/392/EGK
szamu és 93/68/EGK iranyelv, valamint az 6sszefoglald 2006/42/EK iranyelv el6irasainak.

Megfelel6ségi nyilatkozat

KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finnorszag

)

Jeppo 13.06.2016 MIRKA
Kibocsatas helye és datuma Vallalat Stefan Sjoberg, elnok vezérigazgatd
Kezel6i utmutato Figyelem

Tartalom — Alkatrészoldal, Alkatrészlista, Csiszolo
tartalékalkatrész-készletei, Elolvasni és betartani, A gép he-
lyes hasznalata, Munkaallomasok, A gép Uzembe helyezése,
Kezel6i utmutatod, Termékkonfiguracioé és -specifikacio tablaza-

tok, Hibakeresési itmutato

A gép iizembe helyezése,
hasznalata, karbantartasa

és javitasa el6tt olvassa el a
jelen utmutatét. Ezt az atmutatot
hozzaférhetd helyen kell tartani.

C¢

Gyarté/forgalmazoé
KWH Mirka Ltd.

Sziikséges munkavédelmi felszerelések

66850 Jeppo, Finnorszag Védészemiiveg  Légzémaszk

Tel: + 358 20 760 2111 o - fcANA

Fax: +358 20 760 2290 Védékesztyl Hallasvéds
Légcsatlakozo6 ajanlott Ajanlott maximalis Légnyomas

mérete — minimum
10 mm 3/8 hivelyk

cs6hossz
8 méter 25 lab

Maximalis tizemi
Ajanlott minimum

nyomas 6,2 bar

90 psig
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Elolvasni és betartani

1) Altalanos munkavédelmi szabalyok, 1910. rész, OSHA 2206,
beszerezhetd: Superintendent of Documents; Government
printing Office Washington DC 20402

2) Hordozhato siritett levegds gépek biztonsagi kddexe, ANSI
B186 1 beszerezheté: American National Standards Institute,
Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Allami és helyi rendelkezések.

A gép helyes hasznalata

A csiszolégéppel barmely anyagi munkadarab (fém, fa,

k&, miianyag stb.) csiszolhaté az illeté anyagnak megfelelé
csiszoldlappal. Tilos a csiszolégépet a rendeltetési céljatol eltérd
miiveletre hasznalni a gyartéval vagy a hivatalos forgalmazéval
vald elézetes konzultacié nélkil. Tilos a 10 000/perc Uresjarati
sebesség alatti névleges értékii tartélapok hasznalata.

Munkaallomasok

A gépet rendeltetése szerint kézi szerszamkeént kell hasznalni.
Minden esetben ajanlott a géppel valé munkavégzés kozben
stabil talajon allni. A munkavégzés tetszéleges testhelyzetben
torténhet, de hasznalat el6tt a kezelének biztonsagos poziciot
kell felvennie, biztos kézzel kell fognia a csiszoldgépet és stabil
helyzetet kell felvennie a talajon, felkészllve az inditasi nyomaték
hatasara. Lasd a ,Kezel6i utmutatd” cimi fejezetet.

A gép Uzembe helyezése

Biztositson tiszta, olajozott siritettlevegé-ellatast, amely teljesen
lenyomott mikddtetékar mellett futé gép esetén 6,2 bar (90 psig)
mért nyomasu. Ajanlott egy szabvanyos 10 mm (3/8 hiivelyk) x 8
m maximalis hosszlsagu légbecsatlakozas hasznalata. A gépet
ajanlott az 1. abra szerint csatlakoztatni a siritettlevegé-ellatasra.

A gépet tilos kdnnyen hozzaférhet6 és miikodtethetd lezardszelep
beiktatasa nélkil csatlakoztatni a siritett leveg6és rendszerre.

A stritettleveg6-ellatasnak olajozottnak kell lennie. Kifejezetten
ajanlott az 1. abran lathato légsziird, szabalyzo és olajozé (FRL)
hasznalata, mert ez tiszta, olajozott és megfelelé nyomasu siritett
leveg6t biztosit a gépnek. Az ilyen eszkozrél a forgalmazé biztosit
részletes tajékoztatast. Ha nem ilyen rendszerrdl taplaljak, akkor
a gépet manualisan olajozni kell.

A gép manualis olajozasahoz csatlakoztassa le a s(iritett
leveg6rdl, és juttasson 2-3 csepp megfelelé pneumatikus
motorolajat (pl. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 vagy Shell
TORCULA® 32) a gép cs6bemenetébe. Csatlakoztassa ismét
a gépet a siritettleveg6-ellatashoz, és futtassa lassan néhany
masodpercig, hogy az olaj eloszoljon benne. A gép gyakori
hasznalata esetén naponta kell olajozni, illetve akkor, ha a gép
lassan indul vagy ereje csokken.

A stritett levegd ajanlott nyomasa futé gép mellett 6,2 bar (90
psig). A szerszam alacsonyabb nyomassal mikddtethetd, de 6,2
bar (90 psig) felett nem.

Kezel6i utmutato

1) A gép hasznalata elétt a teljes Utmutatét el kell olvasni. Minden kezel6nek részletesen ismernie kell a gép hasznalatat,
és az itt megadott munkavédelmi szabalyokat. Minden karbantartast és javitast szakképzett személlyel kell elvégez-

tetni.
2

Ellendrizze, hogy a gép le van-e valasztva a siritettlevegé-ellatasrél. Valassza ki a megfeleld csiszoldlapot, majd

rogzitse a tartdlapra. Gondosan igazitsa kdzépre a tartolapon a csiszoldlapot.
3) A gép hasznalatakor mindig viselni kell az el6irt munkavédelmi felszereléseket.

4) Csiszolaskor el6bb mindig helyezze a gépet a
munkadarabra, és csak azutan inditsa el. A gépet
leallitas el6tt mindig emelje el a munkadarabtol. Ezzel
megelézheté a munkadarabnak a csiszolélap tul nagy
sebessége miatti bevésddése.
A csiszololap, illetve a tartolap felhelyezése, megigazi-
tésa vagy eltavolitasa elétt mindig meg kell szlntetni a
csiszologép sritettlevegé-ellatasat.
Mindig stabil testhelyzetben kell allni, illetve elhelyez-
kedni, felkészllve a csiszoldgép inditasi nyomatékanak
hatasara.
7) Csak a géphez vald tartozékokat szabad hasznalni.
8) Minden esetben gondoskodni kell a csiszolandd
munkadarab stabil régzitésérél, nehogy az elmozdul-
jon.
Ellendrizze rendszeresen a csovek és szerelvények
allapotat. Tilos a szerszamot a csénél fogva emelni.
Minden esetben lgyelni kell, hogy a sritettlevegé-
ellatasra kotott gép mozgataskor el ne induljon.
10) A keletkezd por esetenként erésen gyulékony lehet. A
porszivé porzsakjat
naponta Uritse vagy cserélje, illetve akkor, ha a zsak
mar félig megtelt, vagy 2,3 kg-ot tartalmaz. A porzsakc-
sere az optimalis
teljesitmény eléréséhez is hozzajarul.

5

6

9

a gépnél vagy annak kzelében
elhelyezkedo csatlakozoelem felé

Légéramlés iranyaban dontdtt,
zart hurkd csérendszer

2 munkahely felé

golyss
szelep

leeresziszelep.
-~

légszérits

Kompresszor
&s levegbtartaly

11) A maximalis ajanlott légnyomas értéket tilos meghaladni. Hasznélja az ajanlott munkavédelmi felszereléseket.

12) A gép elektromosan nem szigetelt. Tilos Ugy hasznalni, ha hozzaérhet példaul fesziiltség alatti vezetékhez, illetve
feltoltott gaz- vagy vizvezetékhez. Hasznalat el6tt a munkakornyezetet at kell vizsgalni.

13) Ugyelni kell, nehogy a ruhazat, a pantok, a haj, a tisztitérongy stb. a gép mozgé alkatrészébe akadjon. Ha ez megtér-
ténik, akkor a gép a munkadarabhoz ranthatja a testet, és a mozg6 alkatrészek nagy veszélyt jelenthetnek.

14) Hasznalat kozben ne nyuljon kézzel a forgd laphoz.

15) Ha a gép mikodése helytelennek tiinik, azonnal meg kell szakitani annak hasznalatat, és szervizelését, javitasat kell

kezdeményezni.

16) Tilos a gépet anélkiil teljes sebességre felpdrgetni, hogy a targyakat és a személyeket a levalo csiszolo- vagy tartdlap-

6l védo évintézkedéseket megtenné.



Termékkonfiguracio és -specifikacié: 10 000 RPM sebességi excentercsiszold

o *bizonyta-
Rez- Vakuum- r::lrz; Modell- Netto Magassag, Hossz, mm Ts‘lge:lt- Levegéfogyasztas | *zajszint | *vibraciés lansag
géspalya tipus ! szam témeg, kg mm ’ Y, LPM (scfm) dBA szint m/s2 K
mm watt (LE)
m/s2
5mm | ozepvakuu- Mirka® 343
(3/16 P 200 ROS2- 1,56 126,6 352,2 651 (23) 7 4,87 0,98
hiv.) mos 850CV (0,46)
5mm i Mirka® 343
(3116 3‘2‘? gfn”‘ 200 ROS2- 1,55 126,6 3522 651 (23) 90 5,30 1,02
hilv.) ud 850DB (0,46)

A zajvizsgalat alapja az EN 1SO 15744:2008 szabvany nem elektromos kéziszerszamokra vonatkoz6 eldirasa — Zajmérési kod — Uzemi médszer
(2. szint), valamint az EN I1SO 11203:2009 szabvany: Gépek és berendezések altal kibocsatott akusztikus zaj — munkaallomas altal kibocsatott
hangnyomasszint megallapitasa, valamint a hang energiaszintjéb6l meghatarozott egyéb poziciok.

Avibracios vizsgalat az EN ISO 28927-3 szabvany hordozhat¢ kézi szerszamgépekre vonatkozoé el6irasa — Vizsgalati médszer a kibocsatott
vibracio értékelésére — szerint tortént. 3. rész: Polirozégépek, valamint forgé-, rezgé- és excentercsiszolok.

A specifikacio elézetes értesités nélkil megvaltozhat.

*A tablazatban kozolt értékek a megadott kodoknak és szabvanyoknak megfeleld laboratériumi vizsgalatok eredményei, amelyek nem
elegendbek kockazatelemzéshez. A tényleges munkakornyezetben mért értékek az itt megadott értékektdl eltérhetnek. Az egyes szemé-
lyekre vonatkozé tényleges expozicids értékeket, valamint az adott helyzetre érvényes kockazat, illetve karosodas mértékét a kornyezet,
az egyéni munkamodszer, a ténylegesen megmunkalt anyag, a munkahely kialakitésa, tovabba az expoziciés id6 és a kezel6 fizikai
allapota egylttesen hatarozza meg. A KWH Mirka, Ltd. nem vallal felel6sséget annak kdvetkezményeiért, ha az egyéni kockazatelemzés
tényleges expozicios értékei helyett az itt megadott értékeket veszik figyelembe.

A munkavédelemmel kapcsolatos tovabbi tudnivalékat az aldbbi webhelyek ismertetik:

https://osha.europa.eu/en (Eurépa)
http://www.osha.gov (USA)
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Hibakeresési utmutatd

Hibajelenség

Lehetséges ok

Megoldas

Alacsony teljesitmény, ill.
Uresjarasi sebesség

Elégtelen légnyomas

A szerszam uresjarata kozben ellenérizze
a légnyomast a csiszolé bemeneténél. Az
eldirt érték 6,2 bar (90 psig / 620 kPa).

Eltémoédott hangtompitd(k)

A ,Haz szétszerelése” rész ismerteti

a hangtompito leszerelését. Az 58. szamu
hangtompito tiszta és

megfelel6 oldattal visszadblithetd, hogy
az Osszes szennyezbédés és idegen
anyag eltdvozzon. Ha a hangtompité nem
tisztithaté megfelel6en, akkor cserélje ki.
(Lasd a ,Haz Osszeszerelése” cimli részt.)

Eltomo6dott bemeneti sziiré

Tisztitsa meg a bemeneti szlirét megfeleld
tisztitéoldattal. Ha nem tisztithato, akkor
cserélje a sz(rét.

Kopott vagy sérilt lapat(ok)

Szereljen fel U], teljes lapatkészletet

(a megfelelé miikodéshez az Gsszes lapatot
cserélni kell). Kenjen minéségi pneumatikus
olajat az 6sszes lapatra. Lasd a ,Motor
szétszerelése” és ,Motor dsszeallitasa”
cimi részt.

Belsé motorhazi légszivargas okozta tulzott
légfogyasztas és normalisnal alacsonyabb sebesség

Ellenérizze a motor illeszkedését, és
hogy a pontos helyén van-e a zarégydrd.
Ellenérizze, nem sérilt-e a tdmitégydr
a zarogylrl hornyaban. Szerelje ki,
majd szerelje vissza a motorszerelvényt.
Lasd a ,Motor szétszerelése” és ,Motor
Osszedllitasa” cimii részt.

Elhasznalédott motoralkatrészek

Generalozni kell a motort. Forduljon egy
hivatalos Mirka szervizhez.

Kopott vagy sérlilt tengelycsapagy

Cserélje az elhasznalédott vagy torott
csapagyakat. Lasd a "Motor szétszerelése”
és ,Motor &sszeszerelése” cim( részt.

Légszivargas
a sebességszabalyzonal
vagy a szelepszarnal

Szennyez6dott, sérilt vagy elgorbiilt szeleprugo,
szelep vagy szeleptomités.

Szerelje szét, vizsgalja meg és cserélje az
elhasznalddott vagy sérlilt alkatrészeket.
Lasd a ,Haz szétszerelése” és ,Haz
Osszedllitasa” cimii részt.

Vibracio, ill. egyenetlen
mikodés

Nem megfeleld talp

Csak a gépnek megfelelé méretli és tomegl
csiszoldtalp hasznalhaté.

Nem megfelel6 csiszolotalp-illeszték vagy egyéb
anyag

Csak a gépnek megfelel6 csiszoldlap, illetve
illeszték hasznalhato. Tilos a csiszolétalphoz
rogziteni barmely olyan targyat, amely nem
kifejezetten a csiszolétalphoz késziilt.

Hibas kenés vagy feltapadt szennyezédés

Szerelje szét, majd megfelel6 tisztitooldattal
tisztitsa meg a csiszolét. Allitsa dssze
a motort. (Lasd: ,Szervizelési utmutato”)

Kopott vagy sérlilt hatsé vagy ellilsé
motorcsapagy(ak)

Cserélje az kopott vagy sériilt csapagyakat.
Lasd a ,Motor szétszerelése” és ,Motor
Osszeallitasa” cimii részt.

A vakuumos gépeknél eléfordulhat, hogy a sima
felliletek csiszolasa kézben keletkez6 tul erés
vakuum a csiszolélapot a csiszolt felllethez
tapasztja.

DB rendszerii gép esetén novelje meg

a csiszoldtalp és a véddburkolat kozti
tavolsagot Ugy, hogy helyezzen fel a talp
tengelyére egy vagy tobb tovabbi alatétet.
CV rendszerii gép esetén csokkentse

a vakuumrendszer vakuumanak erésségeét,
illetve helyezzen fel a csiszolotalpra egy
vagy tobb tovabbi alatétet.

DOC 2624
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LEVIGATRICE ROTORBITALE
M I RKA Mirka a 10.000 rpm a due mani,
da 200 mm (8”)

Dichiarazione di conformita
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
dichiara sotto la sua responsabilita che i prodotti
levigatrici rotorbitali a 10.000 rpm a due mani, da 200 mm (8”) , (vedere la tabella Configurazione/Specifiche
del Prodotto per i singoli modelli) ai quali si riferisce la presente dichiarazione sono conformi al/i seguente/i standard o altri documenti
normativi EN ISO 15744:2008. Ai sensi delle disposizioni della direttiva 89/392/EEC cosi come emendata dalle direttive 91/368/EEC,

93/44/EEC e 93/68EEC e dalla direttiva di consolidamento 2006/42/EC %/\‘
L.

Jeppo 13.06.2016 MIRKA
Luogo e data Azienda Stefan Sjoberg, generalinis direktorius
Istruzioni per I’Operatore Importante

Contenuto: Particolari, Distinta dei particolari, Kit Ricambi per !.egge_}re_aﬁ_entamen_tg queste
istruzioni prima di utilizzare

la levigatrice, Norme di sicurezza, Uso corretto dell'utensile, to utensile. G

Postazioni di lavoro, Messa in servizio dell’utensile, Istruzioni questo lutens! e. onselrvare

per l'uso, Tabelle Configurazione/specifiche del prodotto, queste Istruzioni in un fuogo
sicuro e accessibile

Guida alla ricerca dei guasti.

Fabbricante/Fornitore Attrezzature di Sicurezza Richieste

KWH Mirka Ltd e .
66850 Jeppo, Finlandia Occhiali di Sicurezza Mascherina

Tel: + 358 20 760 2111 Guanti di sicurezza Protezioni per le orecchie
Fax: +358 20 760 2290

Dimensioni minime raccomandate | | ynghezza massima rac- | Pressione dell’aria

per la linea dell’aria compressa comandata del tubo Pressione massima di lavorazione 6,2 bar 90 psi
10 mm 3/8' 8m 25 Minimo raccomandato NA NA

Traduzione delle Istruzioni Originali
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Leggere e seguire attentamente le

istruzioni

1) Sicurezza Generale dell'lndustria e Regolamentazioni per la
Salute, Parte1910, OSHA 22086, disponibile in: Sovrintendenza
dei Documenti; Poligrafico di Stato; Washington DC 20402

2) Codice di Sicurezza per utensili ad aria portatili, ANSI B186.1
disponibile da: Istituto Americano di Normalizzazione, Inc.;
1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Regolamentazioni Locali e di Stato

Corretto uso dell’'utensile

Questa levigatrice & progettata per levigare tutti i tipi di materiale,
e cioé metalli, legno, materiali pietrosi, plastica etc., usando
abrasivi appositi per ogni materiale. Non usare questa levigatrice
per nessun altro scopo che non sia quello specifico senza aver
prima consultato il produttore o il distributore autorizzato. Non
usare platorelli che hanno una velocita di lavoro inferiore a 10.000
rpm a velocita libera.

Postazioni di Lavoro

L'elettroutensile & stato progettato per essere usato come
strumento a mano. Si raccomanda di utilizzare I'elettroutensile
avendo un solido piano di appoggio. Pud essere usato in qualsiasi
posizione, ma I'operatore deve prima assicurarsi di avere una
posizione sicura, una presa stretta e i piedi saldamente appoggiati
a terra, considerando che la levigatrice puo sviluppare reazioni
rotatorie. Vedere la sezione “Istruzioni Operative”.

Messa in funzione dell’'utensile

Usare un regolatore dell’aria pulito e lubrificato che fornisca
all'utensile una pressione d’aria misurata di 6,2 bar (90 psi)
quando l'utensile funziona con la leva completamente abbassata.
Si raccomanda di usare una linea dell’aria compressa di tipo
approvato e di lunghezza massima 10 mm (3/8”) x 8 m (25’).

Si raccomanda di collegare I'utensile all’erogatore d’aria come
indicato nella Figura1.

Non collegare I'utensile ad un sistema della linea dell'aria
compressa non dotato di una valvola di chiusura dell’aria che

sia facile da raggiungere e da utilizzare. L'erogatore d'aria deve
essere lubrificato. Si consiglia vivamente di usare il filtro dell’aria, il
regolatore e il lubrificatore (FRL) come indicato nella Figura 1 poi-
ché in questo modo sara possibile fornire aria pulita e lubrificata
alla pressione giusta per l'utensile. | particolari relativi a queste
attrezzature possono essere richiesti al proprio distributore. Se
non si utilizza questo tipo di attrezzature I'utensile dovra essere
lubrificato a mano.

Per lubrificare a mano l'utensile, scollegare la linea d’aria
compressa e collocare nell’estremita di entrata del tubo della
macchina 2 o 3 gocce di lubrificante per motori pneumatici, come
ad esempio Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 o Shell TOR-

CULA® 32. Collegare di nuovo l'utensile all'erogatore dell’aria e
far funzionare a bassa velocita per qualche secondo per permet-
tere all'olio di circolare. Se lo strumento viene utilizzato spesso,

lubrificarlo quotidianamente oppure quando inizia a rallentare o a
perdere potenza.
Si consiglia di fare in modo che durante il funzionamento la pres-

sione dell’aria sia di 6,2 bar (90 psi). Lo strumento pud funzionare
a pressioni piu basse, ma mai a pressioni pit alte di 6,2 bar (90

psi).

Istruzioni operative

1) Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare questo utensile. Tutti gli utilizzatori devono essere perfettamente addestrati
all'uso e devono conoscere queste norme di sicurezza. La manutenzione e le riparazioni debbono essere eseguite da personale

esperto.

2) Accertarsi che lo strumento sia scollegato dall’erogatore dell’aria. Scegliere un abrasivo adatto e fissarlo al platorello di sostegno.

Centrare accuratamente I'abrasivo sul platorello.

3) Quando si utilizza questo strumento, indossare sempre le attrezzature di sicurezza necessarie.
4) Durante I'attivita di levigatura posizionare sempre lo strumento sulla superficie di lavoro e avviarlo soltanto successivamente. Togliere

sempre lo strumento dalla superficie di lavoro prima di
fermarlo. Questo impedira che si producano scanalature a
causa dell’'eccessiva velocita dell'abrasivo.

5) Togliere sempre I'erogatore d’aria dalla levigatrice prima di
applicare, regolare o rimuovere 'abrasivo o il platorello.

6) Adottare sempre una presa e/o una posizione ben salda e
tenere presente I'azione di torsione sviluppata dalla leviga-
trice.

7) Utilizzare soltanto i ricambi appropriati.

8) Accertarsi sempre che il materiale da levigare sia fissato
saldamente, per evitare che possa muoversi.

9) Controllare regolarmente che il tubo e le guarnizioni non
siano logorati. Evitare di trascinare I'utensile tenendolo per
il tubo; controllare sempre accuratamente che esso non
possa avviarsi accidentalmente durante il trasporto con
I'erogatore d’aria collegato.

10)La polvere pud essere altamente infiammabile. Il sacco
di raccolta della polvere deve essere pulito o sostituito
quotidianamente oppure quando & pieno a meta o 2,3 kg.
Inoltre, pulendo o sostituendo il sacco € possibile garantire
le massime prestazioni dell’'utensile.

11)Non superare la pressione massima consigliata dell’aria.
Usare le attrezzature di sicurezza come consigliato.

12)Lo strumento non ¢ isolato elettricamente. Non utilizzarlo
quando esiste la possibilita di entrare in contatto con ener-

Allaccoppiatore’
dell'aria
sull'utensile o
vicino ad esso

Sistema di tubi a ciclo chiuso
inclinato nella direzione
el flusso dellaria

s
Ca

di drenaggio <

Alla stazione
dell'utensile ‘

Filtro

Valvola Regolatore

Lubrificatore
t Flusso dell'aria

Valvola
di drenagg\?\

Essiccatore
dell'aria

Compressore dell'aria
e serbatoio

gia elettrica, tubature del gas, condutture idriche, etc. Controllare I'area di lavoro prima di iniziare.
13)Evitare accuratamente che le parti mobili dello strumento possano impigliarsi negli abiti, nella cravatta, nei capelli, negli stracci per la
polvere, etc. Se cio dovesse avvenire, il corpo verrebbe strattonato in direzione dell’area di lavoro e verso le parti mobili della mac-

china, e questo pud essere molto pericoloso.
14)Durante I'uso, tenere le mani lontane dal platorello.

15)In caso di malfunzionamento, interrompere immediatamente I'uso e prendere accordi per la manutenzione e le riparazioni.
16)Non lasciare che l'utensile funzioni a vuoto senza prendere precauzioni per proteggere le persone o gli oggetti dall’eventuale dis-

tacco dell’abrasivo o del platorello.



Configurazione/Specifiche del Prodotto : Levigatrice Rot

Dimen- *Fattori
. . sione Peso del Lunghez- Po- - *Livello *Livello di | indetermin-
N Tipo aspira- Numero Altezza mm tenza Consumo di Aria e . N -
Orbita . platorello Prodotto kg ;e zamm rumorosita | Vibrazione abili
zione modello . (pollici) ;o watts LPM (scfm) 2
mm (libbre) (pollici) (HP) dBA mls K

(pollici) mis?
50mm | Aspirazione | g, (g) Mirka® 156 (3.42) | 1266 (4.08) | 22 343 651 (23) 77 4,87 098
(3/16") centrale ROS2-850CV : : ! ! (13,87) (0,46) ! !

Aspirazione :

5,0 mm Mirka® 352,2 343
(3/16") ag::g?:- 2008) | Rosp-gsopg | 1+55 (3:41) | 1266 (4,98) (12.87) (0.46) 651 (23) 90 5,30 1,02

Il test di rumorosita e stato effettuato secondo le norme EN I1SO 15744:2008 — Utensili portatili non elettrici — Procedura per la misurazione del
rumore — Metodo tecnico progettuale (grado 2) ed EN ISO 11203:2009 Acustica — Rumore emesso dalle macchine e dalle apparecchiature —
Determinazione dei livelli di pressione sonora al posto di lavoro e in altre specifiche posizioni.

Il test di vibrazioni & stato effettuato secondo la norma ISO 28927-3 — Utensili portatili elettrici — Metodi di prova per la valutazione dell'emissione
vibratoria — Parte 3: Lucidatrici e levigatrici rotative, orbitali e rotorbitali.

Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.

*| valori indicati nella tabella provengono da test di laboratorio in conformita con i codici e gli standard stabiliti e non sono sufficienti per la valu-
tazione dei rischi. | valori misurati in un particolari ambienti di lavoro possono essere piu alti di quelli dichiarati. Gli effettivi valori di esposizione e
quantita di rischio o di danno ai singoli individui sono unici per ogni singola situazione e dipendono dall’ambiente circostante, dal modo in cui la
persona lavora, dal particolare materiale oggetto della lavorazione, dalla progettazione della postazione di lavoro oltre che dal tempo di esposizione
e dalle condizione fisiche dell’'utilizzatore. KWH Mirka, Ltd. non puo essere considerata responsabile delle conseguenze derivanti dall’'uso dei valori
dichiarati anziché dei valori effettivi di esposizione.

Per ulteriori informazioni sulla sicurezza e la salute professionali consultare i seguenti siti web:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)
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Guida per l'identificazione dei guasti

Sintomi

Possibile Causa

Soluzione

Bassa potenza e/o bassa
velocita a vuoto

Pressione dell'aria insufficiente

Controllare la pressione dell’aria in entrata alla
levigatrice quando lo strumento funziona a velocita
libera. Deve essere 6.2 Bar (90 psi/620 kPa)

Silenziatore/i ostruito/i

Vedere il paragrafo “Smontaggio Alloggiamento”
per rimuovere il silenziatore. Il silenziatore (articolo
58) pud essere ripulito con una soluzione pulente
adatta, facendola fluire fino a rimuovere tutte le
ostruzioni e le contaminazioni. Se non € possibile
pulire il silenziatore, sostituirlo (vedere la sezione
“Montaggio Alloggiamento”)

Filtro della presa d’aria otturato

Pulire il filtro della presa d’aria con una soluzione
pulente adatta allo scopo. Se il filtro non torna
pulito sostituirlo

Una o piu palette rovinate o rotte

Installare una serie completa di palette nuove (per
il corretto funzionamento occorre sostituire tutte le
palette). Ricoprire completamente tutte le palette
con olio di qualita per utensili pneumatici. Vedere
“Smontaggio del motore” e “Montaggio del motore”

Perdite di aria all'interno
dell’'alloggiamento del motore indicate da
un consumo di aria superiore al normale e
una velocita inferiore al normale

Verificare che I'allineamento del motore sia corretto
e controllare I'ingranamento dell’anello di chiusura.
Controllare che I'anello a O della scanalatura
dell'anello di chiusura non sia danneggiato.
Rimuovere il blocco motore e re-istallarlo. Vedere
“Smontaggio del Motore” e “Montaggio del Motore”

Parti del motore rovinate

Revisionare il motore. Rivolgersi ad un Centro
Assistenza autorizzato Mirka

Cuscinetti del mandrino rovinati o rotti

Sostituire il Cuscinetto rovinato o rotto. Vedere
“Smontaggio del motore” e “Montaggio del
motore”.

Perdita di aria dal comando
della velocita e/o dallo stelo
della valvola

Molla della valvola, valvola e sede della
valvola sporche, rotte o piegate

Smontare, ispezionare e sostituire le parti logorate
o danneggiate. Vedere “Smontaggio alloggiamen-
to” e “Montaggio alloggiamento”.

Vibrazione/Funzionamento

Platorello inadatto

Utilizzare solo platorelli di dimensioni e peso adatti
per l'utensile

Aggiunta di interfaccia, platorello o altro
materiale

Usare solo abrasivi e/o interfacce adatti
all'utensile. Non collegare al platorello nessun
elemento che non sia appositamente progettato
per I'uso con il platorello e la levigatrice

Lubrificazione inadeguata o deposito di
corpi estranei

Smontare la levigatrice e pulirla con una soluzione
pulente e adatta alla scopo. Montare la levigatrice.
(Vedere il “Manuale per la Manutenzione”)

irregolare

Cuscinetto/i anteriore/i o posteriore/i del Sostituire il Cuscinetto rovinato o rotto. Vedere

motore rovinato/i o rotto/i “Smontaggio del motore” e “Montaggio del motore”

Nel caso di macchine con aspirazione Nel caso di macchine DB aggiungere una o

& possibile che mentre si leviga una pit rondelle extra al mandrino del platorello per

superficie piatta si verifichi un eccesso di aumentare la distanza fra il tampone e la campana

aspirazione che fa aderire il platorello alla | di aspirazione. Nel caso di macchine CV ridurre

superficie da levigare I'aspirazione tramite il sistema di aspirazione e/o
aggiungere una o piu rondelle extra al platorello

DOC 2624 Rev 06/13/16
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Mirka 10,000 rpm
I FEHAR T 200 mm (84 VF)
VR LA =By MU —

AEES
KWH Mirka Ltd.
(FITfEH - 66850 Jeppo, Finland)
13, 200 mm (84 > F) 10,000 rpmili FEHEIT T v & LA —EZ Y o F— FEDETFMCHOWTIE TR O/ HHE) O£%
S DLLT OB E 72132 OMoOBIE L 72 2 SCHICHEA LTV 5 2 & 2SO BN TEA > TEHS LEJ, EN IS0 15744:2008
. 91/368/EEC, 93/44/EEC, 93/68/EECHI4IZ & - CYIE &4, E452006/42/ECITHE A S 417-89/392/EECOSRIA,

Jeppo 20164261 13 H MIRKA ‘%J

TP/ RAT o A SteTan Sjoberg. CFO
HiREREASE BEEIR
ORI, B Y A b, Y F—FlHEhnE > |\ [LE‘J" 3 ATEHOEY M, #E, &
A&, CRomE Ak, EES, R CER | B EERAAT O AN AR TR
BT A, R ORI T 2K T J/W)J‘?l fh L BHEALI TSN, K
LRRIZOVWT, RS ThET, iRER SR e ek B
FIHTE 25T RE LT
EEw,
A=A—/Y T4 — VEGEARRESR
KWH Mirka Ltd. s B
66850 Jeppo, Finland (G5 Lekavel W~ 27
FEEE : +358 20 760 2111 . s
77 s A 4358 20 760 2290 LEFR Wi iRl R
HREINZITIMVDHA #E;é‘éﬂé‘h ADETmKE TRE
Z - &I 257 4—k e RVE¥EE 6.2 bar 90 psig
10 mm 3/84 v F HEBHR T L L
HAR i W
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MEST g~ & AR

1) General Industry Sdf&'t\« & Health Regulatlons, Part
OSHA 2206 (B 2\ 3517 % — kA0 222 Ak |2 %TéﬂM
3= 1910, Sl ﬁi%w%)nuTwﬁﬁiwki”
& F£7, Superintendent of Documents, Government Printing
Office CREIBITE mﬁwx¥%ﬁﬁ):wmmmmpcmmz
( (T¥ > kD 20402)
ANST B186. 1 (Hf#y

2) Safety Code for Portdble Air Tools,

He ST RSB 5 228 o LUFOERT LY AFTE
;}E*ﬁ /\m&'ll(.dh National Standards Illbtltute, Inc.; 1430
York, New York 10018
3) JH}JJZUILW@%E%

| TR 3R ¢
S AN
PN

TF

<

4

AANNE

o

AR L, HEHE
[HIZAL - TR T
STbfiTx
Z—ITH%ZL
Bal STl
ICHEE LT
LTLEEN,

L= & SERITHI LTI TR ZH j .

bar (90 psig) BTHIZD DD X 9T D72, HR» O
SNTZTH 7T HMAL TS, BAISATN10
mm (3/84 > F) XEEKESm (257 4—k) DT TA L E&H

AT 22 EMMEREATWET, Mo k)T
AT B 2 E DR ENTOVET,

TREZTHTZ

FCICFRRE MU T 52T
W 27 TA VAT MCTREHER LR T IZE N, =74
7?4&%?%@L1<ﬁéwn:774w5~\v¥1u~a
o RS (FRL) LR E nrwa;iuﬁﬁ?%:tﬁﬁ
SHARSNTOET, ARy, THICHYZREN DD r o7
kIS @mOM&éntﬁhﬁﬁ XRET, DG OEED
FE, VT IO AFNEETET, S bOREEE
ALZngGEaE, FHTTRICHEMZERLTIZE,

TSV T 2 B £ S

FETTRICEEMZEMT 25813, =7 714 2RV L,
W BLPEFK-20, Mobil ALMO 525, Shell TORCULA® 3272 Kty 7
ZERAE— & — MR A2, SWAREOFR—ZADH (b
) ICEBLTLEEY, TEZ=T7H 7 I ICHESRL, &
BiPo< v L TRA@BESE, MiFmcEXei@is etz
SV, TRAZEECEAT 2541, FHEET 52, TROH
EPEL o T HERHIL o T A LT 72 &,
TRAZBER, TRICHT HHEREZEXUELE. 2 bar (90 psig)
T, THEVERWES TS TEIFEIEL £9 235, #ixhice. 2
bar (90 psig) ZMWA2NEHIZL TS,

%t

TREEMTDENC, TRTOEREBHAL S,
it 0wT+“&FV—7//%1J AT
RBERILT L —= T EZF I ERERmL T IEE N,

BIRL, Ny 2T v 7Ry RIZEELTLEIN,
AR D LSz LTS,
J_'E)Mﬁm’d‘éﬂr
PUT 4 T EIT IR
W, LE&%kT7mV‘fL¢%mbLE&%LT<F
SV, ZHIC XY BRERIOMBEIR RS L TAES A HEI
bNDHZEEPSIENTEET,
WFERIE 38y 7 7w 778y OB fHF, i, By
SLAEATHRNCHT I L =TT T4 4L
TLEE,
MFIRIEZ LoD kﬂ%ou‘ EL/‘{A’?‘%H—GT<
EEW, FleVrF =t ko TRET D M7 KIERIC
BLTLIEEN,
EMO TS OAZER LTI IS,
MEIRBINRNE S | 2T 0 T DMER L om0 E
EERTWHZ &% LTLEEN,
TR AR A B ERES fe W EIIC SR L T 2 X
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V7T A AT REE T L REAZESE AR, LT LR
LS LTS,
WL, FTRESE VAN H Y T, ANF 2 — DL
Ny 3 dmR, b LIRS E 2132, 3kg GAR
R) 2o BB FANT D0, LTI EEN,
Ny ZOBFANRIHMIL, Rl 2RO PRI b o720
nET,
HEES N TV D IRREREEZBZ RV TLIEIN,
DTV LEAAGREREEZEHA LTI ZS 0,
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Gy/HERR. AR, KA LB D ATREMS B 5 3
FICHA LanTEan, fEEaC, Y 7 2R
THEOABEBIZKRR 7 Z 1,
LTS, KEoE
. FEFICSERR R ,k&éT%ﬁﬁ%witc
FERFIX, FaEER Sy RIZESTRN TSN,
THAMEE LTV D ATEMED & D56
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11
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13

14)
15)

16
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Sy Fo L E Hx - - BT L SRR TN
dme [rac | 500 | B | | RS | s | Y e |
v b LOFE | mn (> oY N W (HP) LPM (scfm) - /st 2
) v R) ¥) ¥) dBA n/s

5 mm b7 ca 9g R aco 9 343
: Mirkae 1.56 126.6 352.2 o .
SQV ”Cil 200 (8) ROS2-850CV (3.42) (4.98) (13.87) (0. 46) 651 (23) i 187 0.98

ES
S | Fa—i ) - . 343
(3/164 | (T3 | 200 (8) ivka® 198 126.6 302.2 651 (23) 90 5.30 1.02
OB s ROS2-850DB (3.41) (1.98) (13.87) | (0.46)

—2)

BEFEFRER 1T L F OB L7z » T & TuvE9, EN IS0 15744:2008 - Hand-held non-electric power tools - Noise measurement
code - Engineering method (grade 2) (MW RMIEEEI TR - BEFNEICHT OB - =0 Y=71 7% (5k2) ) BLUEN IS0
11203:2009 Acoustics - Noise emitted by machinery and equipment - Determination of emission sound pressure levels at a work
station and other specified positions from the sound power level (F5%4E—kEbkds JOMERENS M Shziy - TE U —L ULz
LBV =7 2T = a B LUOMOBTEDRLEIZ I 2 BEHE L~V ORI .

RENEAER XL F ORI Lz » T S TuvE9, EN IS0 28927-3 - Hand-held portable power tools - Test methods for
evaluation of vibration emission (H§HFUER) T H - IREVPEHFEM ORISR J71E) . - part 3:Polishers and rotary, orbital and
random orbital sanders (/S— h3: RV v ¥r—BLWEEE, A—EXLBLRT X LA —EL LY &—)

HRIETERSET L 225003 H 0 7,

*RITFH SN TV DEEIE, ABICHER SN T D BESOHSIC L7 THEii SN ER=ERBR» OGO NEETHY, VAV
AL AT 2IIIR 53 TF, FEDOIEES CHE L7 8iid, AFICRREREA Th e R85 50 £, EROREME
FOHRAFHA~D I A7 LfGROFER L, RIS Lo TRV | FATHOBREEMEHE OIEE Ik, EERRORFEOMEL EER DR
B REEER, HH OMRBEREEO L Z T £ 9, KWH Mirka, Ltd i3, BHZE OV 2 7 3HiIC EROREME TIIR< , AEITHRO
B AR L2 E 0 RICOWTEHTEEADRNb DL LET,

TR AT 25, UTFO v =7H% A4 hTZ
https://osha. europa. eu/en (I —1z w/N)
http://www. osha. gov (77 A Y 71)

INSSOES N
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MIRKRA

Mirka 10,000 rpm
5 3= 200 mm (821 #])
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o] el AFE

A3y Helw

KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
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1) Ak 2k9) obd B 774 (General Industry Safety &
Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, A} & 7]
Superintendent of Documents; Government Printing
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MIRKRA

Mirka 10 000 APM dvirankiai

200 mm (8 col.) EKSCENTRINIAI
ORBITINIAI SLIFUOKLIAI

Jeppo 13.06.2016 MIRKA

Atitikties deklaracija
JKWH Mirka“, Ltd.
66850 Jeppo, Suomija

Prisiimdami atsakomybe skelbiame, kad produktai, 200 mm (8 col.) 10 000 APM dvirankiai orbitiniai slifuokliai (ziaréti konkretaus modelia
lentele ,Produkto konfiglracija / specifikacijos”), kuriems taikoma $i deklaracija, atitinka $j (-iuos) standartg (-us) arba kitg (-us) norminj
(-ius) dokumentg (-us): EN ISO 15744:2008. Laikantis 89/392/EEC direktyvos su pakeitimais, padarytais direktvvomis 91/368/EEC,

93/44/EEC ir 93/68/EEC bei konsoliduojanciais 2006/42/EC direktyva.

Evg

Leidimo vieta ir data Jmoné

Stefan Sjoberg, generalinis direktorius

Naudotojo instrukcija

Sudaro $ios dalys: ,Daliy puslapis®, ,Daliy sgrasas®, ,Slifuoklio
atsarginiy daliy rinkiniai“, ,Batina perskaityti ir laikytis®, , Tinka-
mas jrankio naudojimas®, ,Darbo vietos", ,Jrankio priezitra“,

,Naudojimo instrukcija“, ,Gaminio konfigtracijos / specifikacijy

Svarbu
Prie$ jrengdami, naudodami,

jrankj, atidZiai perskaitykite Sias
instrukcijas. Laikykite instrukcijas
saugioje ir prieinamoje vietoje.

lentelés”, ,Trikéiy Salinimo vadovas*“.

Gamintojas / tiekéjas
L,KWH Mirka®, Ltd.

66850 Jeppo, Suomija

Tel. + 358 20 760 2111

Faks. + 358 20 760 2290

Apsauginiai akiniai

Apsauginés pirstinés

Butina asmens apsaugos jranga

Kvépavimo kaukés

Ausy apsauga

Rekomenduojamas oro
linijos dydis (maziausias)
10 mm 3/8 col.

Didz. rekomenduojamas
zarnos ilgis
25 pédos

8 metrai

Didziausias darbinis slégis
Rekomenduojamas maziausias néra néra

Oro slégis

6,2ba 90 psig
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Perskaityti ir laikytis

1) Bendrasias pramonés ir sveikatos taisykles, 1910 dalis, OSHA
2206, galima rasti ¢ia: Dokumenty valdytojas, Vyriausybés
leidiniy biuras, Vasingtonas 20402

2) Nesiojamuyjy oriniy jrankiy saugos kodg, ANSI B186.1, galima
rasti ¢ia: Amerikos nacionalinis standarty institutas, Inc., 1430
Broadway, Niujorko valstija, Niujorkas 10018

3) Valstybinés ir vietos taisyklés.

Tinkamas jrankio naudojimas

Sis 8lifuoklis skirtas $lifuoti visy tipy medziagoms, t. y. metalams,
medienai, akmeniui, plastikui ir t. t., naudojant tam tikslui sukurtg
Slifavimo medziagg. Nenaudokite $io $lifuoklio jokiems tikslams,
kurie néra nurodyti, prie$ tai nepasitare su gamintoju arba gamin-
tojo jgaliotu tiekéju. Nenaudokite atraminiy padékly, kuriy greitis
mazesnis nei 10 000 APM laisvasis greitis.

Darbo vieta

Sis jrankis skirtas naudoti kaip rankinis. Visada rekomenduojama
irankj naudoti tik stovint ant tvirto pagrindo. Jrankis gali bati bet ku-
rioje padétyje, taciau, prie$ pradédami naudoti, batinai jsitikinkite,
kad tvirtai stovite ant Zemés ir esate tvirtai suspaude jrankj, bei
inote, kad lifuoklis gali sukelti sagsiikos momento reakcija. Zr.
skyriy ,Naudojimo instrukcija“.

Jrankio priezidra

Naudokite Svariai suteptg oro tiekimo jrenginj, kuris j jrankj tiekty
pamatuotg oro slégj, prilygstantj 6,2 bar (90 psig), kai jrankis
veikia su visiSkai nuleista svirtimi. Rekomenduojama naudoti
patvirtintg 10 mm (3/8 col.) x 8 m (25 péd.) didZiausio ilgio oro
linijg. Jrank| prie oro tiekimo jrenginio rekomenduojama jungti
vadovaujantis 1 paveiksléliu.

Nejunkite jrankio prie oro linijos sistemos, kol nejtaiséte lengvai
pasiekiamo ir valdomo automatinio oro stabdymo voztuvo. Oro
tiekimo jrenginys turi bati suteptas. Labai rekomenduojama, kad
oro filtras, reguliatorius ir teptuvas (FRL) baty naudojami pagal 1
paveikslélyje pavaizduotg schemg, mat taip j jrankj bus tiekiamas
Svarus, palengvintas oras, esant reikiamam slégiui.

Informacijg apie tokig jrangg galite gauti i§ savo tiekéjo. Jei tokia
jranga néra naudojama, tada jrankj reikia sutepti rankiniu badu.

Norédami jrank| sutepti rankiniu badu, atjunkite oro linijg ir

per zarnos galg (jleidimas), jlasinkite nuo 2 iki 3 lasy tinkamos
pneumatiniy varikliy tepamosios alyvos, pvz., ,Fuji Kosan FK-20%,
,Mobil ALMO 525“ arba ,Shell TORCULA® 32°“. I$ naujo prijunkite
oro tiekimo jrengin;j ir kelias minutes paleiskite jrankj létu rezimu,
kad oras galéty iSskleisti alyva. Jei jrankis naudojamas dazZnai, jj
tepkite kiekvieng dieng arba tepkite tada, kai jrankis pradeda lététi
arba prarasti galig.

Rekomenduojama, kad oro slégis jrankyje baty 6,2 bar (90 psig),
kol yra paleistas. |rankis gali veikti ir esant Zemesniam slégiui,
taciau neaukstesniam nei 6,2 bar (90 psig).

Naudojimo instrukcija

-

Prie$ naudodami §j jrank|, perskaitykite visus nurodymus. Visi naudotojai turi bati reikiamai apmokyti,

kaip jrankj naudoti, ir Zinoti Sias saugos taisykles. Visus priezitros ir taisymo darbus turi atlikti apmoky-

tas personalas.

2) |sitikinkite, kad jrankis baty atjungtas nuo oro tiekimo jrenginio. Pasirinkite tinkamg slifavimo medziaga
ir pritvirtinkite jg prie atraminio padéklo. Tai darykite atidziai ir jtaisykite $lifavimo medziagg atraminio

padéklo viduryje.

3) Kai naudojate §j jrankj, visada déveékite reikiamag apsaugos jranga.

4) Kai slifuojate, jrankj visada priglauskite prie dirbinio ir tik tada
paleiskite. Prie§ sustabdydami jrankj, ji visada atitraukite nuo
dirbinio. Taip dirbinys nebus i$skaptuotas dél pernelyg didelio
$lifavimo medziagos greicio.

5) Pries$ pritvirtindami, reguliuodami arba atskirdami $lifavimo
medZiaga arba atraminj padékla, visada atskirkite oro
tiekimo jrenginj nuo $lifuoklio.

6) Visada pritvirtinkite pagrindg ir Zinokite kad $lifuoklis gali sukelti
sgsiikos momento reakcija.

7) Naudokite tik tinkamas atsargines dalis.

8) Pries darbg visada jsitikinkite, kad $lifuojamos medziagos
tvirtai pritvirtintos.

9) Reguliariai tikrinkite, ar nenusidévéjusi zarna ir tvirtinamosios

detalés. NeneSiokite jrankio paéme uz Zarnos, visada uztikrinkite,

kad jrankis nebuty paleistas, kai yra neSamas prie jo prijungus
oro tiekimo jrenginj.

10) Dulkés gali lengvai uzsiliepsnoti. Vakuuminj dulkiy surinkimo
maiselj reikia iSvalyti ar pakeisti kasdien arba maiseliui
prisipildZius iki pusés ar pasiekus 2,3 kg (5 svar.) svorj. MaiSelj
iSvalius arba pakeitus taip pat uztikrinamas optimalus veikimas.

11) Nevirykite didZiausio rekomenduojamo oro slégio. Apsaugos
jiranga naudokite pagal rekomendacijas.

12) Sis jrankis néra izoliuotas elektriniu bidu. Nenaudokite tose viet-

ose, kur yra salycio su tekancia elektros srove, dujy vamzdziais,

Uzdaro cilo vamzdiy sistema
Pasvirusi 0ro srauto kryptimi

Irenkio sotelés link

Filtras

Rutulinis

- Regulatorius
vortuvas

Lubrikatorius
Rutulinis
voztuvas

Bleidimo voztuvas —d
v/

Oro dziovintuvas

| jungt, esancia rankyje arba prie jo

vandens vamzdziais ir t. t. galimybé. Prie§ naudodami patikrinkite naudojimo vietg.
13) Saugokités, kad judancios jrankio dalys nejsivelty j drabuzius, virves, plaukus, valymo $luostes ir t. t.
Jei kas nors jsivelia, kiinas gali bati truktelétas dirbinio ir judanéiy daliy link. Gresia rimtas pavojus.

14) Naudojimo metu patraukite rankas nuo besisukancio padéklo.

15) Jei jrankis pradeda veikti netinkamai, nedelsdami nustokite ji naudoti ir pristatykite apziareéti ir taisyti.
16) Neleiskite jrankiui veikti laisvuoju grei€iu, jei nebuvo imtasi atsargumo priemoniy, kad nukritus
$lifavimo medziagai arba padéklui nebity padaryta Zala Zmonéms arba daiktams.
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nfigdracija / specifikacijos: 10 000 APM ekscentrinis orbitinis Slift

Pad. - . . * R *
! Vakuumo dydis, Modelio Produku? Aukstis, ligis, Gallal, Oro .s.una- Triuk&mo Vl.bracl- Neapibrésties
Orbita tipas mm numeris neto svoris, mm mm vatai udojimas Iyais, jos Koeficientas
(coliai) kg (svarai) (coliai) (coliai) (AG) LPM (scfm) dBA lygis, m/s2 mis2 ’
5,0 mm . .
’ Centrinis Mirka® 126,6 352,2 343
(Cso/?? vektumas | 2008) | rosagsocy | 1456 (3:42) (4.98) sen | ©048) 651 (23) 77 4,87 0,98
5,0 mm - .
p Savaiminis Mirka® 126,6 3522 343
fc/ ‘“)3 vakuumas | 2°0®) | Ros2-gs008 | 584N | (408) | (1387) | (04) | &1 @) 0 530 102

Triuk8mingumo bandymas atliktas pagal EN ISO 15744:2008: Rankiniai jrankiai su neelektriniu varikliu. Triuk§mo matavimo taisyklés.
Ekspertinis metodas (2-oji tikslumo klasé) ir EN ISO 11203:2009: Akustika. Masiny ir jrenginiy skleidziamas triukSmas. Garso
spinduliuotés slégio lygiy darbo ir kitose nurodytose vietose nustatymas pagal garso galios lyg;.

Vibracijos bandymas atliktas pagal EN ISO 28927-3: NeSiojamieji rankiniai varikliniai jrankiai. Vibracijy intensyvumo jvertinimo metodai.
3 dalis. Poliruotuvai ir sukieji, orbitiniai ir ekscentriniai orbitiniai Slifuotuvai.

Specifikacijos gali bati kei¢iamos be iSankstinio jspé&jimo.

* Lenteléje pateikiamos testavimo laboratorijos vertés, atitinkancios nurodytus kodus ir standartus, taciau jy nepakanka, jei norima
tinkamai jvertinti rizikg. Konkrecioje darbo vietoje pamatuotos vertés gali skirtis nuo nurodyty veréiy. Esamos poveikio vertés ir atskiram
asmeniui tenkancios rizikos lygis ir pavojus yra individualus kiekvienoje situacijoje ir priklauso nuo supancios aplinkos, nuo asmens darbo
pobidzio, konkrecios apdirbamos medziagos, darbo vietos plano, taip pat nuo poveikio laiko ir fizinés naudotojo buklés. ,KWH Mirka“,
Ltd., néra atsakinga uz padarinius, kurie kyla dél to, kad numatytos vertés naudojamos vietoj esamy poveikiy verciy, kai yra atliekamas
individualios rizikos vertinimas.

Daugiau darbo sveikatos ir saugos informacijos galima gauti Siuose tinklalapiuose:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (JAV)
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Tri

Ciy Salinimo vadovas

Pozymis

Galima priezastis

Sprendimas

Zema galia ir (arba) mazas
laisvasis
greitis

Nepakankamas oro slégis

Patikrinkite oro linijos slégj ties $lifuoklio jleidimo
vieta, kol jrankis veikia laisvuoju grei¢iu. Jame turi
bati 6,2 bar (90 psig/620 kPa).

UZsikiSes (-¢) duslintuvas (-ai)

Norédami iSimti duslintuva, Zr. skyriy ,Korpuso
iSrinkimas*. 58 elementg duslintuvg galima tol
skalauti Svariu tinkamu valymo tirpalu, kol visi
nesvarumai ir trukdZiai bus nuvalyti.

Jei duslintuvo tinkamai iSvalyti neiSeina, jj pak-
eiskite. Zr. skyriy ,Korpuso surinkimas®.)

UZkimétas jleidimo filtras

Valykite jleidimo filtrg Svariu tinkamu valymo
tirpalu. Jei filtras nenusivalo, jj pakeiskite.

Viena arba daugiau nusidévéjusiy arba
sulGzusiy mendiy

Sumontuokite visiSkai naujy menciy rinkinj (turi
bati pakeistos visos mentés, kad baty galima
tinkamai dirbti). Visas mentes padenkite kokybiska
pneumatiniy jrankiy alyva. Zr. ,Variklio i§rinkimas*
ir ,Variklio surinkimas*“.

Vidinis nuotékis variklio korpuse, kurj nuro-
do didesnis nei jprastai oro sunaudojimas
ir mazesnis nei jprastai greitis

Patikrinkite, ar tinkamas variklio lygiavimas,

ir fiksavimo Ziedo jsitvirtinimg. Patikrinkite, ar
neapgadintas sandarinamasis Ziedas, esantis
fiksavimo Ziedo griovelyje. ISrinkite variklio mazga
ir paskui surinkite i$ naujo. Zr. Variklio i§rinkimas*
ir ,Variklio surinkimas“.

Nusidéveéjusios variklio dalys

Kruop$ciai apziarékite variklj. Susisiekite su
igaliotu ,Mirka“ techninés priezidros centru.

Nusidéveéje arba sulize asiniai guoliai

Pakeiskite nusidévéjusius arba sulGzusius guolius.
Zr. Variklio iSrinkimas" ir ,Variklio surinkimas®.

Oro nuotékis per greicio
valdiklj ir (arba) voztuvo kotelj

Purvina, suliGZusi arba sulenkta voztuvo
spyruoklé, voztuvas arba voztuvo lizdas

Nusidéveéjusias ir apgadir]tas dalis isrinkite,
apzitrékite ir pakeiskite. Zr. ,Korpuso isrinkimo* ir
,Korpuso i§rinkimo* Zingsnius.

Vibracija / Siurkstus darbas

Netinkamas padéklas

Naudokite tik tuos padéklus, kuriy dydis ir svoris
pritaikytas agregatui.

Papildomas sgsajos padéklas arba kita
medziaga

Naudokite tik Slifavimo medziagas ir (arba)
agregatui pritaikytg sasaja. Ant $lifuoklio padéklo
pavir§iaus nedékite nieko, kas neskirta naudoti
kartu su padéklu arba $lifuokliu.

Netinkamas sutepimas arba svetimy
nuosédy sankaupa

I1Srinkite $lifuoklj ir iSvalykite jo dalis naudogami
tinkama valymo tirpalg. Surinkite Slifuoklj. Zr.
,Priezitros vadovas".

Nusidévéjes (-e) arba suliizes (-¢) galinis
(-iai) arba priekinis (-iai) variklio guolis

(-iai)

Pakeiskite nusidévéjusius arba sulGzusius guolius.
Zr. Variklio iSrinkimas" ir ,Variklio surinkimas*.

Jei naudojami vakuuminiai agregatai,
Slifuojant ant plok$¢io pavirSiaus gali su-
sidaryti per daug vakuumo, taip padéklas
gali prilipti prie $lifuojamo pavirSiaus.

Jei naudojate DB agregatus, ant padéklo aSies
dékite papildoma (-as) poverzle (-es), kad
susidaryty didesnis tarpas tarp padéklo ir gaubto.
Jei naudojate CV agregatus, vakuumg sumazinkite
pasitelkdami vakuumineg sistema ir (arba)
papildoma (-as) poverzle (-es) padékle.
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Mirka 10 000 apgr./min
M I nKk Divroku 200 mm (8 collas)

EKSCENTRA ORBITALAS

SLIPMASINAS

Atbilstibas deklaracija

KWH Mirka Ltd
66850 Jeppo, Finland (Somija)
vienigi uz savu atbildibu apliecina, ka 200 mm (8 collu) 10 000 apgr./min. divroku ekscentra orbitalas slipmasinas (skatit izstradajuma
konfiguracijas/specifikaciju tabulu konkrétajam modelim), uz kuram attiecas T deklaracija, atbilst turpmak minétajam(-iem) standartam(-
iem) vai citam(-iem) EN ISO 15744:2008 normativajam(-iem) dokumentam(-iem). Atbilstiba ir noteikta saskana ar Direktivas 89/392/EEK
prasibam, Direktivas 91/368/EEK, 93/44/EEK un 93/68/EEK ietvertajiem labojumiem un konsolidétas Direktivas 2006/42/EK prastbam.

Jeppo 13.06.2016 MIRKA %}

Stefan Sjoberg, uznémuma vaditajs

IzdosSanas vieta un datums Uznémums

LietoSanas instrukcija Svarigi!

letvertas dalas—sastavdalu lapa, sastavdalu saraksts, Pirms instrumenta salik§anas,
slipmasinas rezerves dalu komplekti, obligati ievérojamie darbinasanas, apkopes vai
noteikumi, informacija par atbilsto$u darbarika lieto$anu, laboSanas rapigi izlasiet $o in-
darbstacijam un darbarika ekspluatacijas saksanu, lietosanas | strukciju. Glabajiet So instrukciju
noradijumi, izstradajuma konfiguraciju/specifikaciju datu dro$a un viegli pieejama vieta.

tabulas, problému novérSanas noradijumi.

Razotajs/piegadatajs NepiecieSamie individualie aizsardzibas
KWH Mirka Ltd. lidzekli
66850 Jeppo, Finland (Somija) Aizsargbrilles Respiratori
Talr. +358 20 760 2111
Fakss: +358 20 760 2290 Aizsargcimdi Dzirdes aizsargierices
leteicamais gaisa vada leteicamais maksimums Gaisa spiediens
lielums (minimalais) Slatenes garums
Maksimalais darba spiediens: 6,2 bari 90 psig

10 mm 3/8 collas 8 metri 25 padas leteicamais minimalais spiediens: nav attlveqna_ms
nav attiecinams

Sakotnéja instrukcija
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Obligati ieverojamie noteikumi

N

. Visparigi nozares noteikumi par dro$ibu un veselibu, 1910.
dala, OSHA 2206, kurus var iegat Seit: izdevniecibas Govern-
ment Printing Office dokumentu dalas vaditajs, Washington
DC 20402.

Parnésajamo saspiesta gaisa darbariku drosibas kodekss,
ANSI B186.1, kas ir pieejams $eit: American National Stan-
dards Institute, Inc., 1430 Broadway, New York, New York
10018.

3. Valsts un vietéjie noteikumi.

Darbarika atbilstoSa lietoSana

N

&7 slipmasina ir paredzéta jebkura veida materialu, tostarp metala,
koka, akmens, plastmasas un citu materialu, slipésanai, izmantojot
§im noldkam paredzétu slipmaterialu. Neizmantojiet slipmasinu tai
neparedzéta nollka, ja neesat vispirms konsultéjies ar razotaju vai
razotaja pilnvaroto izplatitaju. Nelietojiet atbalsta paliktnus, kuru
darba atrums ir mazaks par 10 000 apgr./min tuksgaita.

Darbstacijas

Instrumentu ir paredzéts lietot ka rokas instrumentu. Lietojot
darbariku, ieteicams stavét uz stabilas virsmas. Darbariku var
lietot jebkura pozicija, tacu pirms tam lietotdjam ir janostajas
dro$a pozicija, ciesi jasatver darbariks, jaienem stabila staja un
jasagatavojas slipmasinas raditajai griezes momenta ietekmei.
Skatiet sadalu “LietoSanas instrukcija”.

Darbarika ekspluatacijas sakSana

Lietojiet tiru, ieellotu gaisa padeves avotu, kas, darbinot darbariku
ar pilniba nospiestu sviru, nodrosina darbarika 6,2 baru (90 psig)
gaisa spiedienu (izmérito). leteicams izmantot apstiprinatu 10 mm
(3/8 collas) gaisa vadu, kura garums neparsniedz 8 m (25 pédas).
leteicams darbariku pievienot gaisa padeves avotam, ka tas ir
redzams 1. attéla.

Pievienojot darbariku gaisa vada sistémai, noteikti uzstadiet viegli
sasniedzamu un lietojamu gaisa padeves atslégSanas varstu.
Gaisa padeves avots ir jaieello. Ir stingri ieteicams lietot gaisa

filtru, regulatoru un ellotaju (FRL), ka tas ir redzams 1. attéla, jo
tadejadi rikam tiek nodrosinata tira un ieellota gaisa padeve, uzturot
nepiecie$amo spiedienu. Lai sanemtu papildinformaciju par $§adu
aprikojumu, sazinieties ar piegadataju. Ja $§ads aprikojums netiek
lietots, darbariks ir manuali jaello.

Lai manuali ieellotu darbariku, atvienojiet gaisa vadu un darbarika
caurules savienotaja (ieplades atverg) iepiliniet 2 vai 3 pilienus
piemérotas pneimatiska motora ellas, pieméram, Fuiji Kosan FK-20,
Mobil ALMO 525 vai Shell TORCULA® 32. Atkartoti pievienojiet
darbariku gaisa padeves avotam un dazas sekundes darbiniet
darbariku ar mazu atrumu, lai nodrosinatu ellas cirkulaciju sistéma
gaisa plismas ietekmé. Ja darbariks tiek bieZi lietots, ellojiet to katru
dienu vai tad, kad samazinas ta darbibas atrums vai pazeminas
jauda.

Darbarika darbibas laika ir ieteicams darbarika nodrosinat 6,2 baru
(90 psig) gaisa spiedienu. Darbariku var darbinat arT ar zemaku
spiedienu, tacu spiediens nekada gadijuma nedrikst parsniegt 6,2
barus (90 psig).

LietoSanas instrukcija

1. Pirms §T darbarika lietoSanas izlasiet visus noradijumus. Visiem lietotajiem ir pilnigi jaapgast lietoSanas paméaciba
un jabadt informétiem par Siem dro$ibas noteikumiem. Visas apkopes un remonta darbibas ir javeic apmacitiem

darbiniekiem.

2. Parliecinieties, vai darbariks ir atvienots no gaisa padeves avota. zvélieties piemérotu slipmaterialu un piestipriniet to
atbalsta paliktnim. Uzmanigi novietojiet slipmaterialu atbalsta paliktna centra
3. Izmantojot darbariku, noteikti lietojiet nepiecie$amo aizsargaprikojumu.

4. Slipéjot iedarbiniet darbariku tikai péc tam, kad tas ir
atbalstits pret apstradajamo virsmu. Pirms darbarika
apturésanas noteikti nonemiet to no apstradajamas
virsmas. Tadéjadi tiek novérsta virsmas saskrapésana
slipmateriala parmérigi liela grieSanas atruma dé|.

5. Pirms slipmateriala vai atbalsta paliktna uzstadisanas,
reguléSanas vai nonemsanas noteikti partrauciet gaisa
padevi slipmasinai.

6. Vienmér ienemiet stabilu staju un/vai poziciju un
sagatavojieties slipmasinas radita griezes momenta
iedarbibai.

7. Lietojiet tikai atbilsto$as rezerves dalas.

8. Vienmér nodrosiniet, lai slipgjamais materials batu ciesi
nostiprinats un nekustétos.

9. Regulari parbaudiet, vai $|atene un savienojumi nav
nodilusi. Nesot darbariku, neturiet to aiz $|atenes; ja
nesat darbariku, kuram ir pievienots gaisa padeves
avots, uzmanieties, lai neiedarbinatu darbariku.

10. Putekli var bat viegli uzliesmojosi. Putek|stcéja putek|u
savacéjmaiss jaiztira vai janomaina ik dienas vai art
tad, kad savacéjmaiss ir Iidz pusei pilns vai sver 2,3 kg
(5 marcinas). Iztirot vai nomainot savacéjmaisu, tiek
nodro$inata arT optimala veiktspéja.

11. Neparsniedziet maksimalo ieteicamo gaisa spiedienu.
Lietojiet aizsargaprikojumu saskana ar ieteikumiem.

Uz savienotaju pie
instrumenta vai ta tuvuma

Noslégta loka caurulu sistéma,
kas ir novietota slipi gaisa plasmas virziena
Iztuk$osanas
atzars

Uz darba ‘
vietu

Filtrs

Regulators

Lodvarsts
Eljnica

Lodvarsts * Gaisa plasma

Iztukosanas
varsts \ L

Gaisa 7avétajs

Gaisa
satene

Gaisa kompresors
un tvertne

12. Darbarikam nav elektroizolacijas. Nelietojiet darbariku, ja tas var saskarties ar spriegumam pieslégtiem vadiem,
gazes caurulém, Gdens caurulém un citiem lidzigiem objektiem. Pirms lietoSanas parbaudiet darba zonu.

13. Uzmanieties, lai nepielautu apgérba, saiu, matu, tirianas lupatinu un citu [Tdzigu objektu iekerSanos kustigajas
dalas. Ja tas notiek, kermenis tiek parauts darba virsmas un darbarika kustigo dalu virziena, radot batisku

apdraudéjumu.
14. LietoSanas laika netuviniet plaukstas rot&josajam paliktnim.

15. Ja konstaté&jat darbarika darbibas traucéjumus, nekavéjoties partrauciet darbarika lietoSanu un nododiet to apkopei

un remontam.

16. Nedarbiniet darbariku tuk$gaita, ja neesat nodrosinajis visu tuvuma eso$o personu vai objektu aizsardzibu pret

darbibas laika aizsviestu slipmaterialu vai paliktni.



Izstradajuma konfiguracija/tehniskie dati: 10 000 apgr./min. ekscentra orbitala slipmasina

Gaisa
Augs- Srins *Nenoteiktibas
R P§ma_tnes Izstradajuma | tums Garums | Jauda pater_u;s *Trok$pa | *Vibracijas L o
Ek: . Puteklsiicéja izmérs Modela — N (Vmin - b _ N koeficients K
scentritate . tirsvars kg mm mm (col- (vati limenis Ilimenis (m/
veids mm (col- | nosaukums St (standarta (m/s2)
I (marcinas) (col- las) zs) P (dBA) s2)
as) as) kubikpédas/
min)
5mm . .
Galvenais Mirka® 343

(816 collas) | ekisacajs | 200 (8) ROS2- 1,56(3,42) 1423'56 ?3283 651 (23) 77 487 098

©v) 850CV (4.98) | (1387) | (046)

5mm .
Ar Mirka® 343

(816 collas) | ienisacaju | 200 (8) ROS2- 1,55(3,41) (1423’86) (?228’3) 651 (23) 90 5.30 1.02

(DB) 850DB ’ ’ (0.46)
Troksnu limena parbaude ir veikta atbilstosi standartam EN ISO 15744:2008 — Rokas parnésajamie mehaniskas piedzinas darbariki — Troksna
mérisanas kodekss — InZzeniermetode (2. klase) un standartu EN ISO 11203:2009 Akustika — Ma$inu un iekartu emitétais troksnis — Skanas
emisijas spiediena Tmenu noteik$ana darba vieta un citds noraditas vietas no skanas jaudas lTmena.
Vibraciju parbaude ir veikta atbilstosi standartam EN ISO 28927-3 — Ar piedzinu aprikotie portativie rokturamie darbariki — Testé$anas metodes
vibraciju emisijas novértésanai — 3. dala: Pulésanas ripas un rotacijas, orbitalas un ekscentra orbitalas slipmasinas.

Tehniskie dati var tikt mainTti bez iepriek$éja bridinajuma.

*Tabula noraditas vértibas ir iegutas, laboratorija veicot parbaudes saskana ar noraditajiem kodeksiem un standartiem, tapéc ar tam nepi-
etiek riska novértéSanai. Konkréta darbavieta noteiktas vértibas var atskirties no noraditajam vértibam. ledarbibas faktiskas vértibas un
riska vai kaitéjuma Iimenis, kuram tiek paklauta persona, katra situacija ir atSkirigi un ir atkarigi no apkartéjas vides, personas darbibam,
apstradajama materiala, darbstacijas konstrukcijas, ka arT personas fiziska stavokla un ta, cik ilgi persona ir pak|auta iedarbibai.
Uznémums KWH Mirka, Ltd. neuznemas atbildibu par sekam, ko var izraisit jebkur$ personas riska novértéjums, kas ir veikts, pamatojo-
ties uz noradttajam vértibam, nevis faktiskajam iedarbibas vértibam.

Papildinformaciju par arodveselibu un drosibu var iegit talak noraditajas vietnés.

https://osha.europa.eu/en (Eiropa)
http://www.osha.gov (ASV)
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Problému noverSanas pamaciba

Probléma

lespé&jamais célonis

Risindjums

Maza jauda un/vai mazs
atrums tuksgaita

Nepietiekams gaisa spiediens

Parbaudiet spiedienu slipmasinas gaisa vada
gaisa pievada, kamér riks darbojas tuk$gaita.
Spiedienam jabat 6,2 bari (90 psig/620 kPa).

Aizsprostots skanas slapétajs(-i)

Lai uzzinatu, ka nonemt skanas slapétaju, skatiet
sadalu

“Korpusa izjauk§ana”. Skanas slapétaju—detalu Nr.
58-var skalot ar

tira piemérota tiriSanas lidzek|a pretplismu, I1dz
iztiriti visi netirumi un gruzi. Ja skanas slapétaju
nevar pienacigi iztirit, nomainiet to. (Skatiet sadalu
“Korpusa montaza”.)

levietots pievada siets

Iztiriet pievada sietu ar tiru, piemérotu tiriSanas
Skidumu. Ja sietu nevar notirit, nomainiet to.

Viena vai vairakas nodilusas vai sallizusas
lapstinas

Uzstadiet pilnu jaunu lapstinu komplektu (lai riks
pienacigi darbotos, janomaina visas lapstinas).
leellojiet visas lapstinas ar kvalitativu pneimatisko
darbariku ellu. Skatiet sadalu “Motora izjauk$ana”
un “Motora montaza”.

Uz iek$&ju gaisa nopladi motora korpusa
norada lielaks gaisa patérin$ neka parasti
un mazaks atrums neka parasti.

Parbaudiet, vai motors ir novietots un fiksacijas
gredzens ir ievietots atbilstosi. Parbaudiet, vai
gredzenveida blive fiksacijas gredzena gropé
nav bojata. Iznemiet motora bloku un uzstadiet to
no jauna. Skatiet sadalu “Motora izjauk$ana” un
“Motora montaza”.

NodiluSas motora dalas

Motora kapitalremonts. Sazinieties ar pilnvarotu
Mirka apkopes centru.

Nodilusi vai saltzu$i darbvarpstas gultni

Nomainiet nodilu$os vai saliizu$os gultnus. Skatiet
sadalu “Motora izjauk$ana” vai “Motora montaza”.

Gaisa noplade caur atruma

kontroli un/vai varsta kajinu.

Netira, sallizusi vai saliekusies varsta
atspere, varsts vai varsta ligzda.

Izjauciet, parbaudiet un nomainiet nodilusas vai
bojatas dalas. Skatiet sadalu “Korpusa izjauksana”
un “Korpusa montaza”.

Vibracija/rupja slipéSana

Nepareiza pamatne

Izmantojiet tikai tadus paliktnus, kuru svars un
izmérs atbilst Sai masinai.

Virsmas apdares starplikas vai cita
materiala izmanto$ana

Izmantojiet tikai $ai masinai paredzétas abrazivas
pamatnes un/vai apdares starplikas. Nestipriniet
pie slipmasinas pamatnes virsmas neko, kas

nav Tpasi paredzéts lietoSanai ar pamatni vai
slipmasinu.

Nepareiza e|lo$ana vai aréju nogulsnu
uzkrasanas.

Izjauciet slipmasinu un iztiriet piemérota tirisanas
Skiduma. Samontéjiet slipmasinu. (Skatiet “Apko-
pes rokasgramatu”)

Nodilis vai saliizis aizmuguréjais vai
priek§&jais motora gultnis(-ni)

Nomainiet nodilu$os vai saliizu$os gultnus. Skatiet
sadalu “Motora izjauk$ana” un “Motora montaza”.

Masinam ar putek|stcéju: iesp&jams, ka,
slip&jot lTdzenu virsmu, gaisa plasma ir
parak spéciga, izraisot paliktna pielip§anu
pie slip&jamas virsmas.

DB masinam paliktna darbvarpstai uzlieciet papildu
paplaksni(-es), lai palielinatu atstarpi starp paliktni
un uzliktni. CV masinam samaziniet gaisa plismu
putekl|stceja sistéma un/vai paliktnT ievietojiet
papildu paplaksni(-es).

DOC 2624
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Mirka 10,000 rpm Twee-handige
MIRKR =zt
Excentrische Schuurmachine

Verklaring van eenvormigheid
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
verklaren op eigen verantwoording dat de producten 200 mm (8 in.) 10,000 rpm Twee-handige Random Orbital Sanders (Zie “Product
Configuratie/Specificatie” Tabel voor het betreffende model) waar deze verklaring betrekking op heeft, conform de volgende normen en
andere gedocumenteerde standaarden zijn: EN ISO 15744:2008. Volgens de voorzieningen van 89/392/EEG zoals aangevuld door de
richtlijnen 91/368/EEG en 93/44/EEG 93/68/EEG en consoliderende richtlijn 2006/42/EG

20

Jeppo 13.06.2016 MIRKA
Plaats en datum van uitgifte Bedrijf Stefan Sjéberg, CEO
Gebruiksaanwijzing Belangrijk

Bevat — Onderdelenpagina, Onderdelenlijst, Reserveon-

derdelenkit schuurmachine, Lees en volg deze instructies,
Correct gebruik van het gereedschap, Werkomgeving, Het
gereedschap in gebruik nemen, Instructies voor bediening,
Productconfiguratie- en specificaties, Problemen oplossen

Lees deze instructies aandachtig
door alvorens dit gereedschap te
installeren, bedienen, onderhoud
of reparaties uit te voeren.
Bewaar deze instructies op een
veilige, toegankelijke plaats.

C¢

Het vereiste veiligheidsmateriaal voor het personeel

Fabrikant/Leverancier
KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finland Veiligheidsbril Mondmasker (tegen fijnstof)
Tel: + 358 20 760 2111 .
Fax: +358 20 760 2290 Werkhandschoenen Gehoorbescherming
Aanbevolen maat van Aanbevolen slanglengte- Luchtdruck
persluchtleiding - Minimaal| Maximaal Maximale drukAb!j het Werken 6.2 bar  90psig
0mm 3/8in 8 meter 25 feet Aangeradne Minimum NA NA

Vertaling van de originele instructies
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Lees en volg deze instructies

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, verkrijgbaar bij: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 verkrijgbaar
bij: American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broad-
way; New York, NY 10018:

3) Nationale en lokale wet- en regelgeving.

Correct gebruik van het gereedschap

Deze schuurmachine schuurt alle soorten materialen, zoals meta-
al, hout, steen, plastic, enz., gebruik alleen schuurpapier dat ont-
worpen is voor dat doel. Gebruik de schuurmachine niet voor een
ander doeleinde zonder eerst de fabrikant of een goedgekeurde
verdeler te raadplegen. Gebruik geen reserveschuurschijven met
een onbelast toerental van minder dan 10.000 rpm.

Werkomgeving

Het gereedschap dient handbediend te worden. Het wordt
aangeraden het gereedschap enkel te gebruiken wanneer men
op een stevige ondergrond staat. Het kan in elke positie gebruikt
worden, zolang de gebruikers zich ervan vergewissen dat zij op
een veilige plaats staan, het werktuig stevig vasthouden en in
een stabiele houding staan. Gebruikers moeten bedacht zijn op
een tegendraaimoment van de schuurmachine. Zie het gedeelte
“Instructies voor de bediening”.

Het gereedschap in gebruik nemen

Gebruik een schoon en gesmeerd luchtaanvoersysteem dat zorgt
voor een gelijkmatige luchtdruk van 6,2 bar/90 PSI bar in het
werktuig wanneer de hendel volledig ingedrukt wordt. Aanbevolen
wordt een goedgekeurde luchtbuis te gebruiken met een diameter
van 10 mm (3/8 in.) en een maximale lengte van 8 m (25 ft).
Geadviseerd wordt het luchttoevoersysteem aan te sluiten op het
werktuig zoals in Figuur 1.

Sluit het gereedschap niet aan op een luchttoevoersysteem dat
niet is voorzien van een eenvoudig te bereiken en bedienen
afsluitklep voor de perslucht. Het wordt sterk aanbevolen een FRL
te gebruiken. Een FRL is een combinatie van filter, drukrege-

laar en vernevelaar, die ervoor zorgt dat het apparaat schone,
gesmeerde lucht krijgt met de juiste druk, zoals getoond in Figuur
1. Uw leverancier kan u meer gegevens verstrekken over dergelijk
gereedschap. Als een dergelijk gereedschap niet wordt gebruikt,
dient het apparaat manueel gesmeerd te worden.

Om het apparaat handmatig te smeren, ontkoppelt u de luchtbuis
en doet u 2 of 3 druppels geschikte smeerolie voor pneumatische
motoren — vb. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 en Shell TOR-
CULA® 32 - in de slangaansluiting van de machine (inlaat). Sluit
de luchtaanvoer weer aan en laat gedurende enkele seconden
het apparaat traag werken zodat de lucht de olie doet circuleren.
Als het apparaat vaak gebruikt wordt, smeer het dan dagelijks of
wanneer het trager begint te draaien of kracht verliest. Het wordt
aangeraden een luchtdruk van 6,2 bar/90 PSI aan te houden in
het apparaat tijdens de werking. Het apparaat werkt ook bij een
lagere druk, maar mag nooit bij een druk hoger dan 6,2 bar/90
PSI gebruikt worden.

Instructies voor de bediening

1) Lees alle instructies voor gebruik. Alle gebruikers moeten zeer goed geinformeerd zijn over het gebruik en moeten zich
bewust zijn van de veiligheidsvoorschriften. Onderhoud en reparaties moeten altijd uitgevoerd worden door opgeleid

personeel.

2) Zorg ervoor dat de luchttoevoer naar het apparaat is afgesloten. Kies geschikt schuurpapier en bevestig deze op de
schuurzool. Plaats het schuurpapier met veel zorg in het midden van de schuurzool.

3) Draag tijdens het werken steeds de vereiste veiligheidsuitrusting.

4) Plaats bij het schuren altijd eerst het apparaat op het oppervlak alvorens het aan te zetten. Neem ook altijd eerst het

apparaat weg van het opperviak voor het af te zetten. Dit

voorkomt groeven in het oppervlak door een te snelle beweg-

ing van het schuurpapier.

5) Onderbreek altijd de luchttoevoer naar de schuurmachine
alvorens het schuurpapier of schuurschijf aan te brengen,
aan te passen of te verwijderen.

6) Sta altijd stevig met de voeten, in een stabiele houding en
pas op voor tegendraaimomenten van de schuurmachine.

7) Gebruik enkel geschikte reserveonderdelen.

8) Zorg er altijd voor dat het te schuren werkstuk, stevig en
onbeweeglijk vastzit.

9) Controleer de slang en de onderdelen regelmatig op slijtage.
Gebruik de slang niet om het apparaat te dragen en let erop
dat het apparaat niet in werking wordt gesteld wanneer u het
draagt en de luchttoevoer is aangesloten.

10) Stof kan uiterst brandbaar zijn. De stofzuigerzak
moet dagelijks of als deze halfvol is of 2,3 kg weegt
worden geleegd of vervangen. Het legen en vervangen van
de zak resulteert bovendien in optimale prestaties.

11) Zorg ervoor dat de aanbevolen maximale luchtdruk niet wordt

overschreden. Gebruik de aanbevolen veiligheidsuitrusting.
12) Het apparaat heeft geen elektrische isolatie. Gebruik het

apparaat niet wanneer het in contact kan komen met objecten

die onder stroom staan, gasleidingen, waterleidingen, enz.
Controleer het werkgebied vooraleer u begint.

Voor de koppeling aan
of nabij gereedschap

Ringleiding
Afdalend in de richting van de luchtstroom

Gereedschapsbasis

* Luchtstroom

Drainageventiel
N

Luchtdroger

Luchtcompressor en tank:

13) Zorg ervoor dat de bewegende delen van het apparaat niet verstrikt geraken in kleding, stropdassen, haar,
schoonmaaklap, enz. Als deze delen verstrikt geraken, zullen ze het lichaam naar het werkobject en de bewegende

delen van de machine trekken, wat zeer gevaarlijk kan zijn.

14) Houd tijdens het gebruik de handen op een veilige afstand van de draaiende schijf
15) Als blijkt dat het apparaat niet goed functioneert, staak dan onmiddellijk het gebruik en maak een afspraak voor onder-

houd of reparatie

16) Als het apparaat onbelast draait, dient u maatregelen te treffen om personen en objecten te beschermen als het

schuurpapier of de schijf loskomen.



iguratie en -specificaties: 10,000 rpom Excentrische Schuurmachine

*Onzeker-
*Ge- i
heidsfac-
B Vacuiim | Schjif Afmeting Model Product netto-gewicht | Hoogte Lengte Kracht Perslucht‘ luids
aan Type mm(inch) nummer kg (pounds) mm (inch) | mm (inch) watts Consumptie niveau tor
P 9 (P (HP) | LPM (scfm) | "o K
m/s?
50mm | Centraal Mirka® 126,6 352,2 343
(3/161n.) | vacuim 200 (8) ROS2-850CV 1,56 (3,42) (4,98) (13.87) (0,46) 651 (23) 7 4,87 0,98
50mm | Zelfigen. Mirka® 126,6 352,2 343
(316in.) | vacuiim 200(8) ROS2-850D8 1,55 (3.41) (4.98) asen | o4e) | 1@ 90 5,30 1,02

De geluidstest is uitgevoerd conform EN ISO 15744:2008 — Niet-elektrisch aangedreven handgereedschap — Geluidmeetcode — Praktijkmethode
(klasse 2) en EN ISO 11203:2009 — Akoestiek — Geluid uitgestraald door machines en toestellen - Bepaling van geluidsdrukniveaus op de werkplek
en op andere aangegeven plekken.

De trillingstest is uitgevoerd conform EN ISO 28927-3 — Draagbare handgereedschappen — Beproevingsmethoden voor de evaluatie van de
trillingsemissie — Deel 3: Polijst- en roterende machines, excentrische of pendelende beweging.

Specificaties vatbaar voor wijzigingen zonder voorafgaande bekendmaking.

*De waarden in de tabel zijn het resultaat van laboratoriumtests in overeenstemming met de vermelde normen en voorschriften. Ze zijn niet voldo-
ende voor een risico-evaluatie. Waarden die worden opgemeten in een echte werkomgeving kunnen hoger liggen dan de weergegeven waarden.
De eigenlijke waarden en risico’s of persoonlijke schade is eigen aan elke situatie en is afhankelijk van de onmiddellijke omgeving, de manier
waarop de persoon werkt, het specifieke materiaal waarmee gewerkt wordt, de opstelling van de werkplaats, de werkduur en de fysieke conditie van
de gebruiker. KWH Mirka, Ltd. kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor de gevolgen als de weergegeven waarden gebruikt worden in plaats
van de eigenlijke gebruikswaarden voor elke specifieke risicoanalyse

Meer informatie over gezondheid en veiligheid bij het werk vindt u op de volgende websites:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)
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Handleiding betreffende probleemoplossing

Probleem

Mogelijke Oorzaak

Oplossing

Laag vermogen en/of laag
onbelast toerental

Onvoldoende luchtdruk

Controleer de druk in de luchtbuis aan de inlaat
van de schuurmachine terwijl het apparaat onbe-
last werkt. Deze moet 6.2 Bar (90 psi/620 kPa)
bedragen

Verstopte geluiddemper(s)

Zie deel “Demontage van de behuizing” voor de
verwijdering van de geluiddemper. Onderdeel 58,
de geluiddemper, kan worden uitgespoeld met
een geschikte zuivere schoonmaakoplossing tot
alle vervuiling en verstopping verwijderd is. Als de
geluiddemper niet grondig kan worden schoonge-
maakt, dient hij vervangen te worden. (Zie de
rubriek “Assemblage behuizing”).

Verstopt inlaatrooster

Maak de inlaatbescherming schoon met een ges-
chikte zuivere schoonmaakoplossing. Als ze niet
schoon wordt, dient ze vervangen te worden.

Een of meer versleten of gebroken bladen

Monteer een complete set nieuwe bladen. (Voor
een goede werking moeten alle bladen vervangen
worden.) Geef alle bladen een laagje kwaliteitsolie
voor pneumatisch gereedschap. Zie: “Demontage
van de motor” en “Montage van de motor”.

Het lekken van lucht in de behuizing van
de motor leidt tot een abnormaal hoog
luchtverbruik en een abnormaal laag
toerental

Controleer of de motor goed is uitgelijnd en dat

de sluitring goed werkt. Kijk na of de O-ring in de
sluitringgroef beschadigd is. Verwijder de motoras-
semblage en hermonteer ze weer. Zie: “Demon-
tage van de motor” en “Montage van de motor”.

Versleten motoronderdelen”

Laat de motor grondig nakijken. Neem contact op
met een geautoriseerd Mirka Service Center.

Spindellagers zijn versleten of stuk

Vervang de lagers die versleten of stuk zijn. Zie:
“Demontage van de motor” en “Montage van de
motor”.

Luchtlek door toerentalbedien-
ing en/of klepsteel

Vuile of verbogen klepveer, klep of
klepzitting

Demonteer, controleer en vervang de versleten of
beschadigde onderdelen. Zie: “Demontage van de
behuizing” en “Montage van de behuizing”.

Vibratie of onnauwkeurige
werking

Ongeschikte schijf

Gebruik voor deze machine de geéigende schijven
met de correcte maten en gewichten

Gebruik van extra interface en accessoires

Gebruik enkel schuurpapier en/of een interface
die ontworpen werd voor deze machine. Monteer
niets op het schijfvlak van de schuurmachine dat
niet specifiek ontworpen werd voor deze schijf en
schuurmachine.

Slechte smering of ophoping van resten.

Demonteer de schuurmachine en maak schoon
met een geschikte schoonmaakoplossing. Monteer
de schuurmachine. (Zie: “Onderhoudshandboek”)

Een of meer versleten motorlagers, voor-
of achteraan

Vervang de lagers die versleten of stuk zijn. Zie:
“Demontage van de motor” en “Montage van de
motor”.

Voor machines met stofafzuiging is het
mogelijk dat er te sterk gezogen wordt
bij het schuren van platte oppervlakken
zodat de schijf aan het schuuroppervlak
blijft hangen.

Voor DB-machines voegt u een of meer extra
pasringen toe aan de spindel van de schijf om de
ruimte tussen de schijf en de bedekking groter

te maken. Voor CV-machines vermindert u het
vacuiim door middel van het stofzuigsysteem en/of
door extra pasring(en) aan de schijf te monteren.

Noot: De delen waarnaar verwezen wordt in “Oplossing” zijn te vinden aan het eind van het handboek in “Onderhoudsinstructies.”
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Mirka 10 000 rpm tohendig
200 mm 8”
EKSENTERSLIPERE

Samsvarserkleering
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
erkleerer pa eget ansvar at produktene 200 mm (8”) 10 000 rpm tohendig eksenterslipere (se "Produktkonfigurasjon/Spesifikasjoner”
Tabell for bestemt modell) som omfattes av denne erkleeringen, er i samsvar med fglgende standard(er) eller andre normative
dokument(er) EN ISO 15744:2008. De overholder bestemmelsene i 89/392/EQF med endringer i direktivene 91/368/EQF og 93/44/EQF

93/68/EQDF og konsoliderende direktiv 2006/42/EF
N D

Jeppo 13.06.2016 MIRKA
Sted og utstedelsesdato Selskap Stefan Sjoberg, konsernsjef
Driftsinstruksjoner Viktig
Innhold: Deleside, Deleliste, Reservedelssett til slipemaski- Les disse instruksjonene ngye
nen, Les og overhold falgende, Korrekt bruk av verktoyet, for installering, bruk, service eller
Arbeidsstasjoner, Ta verktayet i bruk, Betjeningsinstruksjoner, | reparasjon av dette verktoyet.
Tabeller for produktkonfigurasjon/spesifikasjoner, Feilsgkings- | Oppbevar disse instruksjonene
veiledning pa et trygt, lett tilgjengelig sted..
Produsent/leverandor Pakrevet personlig verneutstyr
KWH Mirka Ltd. i
66850 Jeppo, Finland Vernebriller Pustemasker
TIf.: +358 20 760 2111
Faks: +358 20 760 2290 Beskyttelseshansker QOrebeskyttelse
Anbefalt storrelse pa Anbefalt maksimal Lufttrykk
qutslange - minimum slangelengde Maksimalt arbeidstrykk 6,2 bar 90 psig
10 mm 3/8" 8 meter 25 fot Anbefalt minstetrykk IR IR

Oversettelse av bruksanvisning
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Les og overhold fglgende

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, kan fas fra: Superintendent of Documents; Gov-
ernment Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 kan fas fra:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018

3) Statlige og kommunale forskrifter.

Korrekt bruk av verktagyet

Denne sliperen er designet for sliping av alle typer materialer, for
eksempel metall, tre, stein, plast osv. ved hjelp av slipemateriale
beregnet for disse formal. Denne eksentersliperen ma ikke brukes
til andre formal enn det som er spesifisert uten a konsultere
produsenten eller produsentens autoriserte leverander. Bruk ikke
underlagsskiver med lavere arbeidshastighet enn 10 000 rpm fri
hastighet.

Arbeidsstasjoner

Verktoyet er beregnet pa a brukes som handverktey. Det
anbefales alltid at brukeren av verktgyet star pa et solid underlag.
Det kan brukes i ulike posisjoner, men fer bruk ma operatgren
veere i en sikker posisjon og ha et fast grep og fotfeste og veere
oppmerksom pa at eksentersliperen kan forarsake en momen-
treaksjon. Se kapittelet "Betjeningsinstruksjoner”.

Ta i bruk verktgyet

Bruk en ren, oljet luftkilde som vil gi et jevnt lufttrykk pa 6,2 bar
(90 psig) til verktayet nar det brukes med handtaket helt nedtrykt.
Det anbefales & bruke en godkjent 10 mm x 8 m luftslange med
maksimal lengde. Det anbefales & koble verktoyet til luftkilden
som vist i figur 1.

Koble ikke verktayet til luftsystemet uten & inkludere en avsteng-
ingsventil for luft som er lett & komme til. Luftkilden bgr vaere oljet.
Det anbefales sterkt a bruke luftfilter, regulator og olje (FRL) som
vist i figur 1, da dette vil forsyner verktayet med ren, oljet luft med
korrekt trykk. Opplysninger om slikt utstyr kan fas hos forhan-
dleren. Hvis slikt utstyr ikke brukes, ber verktoyet oljes manuelt.

Verktoyet oljes manuelt ved a koble fra luftslangen og pafere 2
til 3 draper egnet pneumatisk motorolje, for eksempel Fuji Kosan
FK-20, Mobil ALMO 525 eller Shell TORCULA® 32 i enden av
slangen (innsuget) pa maskinen. Koble verktayet til lufttilferselen
igjen og la verktoyet ga langsomt noen sekunder for & la luften
sirkulere oljen. Hvis verktayet brukes hyppig, smeres det daglig
eller nar verkteyet begynner & ga langsomt eller mister kraft.

Det anbefales et lufttrykk pa verkteyet pa 6,2 bar (90 psig) nar
verktoyet er i gang. Verktoyet kan brukes ved lavere trykk, men
aldri heyere enn 6,2 bar (90 psig).

Betjeningsinstru er

1) Les alle instruksjoner far du bruker verktayet. Alle operaterer ma ha fatt full
oppleering i bruken av det samt kjenne disse sikkerhetsreglene. All service og
reparasjon ma utferes av oppleert personell.

2) Pase at verktoyet er frakoblet lufttilforselen. Velg en egnet slipemateriale og fest
det til underlagsskiven. Veer noye med a plassere slipematerialet midt pa under-
lagsskiven.

3) Bruk alltid pakrevet sikkerhetsutstyr nar du anvender dette verktoyet.

4) Ved sliping ma verktoyet alltid plasseres pa arbeidsstykket
for verktoyet startes. Loft alltid verktayet fra arbeidsstykket
for det slas av. Dette vil hindre dype spor i arbeidsstykket pa
grunn av for hgy hastighet pa slipeskiven.

5) Koble alltid fra lufttilfarselen til eksentersliperen for montering,
justering eller fierning av slipeskiven eller underlagsskiven.

6) Serg alltid for at du star stedig og/eller posisjon og veer
oppmerksom pa at sliperen kan fa momentreaksjoner.

7) Bruk alltid korrekte reservedeler.

8) Pase alltid at materialet som skal slipes er godt festet for a
unnga at det beveger seg.

9) Kontroller regelmessig slange og kobling for slitasjeskader.
Loft aldri verktoyet etter slangen; veer alltid forsiktig for &
unnga at verktoyet startes nar verktoyet baeres med luft-
tilferselen tilkoblet.

10) Stov kan veere meget lettantennelig. Stevoppsamlingsposen
skal rengjeres eller skiftes ut daglig eller nar posen blir halvfull
eller nar 2,3 kg (5 pund). Rengjering eller utskifting av posen
sikrer ogsa optimal ytelse.

11) Anbefalt maksimalt lufttrykk ber ikke overskrides. Bruk sik-
kerhetsutstyr som anbefalt.

12) Verktayet er ikke elektrisk isolert. Ma ikke brukes nar det er
fare for kontakt med stremfaerende ledninger, gassrer, vannrer
osv. Sjekk omradet hvor sliperen skal brukes.

13) Pass pa at ikke bevegelige deler pa verktayet kommer i kontakt med kleer, slips,
har, kluter osv. Ved eventuell innvikling vil kroppen bli trukket mot slipemaskinens
bevegelige deler, noe som kan vaere sveert farlig.

14) Hold hendene unna den roterende underlagsskiven under bruk.

15) Hvis verktayet ikke fungerer som det skal, ma det straks tas ut av bruk og sendes til
service og reparasjon.

16) La aldri verktoyet ga pa fri hastighet uten a ta forholdsregler for & beskytte personer
eller objekter mot partikler fra slipemiddel eller skive.

Kuleventil

Til verktoystasjon ‘

Filter

Regulator
Smoreenhet

Kuleventil

Drenenngsvenhl\

Lufttorker

T kopling i elfer Luftkompressor og -tank

neer verktoyet
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. *Usikker-
P Vakuum- Skivestor- Modellnum- Produktets Hoyde Lengde Kraft Luftforbruk LPM | *Steyniva | *Vibrasjon- | hetsfaktor
Oscillering type relse mer nettovekt mm (*) mm () watt (scfm) dBA sniva m/s2 K
mm () kg (pund) (HP) 2
m/s
5,0 mm Sentralt Mirka® 352,2 343
(316") utsug 200 (8) ROS2-850CV 1,56 (3,42) 126,6 (4,98) (13.87) (0.46) 651 (23) 7 4,87 0,98
5,0 mm Selvgen. Mirka® 3522 343
(3/16") utsug 200 (8) ROS2-850DB 1,55 (3,41) 126,6 (4,98) (13.87) (0.46) 651 (23) 90 5,30 1,02

Stoytesten er utfart i samsvar med EN ISO 15744:2008 —Kraftdrevet ikke-elektrisk handverktay — Regler for stoymaling — Teknisk metode (klasse 2) og EN
1SO 11203:2009 Akustikk — Stey fra maskiner og utstyr — Bestemmelse av emisjonslydtrykknivaer fra lydeffektnivaer ved en operaterplass og ved andre angitte

plasser.

Vibrasjonsprgven er utfgrt i samsvar med EN 1SO 28927-3 — Kraftdrevet handverktgy — Pravingsmetoder for maling av vibrasjonsemisjon —
Del 3: Pussemaskiner og slipere med roterende, sirkulerende og tilfeldig roterende bevegelser.

Spesifikasjonene kan endres uten forhandsvarsel.

*Verdiene som er oppgitt i tabellen skriver seg fra laboratorietesting i samsvar med angitte koder og standarder og er ikke tilstrekkelig for risikovur-
dering. Verdier malt pa en bestemt arbeidsplass kan vaere annerledes enn de oppgitte verdiene. De faktiske eksponeringsverdiene og risiko- og
skadefaktorene for en person er unike for hver enkelt situasjon og avhenger av omgivelsene, maten personen jobber pa, det bestemte materialet
som bearbeides, utforming av arbeidsstasjonen samt pa eksponeringstiden og brukerens fysiske form. KWH Mirka, Ltd. Kan ikke holdes ansvarlig for
konsekvensene ved & bruke angitte verdier i stedet for faktiske eksponeringsverdier for individuelle risikovurderinger.

Ytterligere informasjon om yrkeshygiene og sikkerhet kan fas fra felgende nettsider:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)
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Feilsgkingsguide

Symptom

Mulig arsak

Losning

Liten kraft og/eller lav
hastighet

Liten kraft og/eller lav hastighet

Sjekk lufttrykket ved innlepet pa sliperen mens
verktgyet gar med fri hastighet. Det skal veere pa
6,2 Bar (90 psig/620 kPa).

Tilstoppet lyddemper(e)

Se "Demontering av maskinhus” for hvordan du
fierner lyddemperen. Artikkel 58, lyddemper, kan
spyles med et rent, egnet rengjeringsmiddel til alle
kontaminanter og obstruksjoner er fiernet.

Hvis lyddemperen ikke kan rengjeres skikkelig, ma
den skiftes ut. (Se "Montering av maskinhus”).

Tilstoppet innlgpsfilter

Rengjer innlgpsfilteret med en ren, egnet
rengjeringslgsning. Hvis filteret ikke blir rent, ma
det skiftes ut.

En eller flere slitte eller brukne lameller

Sett inn et helt nytt sett lameller (alle lameller ma
skiftes ut for at maskinen skal fungere korrekt).
Smer alle lameller med pneumatisk verktayolje. Se
"Demontering av motor” og "Montering av motor”.

Intern luftlekkasje i motorhuset, indikert
ved hgyere luftforbruk enn normalt og
lavere hastighet enn normailt.

Sjekk at motoren er plassert korrekt og at laser-
ingen er pa plass. Sjekk om o-ringen i sporet er
skadet. Ta ut motoren og sett den inn pa nytt. Se
"Demontering av motor” og "Montering av motor”.

Slitte motordeler

Overhal motoren. Kontakt autorisert Mirka servic-
esenter.

Slitte eller skadde spindellagre

Skift ut slitte eller skadde lagre. Se "Demontering
av motor” og "Montering av motor”.

Luftlekkasje gjennom has-
tighetsreguleringen og/eller
ventilhuset.

Skitne, brukne eller bgyde ventilfjeerer,
ventil eller ventilsete.

Demonter, undersgk og skift ut slitte eller skadde
deler. Se "Demontering av maskinhus” og "Monter-
ing av maskinhus”.

Vibrasjon/ujevn gang

Ukorrekt underlagsskive

Bruk kun skivestgrrelser og -tykkelser som er
beregnet for maskinen.

Tilfoyelse av mellomskive eller annet
materiale

Bruk kun slipemidler og/eller mellomskiver som er
beregnet for maskinen. Fest aldri noe til sliperens
underlagsskive som ikke er spesielt beregnet pa
slik bruk.

Utilstrekkelig smering eller oppbygging av
fremmedpartikler

Demonter sliperemaskinen og rengjer med egnet
rengjeringsmiddel. Monter sliperemaskinen. (Se
"Servicemanual”)

Slitte eller gdelagte bak- eller
frontmotorlager(e)

Skift ut slitte eller skadde lagre. Se "Demontering
av motor” og "Montering av motor”.

For utsugsmaskiner er det mulig med

for mye vakuum under sliping pa flate
underlag, noe som gjer at skiven festes til
overflaten.

For selvgenererende utsugsmaskiner ma det
anvendes en ekstra brikker pa slipeskivens spindel
for & gke avstanden mellom underlagsskiven

og dekselet. For maskiner med sentralt utsug
reduseres undertrykket gjennom undertrykks-
systemet og/eller ekstra brikker settes pa under-
lagsskiven.
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Mirka 10 000 obr./min
Szlifierka dwurgeczna 200 mm (8 cali)
SZLIFIERKI MIMOSRODOWE

Deklaracja zgodnosci
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlandia

niniejszym o$wiadczamy, pod rygorem petnej odpowiedzialno$ci, ze Szlifierka Mimosrodowa 200 mm, 10 000 obr./min (patrz ,Konfigu-
racja i specyfikacje produktu”, tabela dotyczgca niniejszego modelu), ktérej dotyczy niniejsza deklaracja, jest zgodna z wymaganiami
ponizszych standardéw oraz innych dokumentéw normatywnych EN ISO 15744:2008. Urzgdzenie jest zgodne z wymaganiami dyrek-
tywy 89/392/EWG z pdzniejszymi zmianami wprowadzonymi wraz z dyrektywami 91/368/EWG, 93/44/EWG, 93/68/EWG oraz dyrektywg
konsolidujgcg 2006/42/WE.

~
Jeppo 13.06.2016 MIRKA "

Miejsce i data wydania Firma Stefan Sjoberg, Dyrektor Generalny

Konfiguracja i specyfikacje produktu, Poradnik rozwigzywania |dostepnym miejscu i zachowaj jg do
wykorzystania w przysztosci.

Instrukcje dla operatoréow Wazne!

Zawiera nastepujgce rozdzialy: Rysunek zlozeniowy, Wykaz | Przed przystapieniem do montazu,
czesci, Zestawy czes$ci zamiennych, Przeczytaj i zastosuj, ﬁggg%ar?ffzésxsﬁgig%:t; oznac
Wiasciwe uzytkowanie narzedzia, Stanowiska robocze, sie z niniejsza instrhkcja. Przechowuj
Serwisowanie urzadzenia, Instrukcje dot. uzytkowania, instrukcje w bezpiecznym, tatwo

problemow.
Producent/Dystrybutor Wymagane srodki ochrony osobistej
KWH Mirka Ltd. Okulary ochronne Maski oddechowe
66850 Jeppo, Finlandia
Tel.: + 358 20 760 2111 Rekawice ochronne Ochronniki stuchu
Faks: +358 20 760 2290
Rekomendowany doptyw Rekomendowana Cisnienie powietrza
powietrza maksymalna o ,
Mini | . dt 'y . Maksymalne ci$nienie robocze 6.2 bar 90 psig
Inimalny rozmiar ugosc weza Rekomendowane minimum n/d n/d
10 mm 3/8 cala 8 metrow 25 stép

Oryginalna instrukcja uzytkowania
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Przeczytaj i zastosuj

1) Ogolne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i higieny pracy
(Czes¢ 1910, OSHA 2206), wydane przez : Superintendent of
Documents; Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Kodeks bezpieczenstwa dla przenosnych narzedzi pneumaty-
cznych (ANSI B186.1) wydany przez: American National Stan-
dards Institute, Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Centralne przepisy rzadowe oraz przepisy lokalne

Wiasciwe uzytkowanie narzedzia

Szlifierka zostata zaprojektowana do szlifowania wszystkich
rodzajow materiatu tj. metali, drewna, kamienia, tworzyw
sztucznych itp. przy wykorzystaniu opracowanych do tego celu
materiatéw Sciernych. Nie uzywaj szlifierki do celéw innych niz
wyszczegdlnione bez konsultacji z producentem lub autory-
zowanym dystrybutorem. Nie uzywaj podktadek, ktérych predkosé
robocza jest mniejsza niz 10 000 obr./min.

Stanowiska robocze

Narzedzie wymaga sterowania recznego. Podczas pracy z
urzadzeniem zaleca sig¢ sta¢ stabilnie na twardym podfozu.
Maszyne mozna obstugiwa¢ w kazdej pozycji, jednak przed
kazdym uruchomieniem operator powinien ustawi¢ sig¢ w stabilnej
pozycji i mocno uchwyci¢ urzgdzenie, bedac $wiadomym ryzyka
wystapienia reakcji momentu obrotowego. Patrz rozdziat , Instruk-
cje dot. uzytkowania”

Serwisowanie urzadzenia

Podczas pracy narzedzia przy maksymalnym obnizeniu dzwigni,
nalezy zapewni¢ nawiew czystego, naolejonego powietrza
bezposrednio dotgcznika i przewodu powietrza, ktére zapewni mu
miarowe ci$nienie 6,2 bara (90 psig). Zaleca sie stosowanie za-
twierdzonego przewodu powietrzao wymiarach 10 mm (3/8 cala)
x 8 m (25 stdp) Zaleca sie podtgczy¢ narzedzie do urzadzenia
doprowadzajgcego powietrze w sposdb pokazany na Rys. 1.

Nie nalezy podtgczac¢ narzedzia do systemu doprowadzajgcego
powietrze, nie majgc swobodnego dostgpu do zaworu
zamykajgcego. Nawiewane powietrze powinno by¢ naolejone. Za-
leca sie uzycie filtra powietrza, regulatora oraz smarownicy (FRL)
zgodnie z Rys. 1, w celu zapewnienia doptywu do narzedzia
czystego, naolejonego powietrza pod odpowiednim ci$nieniem.
Szczegoty dotyczace niniejszego wyposazenia mozna uzyskac

u lokalnego dystrybutora. W przypadku braku takiego systemu,
narzedzie powinno by¢ naolejane recznie.

W tym celu nalezy odigczy¢ przewdd powietrza i zaaplikowac¢

na wlocie weza od 2 do 3 kropli odpowiedniego oleju do silnikéw
pneumatycznych, takiego jak na przyktad Fuji Kosan FK-20, Mobil
ALMO 525 lub Shell TORCULA® 32. Nastgpnie nalezy ponownie
podtgczy¢ narzedzie do systemu dostarczajgcego powietrze

i wigczajac je na kilka sekund na wolne obroty pozwoli¢, aby
powietrze rozprowadzito olej. W przypadku czestej eksploatacii,
urzgdzenie nalezy naoleja¢ codziennie lub wéwczas, gdy traci
ono na mocy.

Podczas pracy narzedzia zaleca sig utrzymywanie ci$nienia powi-
etrzana poziomie 6,2 bara (90 psig). Narzedzie moze pracowac
przy niskich warto$ciach cisnienia dostarczanego powietrza,
jednak nigdy nie powinno ono przekraczac 6,2 bara (90 psig).

Instrukcje dot. uzytkowania

1) Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem uwaznie przeczytaj instrukcje. Wszyscy operatorzy urzadzenia
powinni zosta¢ nalezycieprzeszkoleni w zakresie uzytkowania urzadzenia i powinni przestrzega¢
niniejszych zasad bezpieczenstwa. Wszystkie czynnosci serwisowe i naprawcze powinny by¢ wykonywane

przez przeszkolony do tego celu personel.

2) Upewnij sig, Ze urzadzenie jest odigczone od systemu dostarczajgcego powietrze. Wybierz odpowiedni
krazek $cierny i przymocuj go precyzyjnie do podktadki. Wycentruj krazek $cierny na podkiadce.
3) Podczas pracy z narzedziem zawsze korzystaj z wymaganych akcesoriéw ochronnych.

4) Przed wigczeniem urzadzenia i rozpoczeciem prac szlifier-
skich przystaw narzedzie do obrabianego materiatu. Przed
wytgczeniem urzadzenia upewnij sig, ze jest ono odsunigte
od obrabianego materiatu. Takie podejscie zapobiegnie
powstawaniu ztobien zwigzanych z nadmierng predkoscia
dziatania materiatu $ciernego.

5) Przed zdjeciem, regulacjg lub dopasowaniem podktadki oraz
krazkoéw $ciernych, zawsze odcinaj doptyw powietrza.

6) Podczas pracy przyjmuj stabilng pozycje i mocno trzymaj
urzadzenie, pamigtajgc o ryzyku wystgpienia reakcji mo-
mentu obrotowego.

7) Uzywaj jedynie zatwierdzonych czesci zamiennych.

8) Upewnij sig, ze obrabiany materiat jest stabilny i nie porusza
sie.

9) Regularnie sprawdzaj przewody i fgczniki pod katem zuzycia.
Nie przeno$ narzedzia trzymajac je za waz; nie wolno
dopusci¢ douruchomienia narzedzia podczas przenoszenia
go przy podtgczonym systemie doprowadzania powietrza.

10) Pyt jest wysoce tatwopalny. Worek na pyt powinien by¢
czyszczony lub wymieniany codziennie lub gdy zostanie
zapetniony do potowy, tj. osiagnie wage 2,3 kg (5 funtéw).
Czyszczenie lub wymiana worka na pyt zapewnia optymalne
dziatanie urzadzenia.

11) Nie dopuszczaj do przekroczenia maksymalnego rekomen-

Uklad rurowy w obwodzie zamknigtym,
pochylony zgodnie z kierunkiem
przeplywu powietrza

odpowietrzajaca

Zawer plywakowy

Do obwodu
narzedzia

1 praeptyw powietrza

Osuszacz powietrza

Do facznika
taczacego z narzedziem 2
peumatyczny

Zbiorniki
kompresor powietrza

dowanego poziomu ci$nienia powietrza. Korzystaj ze $srodkéw ochrony osobistej zgodnie z zaleceniami.
12) Narzedzie nie jest zaizolowanie. Nie uzywaj narzedzia w miejscach, gdzie istnieje ryzyko kontaktu z
elementami bedgcymi pod napigciem, rurami z gazem i/lub wodociggami. Przed rozpoczeciem operaciji,

sprawdz miejsce wykonywania pracy.

13) Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage, aby ubranie, wiosy, sznurowadta czy tez Scierki nie wplataty sie w ru-
chome czesci urzadzenia. W przypadku wplatania si¢ w/w przedmiotéw w ruchome komponenty, maszyna
moze zostac¢ przyciggnigta w kierunku ciata uzytkownika i spowodowaé ryzyko powaznego urazu.

14) Trzymaj rece w bezpiecznej odlegtosci od obracajgcej sie podktadki.

15) Jezeli narzgdzie wydaje sie nie dziata¢ poprawnie, nalezy natychmiast przerwac prace i skontaktowac sie z

serwisem w celu dokonania naprawy.

16) Nie dopuszczaj do swobodnego dziatania urzadzenia bez podjgcia $rodkéw ostroznosci wzglgdem os6b

postronnych i pobliskich
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figuracja i specyfikacje produ Szlifierka mimosrodowa 10 000

Rozmiar Waga Zuzycie powi- *V\{spo{czyrjn[k
Rodzaj podktadki Numer produktu Wysokos¢ Diugos¢ Moc etrza w I/min *Poziom *Poziom niepewnosci
Orbita odsysania del tt K wmm (w wmm (w (HP) (w stopach hatasu wibracji K
prézniowego w mm (w modelu nefto w kg calach) calach) szesciennych/ dBA m/s2 mis2
calach) (w funtach) min)
Central
5mm Vacuum Mirka® 126.6 3522 343
(3/16 (centralne 200 (8) ROS2- 1,56(3,42) @ gé) (13 37) 651 (23) 77 4,87 0,98
cala) odsysanie 850CV ’ g (0.46)
pyt)
Self-Gener-
5mm ated Vacuum Mirka® 126.6 3522 343
(3116 (samoczynne 200 (8) ROS2- 1,55(3,41) “ 9‘8) (3 8‘7) 651 (23) 90 5,30 1,02
cala) odsysanie 850DB ’ ’ (0,46)
pytu)

Pomiar hatasu zostat przeprowadzony zgodnie z wymogami standardu EN ISO 15744:2008 dotyczacego sterowanych recznie narzedzi

z napedem nieelektrycznym — pomiar hatasu — metoda techniczna (klasa 2) oraz normy EN ISO 11203:2009 dotyczacej akustyki — Hatas
emitowany przez maszyny i urzadzenia — Wyznaczanie pozioméw cisnienia akustycznego emisji na stanowisku pracy i w innych okreslonych
miejscach na podstawie poziomu mocy akustycznej.

Pomiar wibracji zostat przeprowadzony zgodnie z wymogami normy EN ISO 28927-3, Narzedzia z napedem — Metody badawcze okreslenia
emisji drgan — Cze$¢ 3: Polerki oraz szlifierki rotacyjne, orbitalne i orbitalne specjalne

Dane specyfikacji technicznych mogg ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.

*Warto$ci podane w tabeli pochodzg z testéw laboratoryjnych przeprowadzonych zgodnie z podanymi kodami i standardami i nie
stanowig wystarczajgcego materiatu do dokonania dostatecznej oceny ryzyka. Wartosci zmierzone w okreslonym miejscu pracy moga by¢
inne niz deklarowane. Faktyczne wartosci oraz ryzyko zwigzane z zagrozeniem dla operatora réznig si¢ w zaleznosci od danej sytuacji.
Ma na nie wptyw otaczajgce $rodowisko, sposéb pracy, rodzaj obrabianego materiatu, organizacja stanowiska pracy, jak réwniez okres
czasu, w ktérym uzytkownik ma kontakt z urzgdzeniem, a takze jego kondycja fizyczna. KWH Mirka, Ltd. nie ponosi odpowiedzialnosci za
konsekwencje stosowania warto$ci deklarowanych, zamiast faktycznych warto$ci majacych miejsce podczas ekspozycji uzytkownika na
dziatanie szkodliwych czynnikéw okreslonych na podstawie indywidualnej analizy ryzyka.

Dodatkowe informacje na temat bezpieczenstwa i higieny pracy mozna uzyskac na nastepujgcych stronach internetowych:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)
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adnik rozwigzywania problemow

Objawy

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Mata moc i/lub niska swo-
bodna predkos¢

Zbyt mate ci$nienie powietrza

Sprawdz cisnienie na instalacji doprowadzajgcej
powietrze do szlifierki, pozostawiajgc urzgdzenie
wigczone i dziatajgce na swobodnej predkosci.
Cisnienie musi wynosi¢ 6,2 Bar (90 psig/620 kPa).

Zapchany ttumik/ttumiki

Informacje na temat demontazu Ttumika zna-
jdziesz

w rozdziale ,Demontaz Obudowy”. Thumik (Art. nr
58) mozna przeptukac

odpowiednim ptynem czyszczacym, w celu
usuniecia zanieczyszczen i niedroznosci. Jesli
Ttumika nie mozna wyczysci¢, woéwczas nalezy go
wymieni€. (Patrz rozdziat ,Montaz Obudowy”).

Zatkany filtr wlotu powietrza

Przeczys¢ filtr wlotu powietrza odpowiednim
$rodkiem czyszczacym. Jesli nie uda Ci sie
wyczyscié filtra, wymien go.

topatka lub topatki wirnika ulegty zuzyciu
lub zniszczeniu

Zamontuj kompletny zestaw topatek (dla zapewnie-
nie optymalnego dziatania, wymienione muszg
zostac wszystkie fopatki). Nasmaruj wszystkie
fopatki dobrej jakosci olejem do narzedzi pneu-
matycznych. Patrz ,Demontaz Silnika” i ,Montaz
Silnika”.

Wewnetrzny przeciek powietrza w obu-
dowie silnika, ktére wynikiem jest wyzsze
niz zwykle zuzycie powietrza i mniejsza
niz zwykle predko$¢ obrotowa.

Sprawdz umiejscowienie silnika i zamocowanie
pierscienia mocujgcego. Upewnij sie, ze nie zostat
uszkodzony o-ring w wyztobieniu pierscienia
mocujgcego. Wyjmij silnik i przeprowadz ponowny
montaz silnika. Patrz ,Demontaz Silnika” i ,Montaz
Silnika”.

Zuzyte czesci silnika

Przeprowadz przeglad silnika. Skontaktuj sie z
autoryzowanym centrum serwisowym firmy Mirka.

Zuzyte lub zniszczone wrzeciona
tozyskowane

Uszkodzone lub zuzyte tozyska podlegajg wymi-
anie. Patrz ,Demontaz Silnika” i ,Montaz Silnika”.

Przeciek powietrza w regula-
torze predkosci i/lub trzpieniu
zZaworu.

Zanieczyszczona, zniszczona lub wygieta
sprezyna zaworu, zawor lub gniazdo
zZaworu.

Wszystkie zuzyte lub zniszczone czesci nalezy
zdemontowad, sprawdzi¢ i wymieni¢. Patrz
,Demontaz Obudowy” i ,Montaz Obudowy”.

Drgania/trudnosci podczas
pracy

Zle dobrana podktadka

Korzystaj wytgcznie podktadek o rozmiarze i
wadze przeznaczonej do uzytku z tg maszyna.

Dodatkowe wykorzystanie przektadki lub
innego materiatu

Korzystaj wytgcznie z przektadek i materiatow
$ciernych przeznaczonych do uzytku z tg
maszyna. Nie podigczaj do talerza szlifierskiego
zadnego produktu, ktéry nie zostat zaprojektowany
do uzytku z niniejszg szlifierka.

Nieprawidtowe smarowanie lub nagro-
madzenie zanieczyszczen.

Zdemontuj szlifierke i przeczy$¢ czesci odpow-
iednim $rodkiem czyszczacym. Przeprowadz
ponowny montaz szlifierki. (Patrz ,Instrukcja
serwisu technicznego”)

Zuzyte lub zniszczone tylne lub przednie
tozysko(a)

Uszkodzone lub zuzyte tozyska podlegajg wymi-
anie. Patrz ,Demontaz Silnika” i ,Montaz Silnika”.

W przypadku urzgdzen wyposazonych
w instalacje prozniowego odsysania
pytu, zdarza sig, ze podczas szlifowania
ptaskich powierzchni zbyt duza moc
odsysania powoduje przytwierdzenie
naktadki szlifierskiej do szlifowanej
powierzchni.

W przypadku urzgdzen DB (z samoczynnym
systemem odsysania pytu), podtéz dodatkowg
podktadke(i) pomiedzy wrzeciono a talerz polerski,
aby zwigkszy¢ odstep pomiedzy talerzem a ostong.
W przypadku urzgdzen CV (z centralnym syste-
mem odsysania pytu), zmniejsz moc regulujgc
instalacje odsysania prézniowego i/lub podioz
dodatkowg podktadke(i) pod talerz.

DOC 2624
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MIRKRA

Mirka 10.000 rpm Duplo Apoio
200 mm (8 pol.)
LIXADEIRA ORBITAL RANDOMICA

Declaragao de conformidade

KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland

Declaro que ¢ de nossa responsabilidade que os produtos 200 mm (8 pol.) 10.000 rpm Lixadeira Orbital Randémica Duplo Apoio
(Veja “Tabela de Configuragdo/Especificagdes do Produto” para cada Modelo especifico) aos quais esta declaragéo se refere com o(s)
seguinte(s) padrao(des) ou outro(s) documento(s) normativo(s) EN ISO 15744:2008. Seguindo as determinagdes 89/392/EEC com as

emendas Diretivas 91/368/EEC & 93/44/EEC 93/68/EEC e a Diretiva consolidada 2006/42/EC.

S

Jeppo 13.06.2016 MIRKA
Local e data da emisséo Empresa Stefan Sjéberg, CEO
Instrugdes para o Operador Importante

Inclui — Pagina de pegas, Listas de pegas, Kits de pegas so-
bressalentes da lixadeira, Ler e seguir, Uso adequado da fer-
ramenta, Estagdes de trabalho, Colocagao da ferramenta em
servigo, Instrugdes operacionais, Configuragdo do produto/
Tabelas de especificagdes, Guia de solugdo de problemas

acessivel.

Leia estas instrugdes atenta-
mente antes de instalar, operar,
fazer manutengéo ou reparar
esta ferramenta. Mantenha estas
instrugdes em local seguro e

Fabricante/Fornecedor
KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finland

Tel: + 358 20 760 2111

Fax: +358 20 760 2290

Oculos de Seguranga

Luvas de Seguranca

Equipamento de Seguranca Pessoal Requerido

Mascara Respiratoria

Protegao Auditiva

Tamanho Minimo Reco-

mendado da Linha de ar
10 mm 3/ pol

Comprimento Maximo da

Pressao do ar

Mangueira Recomendado Pressdo maxima de trabalho 6.2bar 90psig
8 metros 25 pés Minima recomendada NA NA
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Favor Ler e Cumprir com:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, disponivel em: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 disponivel em:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018

3) Regulamentagdes e legislagdes locais

Uso Apropriado da Ferramenta

Esta lixadeira foi desenhada para lixar todos os tipos de
materiais, como metais, madeira, pedra, plasticos, etc., usando
abrasivos indicados para esse fim. N&o use esta lixadeira para
nenhum outro propdsito que o especificado, sem consultar o fab-
ricante. N&o use suportes que sejam indicados para velocidade
de trabalho menor que 10.000 rpm.

Estagdes de Trabalho

Esta ferramenta foi feita para funcionar como ferramenta manual.
E recomendado que se use sempre a ferramenta estando o op-
erador parado sobre uma base firme. Pode-se usar em qualquer
posi¢do, mas o operador deve em todo momento manter uma
posigcdo segura com um agarre firme, estar parado firmemente e
deve ter em conta que a lixadeira pode desenvolver uma reagéo
de torgdo. Ver segao “Instrugdes de Uso”.

Usando a Ferramenta

Use uma fonte de ar limpa e lubrificada que dé uma presséo

de ar medida a ferramenta de 6.2 bares (90psig) quando a
ferramenta estiver funcionando com a alavanca completamente
pressionada. E recomendado o uso de uma mangueira de ar
aprovada de 10 mm (3/8 pol.) x 8m (25pés) de comprimento
méaximo. E recomendado que a ferramenta se conecte a fonte de
ar como mostrado na Fig.1

Nao conecte a ferramenta ao sistema de ar sem incorporar uma
valvula de corte do fluxo de ar facil de alcangar e operar. A fonte
de ar deve estar lubrificada. E altamente recomendavel que o
filtro de ar, registro e lubrificante sejam usados como mostrado na
Fig.1, ja que isso fornecera ar limpo e lubrificado e com a pressao
correta para a ferramenta. Informagées detalhadas sobre esses
equipamentos podem ser obtidas através de seu fornecedor. Se
estes equipamentos ndo forem utilizados, entao a ferramenta
devera ser lubrificada manualmente.

Para lubrificar manualmente a ferramenta, desconecte a
mangueira de ar e ponha 2 ou 3 gotas de 6leo lubrificante
préprio para motores pneumaticos como Fuji Kosan FK-20, Mébil
ALMO 525 ou Shell TORCULA® 32 na entrada da mangueira

da maquina. Conecte novamente a ferramenta a fonte de ar e
opere lentamente a ferramenta durante alguns segundos para
permitir que o dleo circule pelo ar. Se a ferramenta for usada
frequentemente, lubrifique-a diariamente ou lubrifique-a quando
perder forga ou velocidade.

E recomendado que a pressao do ar da ferramenta seja de 6.2
bares (90psig) enquanto esteja em funcionamento. A ferramenta
pode funcionar com pressées mais baixas, mas nunca acima de
6.2bares (90psig).

Instrucoes de Uso

1) Leia todas as instrugdes antes de usar esta ferramenta. Todos os operadores devem ser treinados para
seu uso e ter conhecimento destas regras de seguranga. Todo servigo e reparo devem ser executados

por pessoal treinado.

2) Assegure-se de que a ferramenta esteja desconectada da fonte de ar. Selecione um abrasivo apro-

priado e com cuidado coloque-o no suporte.

3) Sempre use equipamento de seguranca requerido quando estiver usando esta ferramenta.
4) Quando lixar, sempre coloque a ferramenta sobre a superficie a trabalhar, entéo ligue a ferramenta.

Sempre retire a ferramenta da superficie trabalhada antes de
parar. Isto evitara riscar a superficie devido a velocidade exces-
siva do abrasivo.

5) Desconecte sempre a fonte de ar antes de montar, ajustar ou
retirar o abrasivo ou o suporte.

6) Mantenha sempre uma postura firme e tenha ciéncia da reagéo
de tor¢do desenvolvida pela ferramenta.

7) Use somente pecgas de reposigdo corretas.

8) Assegure-se sempre de que o material a ser lixado esta bem
fixado, impossibilitando seu movimento.

9) Verifique regularmente a mangueira e as conexdes para pre-
venir o desgaste. Nao carregue a ferramenta pela mangueira;
sempre tenha o cuidado de que a ferramenta nédo seja ligada
quando estiver carregando com a fonte de ar conectada.

10) A poeira pode ser altamente combustivel. A bolsa de coleta de
poeira a vacuo deve ser limpa ou substituida diariamente ou
quando a bolsa atingir metade da sua capacidade ou 2,3 kg (5
Ibs). A limpeza ou a substituigdo da bolsa também assegura o
desempenho ideal.

11) Nao exceda a pressao de ar maxima recomendada. Use o
equipamento de seguranga recomendado.

12) Aferramenta ndo esta isolada eletricamente. Nao a use onde
houver a possibilidade de entrar em contato com cabos elétri-
cos, canos de gas, canos de agua, etc. Cheque a area antes
da utilizagao.

Para Acoplar 3 ou
perto da Ferramenta

Sistema de Fluxo Fechado
Inclinado na Diregao do

Para Estaao de Trabalho

Valvula de
esfera

Lubrificante

Valvula de
esfera

Purgador
-~

Compressor de ar e Tanque

Figura 1

13) Tome cuidado para que as partes moveis da ferramenta ndo encostem, alcancem, toquem, em roupas,
gravatas, cabelos, panos de limpeza, etc. Caso isso ocorra, o objeto sera atraido para a superficie
trabalhada e as partes moveis da maquina e pode ser muito perigoso.

14) Mantenha as méos longe do suporte durante o uso.

15) Se a ferramenta parecer funcionar mal, suspenda o uso imediatamente e providencie reparo.
16) Nao permita que a ferramenta funcione sem tomar medidas que protejam pessoas ou objetos do

escape do abrasivo ou disco.
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Configuragoes/ Especificagbes do P : Lixadeira Orbital Randémica 10.000 rpm

Ta-h Peso Poténci Ar | Nivel | g *Fator
ivel de -
N Tipo de manho Numero Liquido do | Alturamm | Comprimento oténcia | Consumo de Ar de . = variavel
Orbita " Suporte watts LPM » vibragao
Vacuo Modelo Produto Kg (pol.) mm (pol.) Ruido 2 K
mm. (iibras) (HP) (scfm) dBA m/s mis?
(pol.)
50mm | Aspiragao | 544 g) Mirka® 1,56 (342) | 126,6 (4,98) 3522 343 651 (23) 77 487 0,98
(3116 pol.) | Central ROS2-850CV | 0> o (13,87) (0,46) ’ i
5,0 mm Auto Mirka® 3522 343
(@M6pol) | Aspiragao | 2%0®) | Rosz-gsops | PP (AN | 1266(498) | oo, (0,46) 651 23) 90 530 .02

O teste de ruido é realizado de acordo com EN ISO 15744:2008 — Ferramentas portateis ndo elétricas — Cédigo de medicdo de ruido —
Método de engenharia (categoria 2) e EN ISO 11203:2009 Acustica — Ruido emitido por maquinario e equipamentos — Determinagdo dos
niveis de pressao sonora de emissdo em uma estagdo de trabalho e outras posi¢cdes especificadas a partir do nivel de poténcia sonora.

O teste de vibragao é realizado de acordo com EN ISO 28927-3, Ferramentas portateis elétricas — Método de teste para avaliagdo da emissao
de vibragdes — Parte 3: Politrizes e lixadeiras orbitais giratérias e aleatérias.

As especificagdes estdo sujeitas a alteragdo sem aviso prévio.
As especificages estipuladas na tabela vém de testes de laboratério realizados em conformidade com codigos e padrdes pré-estabelecidos e nao

sao suficientes para avaliar os riscos. Os valores medidos em um lugar de trabalho especifico podem ser diferentes que os valores declarados. Os
valores efetivos expostos e a quantidade de risco e dano sofrido por um individuo s&o Unicos para cada situacéo e depende do meio ambiente, a
forma que cada individuo trabalha, o material especifico usado, a posi¢ao de trabalho, assim como o tempo de exposi¢édo e condigdes fisicas do
usuario. A KHW Mirka ndo podera ser responsabilizada por consequiéncias de usar os valores declarados em vez de valores reais para qualquer

avaliagéo de risco.

Mais informagdes sobre saude ocupacional e seguranca pode ser obtido na Internet nos seguintes sites:
https://osha.europa.eu/en (Europa) http://www.fundacentro.gov.br (Brasil)

http://www.osha.gov (Estados Unidos
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Guia de Solugao dos Principais Problemas

Sintomas

Possivel Causa

Solugéo

Baixa Poténcia e/ou
Baixa Velocidade Livre

Press&o do Ar Insuficiente

Cheque a presséo da linha de ar na entrada da
Lixadeira, enquanto a ferramenta esta funcionando
em velocidade livre. Deve ser 6.2 bar (90 psig/620
kPa).

Silenciador (es) obstruido (s)

Veja a secao “Desmontagem da carcaca” para
remover o silenciador. O Item 58 Silenciador pode
ser lavado com uma solugéo limpa e adequada até
que todas as impurezas e obstru¢des tenham sido
removidas. Se o Silenciador ndo puder ser limpo
apropriadamente, entao o substitua.

(Ver secgéo “Montagem da carcaga”).

Filtro de Entrada Obstruido

Limpe o Filtro de Entrada com uma solugéo limpa
e adequada. Se o Filtro ndo limpar, substitua-o.

Uma ou mais palheta gasta ou quebrada

Instale um jogo completo de palhetas novas (todas
as palhetas devem ser trocadas para um funciona-
mento correto). Cubra todas as palhetas com 6leo
de qualidade para ferramenta pneumatica. Ver

“Desmontagem do Motor” e “Montagem do Motor”.

Vazamento interno de ar na carcaga do
motor indicado pelo aumento do consumo
de ar e queda na velocidade normal.

Cheque se o motor e o anel de travamento estao
bem fixados. Cheque se o anel O-Ring esta
danificado ou rompido. Retire o motor e instale-o
novamente. Ver “Desmontagem do Motor” e
“Montagem do Motor”.

Pecas Gastas do Motor

Faga a revisdo do Motor. Contate um Servigo
Autorizado Mirka.

Eixo dos rolamentos gastos ou quebrados

Substitua os rolamentos gastos ou quebrados. Ver
“Desmontagem do Motor” e “Montagem do Motor”.

Vazamento de ar através do
Controle de Velocidade e/ou
da Valvula

Mola da valvula, valvula ou anel sujo,
quebrado ou danificado.

Desmonte, inspecione e substitua pecas gastas
ou avariadas. Ver “Desmontagem da carcaga” e
“Montagem da carcaga”.

Vibragao/Funcionamento

Suporte Incorreto

Use somente tamanhos e pesos desenhados para
a maquina.

Outros materiais acoplados a interface
ou suporte

Use somente abrasivo e/ou interface desenhado
para a maquina. Nao adapte nada no suporte que
néo seja especificamente desenhado para ser
usado com o suporte e a Lixadeira.

Lubrificagéo imprépria ou acimulo de
pariculas estranhas.

Desmonte a Lixadeira e limpe com uma solugédo
de limpeza adequada. Monte a lixadeira. (Ver

irregular “Instrucdes de Servigo”)

Rolamentos gastos ou quebrados Substitua os rolamentos gastos ou quebrados. Ver
“Desmontagem do Motor” e “Montagem do Motor”.

Para maquinas com aspiragao é possivel Para as maquinas AA coloque arruelas adicionais

ter muito vacuo quando se lixa uma su- no eixo do suporte para aumentar o espago entre

perficie plana, tendo como conseqiiéncia o suporte e o protetor. Para maquinas AC reduza

que o disco se grude a superficie que se 0 vacuo pelo sistema de vacuo e/ou adicione ar-

esta lixando. ruelas ao suporte.

DOC 2624 Rev 06/13/16
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Mirka 10.000 rpm
Operare cu doua maini, 200 mm (8 in.)
MASINI DE SLEFUIT ORBITALE SPECIALE

Declaratie de conformitate
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlanda
declaram pe propria raspundere ca produsul Masini de slefuit orbitale speciale pentru doua maini de 200 mm (8 in.) 10.000 rpm
(consultati tabelul ,Configuratie/specificatii produs” pentru a vedea un model anume), la care se refera prezenta, este conform
urmatoarelor standarde sau documente normative EN ISO 15744:2008: Cu respectarea prevederilor 89/392/CEE asa cum a fost
amendata de Directivele 91/368/CEE, 93/44/CEE si 93/68/CEE, precum si de Directiva cadru 2006/42/CE

Jeppo 13.06.2016 MIRKRA - & :\J

Companie Stefan Sjoberg, Director Executiv

Locul si data emiterii

Instructiuni pentru operator Important

Sunt incluse — Pagina componentelor, Lista componentelor, Cititi cu atentie aceste

Kituri de piese de schimb pentru masina de slefuit, Va rugam instructiuni fnainte de instala-

sa cititi si sa va conformati, Utilizarea corespunzatoare a rea, operarea, intretinerea sau
sculei, Statii de lucru, Punerea sculei in functiune, Instructiuni | repararea acestei scule. Pastrati
de operare, Configuratia produsului/Tabele de specificatii, aceste instructiuni intr-o locatie

Ghid de depanare accesibila si sigura.

Producator/Furnizor Echipament de protectie personala obligatoriu
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlanda Ocbhelari de siguranta Masti de respirat
Tel.: +358 20 760 2111
Fax: +358 20 760 2290 Manusi de siguranta Protectie auditiva
Marime recomandata Lungime maxima Presiunea aerului

a liniei de aer - minima recomandata a furtunului
Presiune de lucru maxima 6,2bar 90 psi (r)

Minima recomandata Neaplicabil Neaplicabil

10 mm 3/8 in. 8m 25 ft.

Instructiuni originale
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Va rugam sa cititi si sa respectati

1) Reglementari generale de siguranta si sanatate in industrie,
Partea 1910, OSHA 2206, disponibile la: Superintendent of
Documents; Government Printing Office; Washington DC
20402

2) Cod de siguranta pentru scule pneumatice portabile, ANSI
B186.1 disponibil la: American National Standard Institute, Inc.;
1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Reglementari nationale si locale.

Utilizarea corespunzatoare a sculei

Aceasta masina de slefuit este proiectata pentru slefuirea tuturor
tipurilor de materiale, de exemplu metale, lemn, piatra, materiale
plastice etc. folosind hartie abraziva proiectata in acest scop. Nu
utilizati aceasta masina de slefuit pentru alte scopuri decét cele
specificate, fard a consulta producatorul sau furnizorul autorizat
de acesta. Nu utilizati discuri de sprijin care au o viteza de lucru
mai mica de 10.000 rpm la mersul in gol.

Statji de lucru

Aceasta scula este proiectata pentru a fi utilizatd manual. Este
recomandat sa utilizati intotdeauna scula stand pe o podea solida.
Scula poate fi utilizata in orice pozitie, dar inainte de aceasta,
operatorul trebuie sa fie intr-o pozitie sigura, cu priza buna, avand
un echilibru stabil si constient ca masina de slefuit poate dezvolta
o reactie la cuplu. Consultati sectiunea ,Instructiuni de operare”.

Punerea sculei in functiune

Utilizati o sursa de alimentare cu aer curata si lubrifiata, care va
furniza o presiune masurata a aerului la scula de 6,2 bar (90 psi
(r)) atunci cand scula functioneaza cu maneta complet apasata.
Este recomandat sa utilizati o conducta de aer aprobata de 10 mm
(3/8 in.) x 8 m (25 ft.) lungime maxima. Este recomandat ca scula
sa fie conectata la sursa de alimentare cu aer ca in Figura 1.

Nu conectati scula la un sistem de alimentare cu aer fara a
include un ventil de inchidere usor accesibil si de operat. Sursa
de alimentare cu aer trebuie sa fie lubrifiata. Este recomandat cu
tarie sa utilizati un filtru de aer, regulator si lubrificator (FRL) ca
in Figura 1, deoarece acestea vor furniza aer curat, lubrifiat si la
presiunea corecta n sculd. Puteti obtine informatii despre aceste
echipamente de la furnizorul dvs. Dacéa aceste echipamente nu
sunt utilizate, atunci scula trebuie lubrifiata manual.

Pentru a lubrifia manual scula, deconectati conducta de aer si
puneti 2 - 3 picaturi de ulei de motor pneumatic potrivit, de exemplu
Fuiji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 sau Shell TORCULA® 32,

n capatul furtunului (admisia) aparatului. Reconectati scula la
alimentarea cu aer si lasati-o sa functioneze incet timp de cateva
secunde pentru a permite aerului sa puna uleiul in migcare. Daca
scula este utilizata frecvent, lubrifiati-o zilnic sau atunci cand
incepe sa functioneze lent sau sa piarda putere.

Este recomandat ca presiunea aerului la scula sa fie de 6,2 bar (90
psi (r)) cat timp aceasta este in functiune. Scula poate functiona la
presiuni mai mici, dar niciodatd mai mari de 6,2 bar (90 psi (r)).

Instructiuni de operare

1) Cititi toate instructiunile Tnainte de a utiliza aceasta scula. Toti operatorii trebuie sa fie instruiti complet in legatura cu
utilizarea ei si sa cunoasca aceste reguli de siguranta. Toate operatiile de intretinere si reparatii trebuie efectuate de catre

un personal instruit.

2) Asigurati-va ca scula este deconectata de la alimentarea cu aer. Selectati un material abraziv potrivit si fixati- pe discul de

sprijin. Aveti grija sa centrati materialul abraziv pe acesta.

3) Cand utilizati aceasta scula, purtati intotdeauna echipamentul de protectie obligatoriu.

4) Cand slefuiti, asezati intotdeauna scula pe piesa de
lucru, apoi porniti-o. indepartati intotdeauna scula de
pe piesa de lucru inainte de oprire. Aceasta va preveni
crestarea piesei de lucru din cauza vitezei excesive a
materialului abraziv.

5) Decuplati intotdeauna alimentarea cu aer a masinii de
slefuit inainte de montarea, reglarea sau indepartarea
materialului abraziv sau a discului de sprijin.

6) Adoptati intotdeauna un echilibru si/sau pozitie ferme si
constientizati reactia la cuplu dezvoltata de masina de
slefuit.

7) Utilizati numai piese de schimb corespunzatoare.

8) Asigurati-va intotdeauna ca materialul de slefuit este
bine fixat, pentru a preveni deplasarea acestuia.

9) Verificati regulat daca exista uzura la furtun si fitinguri.
Nu transportati scula de furtunul acesteia; aveti
grija ntotdeauna sa preveniti pornirea sculei cand o
transportati cu sursa de aer conectata.

10) Praful poate fi foarte inflamabil. Punga de colectare a
prafului trebuie curatata sau inlocuita zilnic, sau atunci
cand este pe jumatate plina, sau cantareste 2,3 kg
(5 Ibs.). Curatarea sau inlocuirea pungii asigura si o
performanta optima.

11) Nu depasiti presiunea maxima recomandata a
aerului. Utilizati echipamentul de protectie conform
recomandarilor.

Catre cupla de la
sau de langa scula

Sistemul de conducte cu bucla inchisa
se inclina in directia fluxului de aer

cu bild

La stafia de scule

Filtru

Robinet

cubila Regulator

Element de lubrifiere

Robinet
cu bila

1 Flux de aer

Robinet de drenare \

Uscator de aer

Furtun de aer

Compresor §i
rezervor de aer

12) Scula nu este izolata electric. Nu o utilizati acolo unde exista posibilitatea de intrare in contact cu piese sub tensiune,
conducte de gaz, conducte de apa etc. Verificati zona de operare inainte de utilizare.

13) Aveti grija sa evitati contactul dintre elementele mobile ale sculei si piese de imbracaminte, cravate, par, lavete de curatat
etc. In caz de contact, corpul va fi tras catre piesa de lucru si componentele mobile ale aparatului, iar acest lucru poate fi

foarte periculos.
14) Pastrati mainile la distanta de discul rotativ in timpul utilizarii.

15) Daca scula pare sa functioneze defectuos, scoateti-o imediat din functiune si aranjati sa fie intretinuta si reparata.
16) Nu lasati scula in rotatie libera fara a lua masuri de precautie pentru protejarea oricaror persoane sau obiecte de pierderea

materialului abraziv sau a discului.



Configuratie/Specificatii produs: Masina de slefuit orbitala speciala de

i - N *Incertitu-
Dl_men < Greut:'a\e Inaltime . Consum *Nivel de *Nivel de :
. . N siune Numar neta Lungime Putere, N o dine
Orbita Tip de vid di mm o de aer, Ipm zgomot vibratii
isc mm model produs kg (inch) mm (inch) | W (CP) (scfm) dBA mis2 K
(inch) (livre) mls2
5mm Mirka® 126.6 3529 343
(3/161in.) Vid central 200 (8) ROS2- 1,56(3,42) 4 9'8) 13 8I7 651 (23) 77 4,87 0,98
8500V @ (13.87) (0.46)
5mm Mirka® 126.6 3522 343
(3/16in.) | Vid autogen. | 200 (8) ROS2- 1,55(3,41) (4.99) (13.87) 651 (23) 90 5,30 1,02
850DB ’ ’ (0,46)

Testul de zgomot este efectuat in conformitate cu EN ISO 15744:2008 — Masini portabile manuale neelectrice — Cod de masurare a zgomotului
— Metoda tehnica (clasa de exactitate 2) si cu EN ISO 11203:2009 Acustica — zgomot emis de utilaje si echipamente — Stabilirea nivelurilor de
presiune a emisiilor de zgomot la o statie de lucru si la alte distante specificate fata de nivelul de putere a sunetului.

Testul de vibratii este efectuat in conformitate cu EN I1SO 28927-3 — Masini portabile manuale cu motor — Metode de testare pentru evaluarea
emisiei de vibratii. Partea 3: Masini de lustruit i masini de slefuit rotative, orbitale si orbitale speciale.

Specificatiile pot fi schimbate fara notificare prealabila.

*Valorile specificate in tabel provin din teste efectuate in laborator in conformitate cu standardele si codurile declarate, nefiind suficiente
pentru evaluarea riscurilor. Valorile masurate la un anumit loc de munca pot fi diferite fatd de cele declarate. Valorile efective ale expunerii
si magnitudinea pericolului sau vatamarii la care este supus un individ sunt unice pentru fiecare situatie si depind de urmatorii factori:
mediul inconjurator, modul de lucru al individului, materialul respectiv la care se lucreaza, proiectarea statiei de lucru, precum si de timpul
de expunere si starea fizica a utilizatorului. KWH Mirka, Ltd. nu poate fi responsabila pentru consecintele utilizarii valorilor declarate in
locul valorilor efective de expunere, pentru nicio evaluare individuala a riscurilor.

Mai multe informatii de sanatate ocupationala si siguranta pot fi obtinute prin vizitarea urmétoarelor site-uri web:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (SUA)
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id de depanare

Simptom

Cauza posibila

Solutie

Putere scazuta si/sau turatie
libera scazuta

Presiune insuficientd a aerului

Verificati presiunea din conducta de aer, la admisia
masinii de slefuit, in timp ce scula functioneaza in
rotatie libera. Aceasta trebuie sa fie de 6,2 bar (90
psi (r)/620 kPa).

Amortizor(oare) infundat(e)

Consultati sectiunea ,Demontarea carcasei”
pentru demontarea amortizorului de zgomot.

Poz. 58, amortizorul de zgomot, poate fi spalat

n contracurent cu o solutie de spalare adecvata,
curata, pana cand toti contaminantii si obstructiile
au fost indepartate. Inlocuiti amortizorul de zgomot
daca acesta nu poate fi curatat corespunzator.
(Consultati sectiunea ,Montarea carcasei”).

Sita de admisie colmatata

Curatati sita de admisie cu o solutie de curatare
adecvata. Daca sita nu se curata, inlocuitj-o.

Una sau mai multe palete uzate sau
deteriorate

Instalati un set complet de palete noi (pentru o
functionare corespunzatoare trebuie inlocuite toate
paletele). Acoperiti toate paletele cu ulei de calitate
pentru scule pneumatice. Consultati ,Demontarea
motorului” si ,Montarea motorului”.

Scurgerea de aer interioara de la carcasa
motorului este indicata de un consum de
aer mai mare decat valoarea normala

si de o viteza mai scazuta decat cea
normala.

Verificati alinierea corespunzatoare a motorului si
cuplarea inelului de blocare. Verificati daca este
deteriorata garnitura inelara din canelura inelului
de blocare. indepartati ansamblul motor si apoi
reinstalati-l. Consultati ,Demontarea motorului” si
,Montarea motorului”.

Componente de motor uzate

Reconditionati motorul. Contactati Centrul de
service autorizat Mirka.

Lagarele fusului sunt uzate sau deteriorate

Tnlocuiti rulmentji uzati sau deteriorati. Consultati
,Demontarea motorului” i ,Montarea motorului”.

Scurgerea aerului prin contro-
lul vitezei si/sau tija supapei.

Arc de supapa, supapa sau scaun de
supapa murdare, deteriorate sau indoite.

Demontati, verificati si inlocuiti componentele
uzate sau deteriorate. Consultati ,Demontarea
carcasei” i ,Montarea carcasei”.

Operare cu vibratii/neregulata

Disc incorect

Utilizati numai discuri de dimensiuni si greutati
proiectate pentru aparat.

Adaugarea de material de interfata sau a
altor materiale

Utilizati numai material abraziv si/sau de interfata
proiectate pentru aparat. Nu atasati nimic pe fata
discului masinii de slefuit, care sa nu fi fost special
proiectat pentru utilizarea cu discul sau masina
de slefuit.

Lubrifiere necorespunzatoare sau acumu-
lare de reziduuri straine.

Demontati masina de slefuit si curatati-o cu o
solutie adecvata. Reasamblati masina de slefuit.
(Consultati ,Manualul de service”)

Rulmenti de motor fatd/spate uzati sau
deteriorati

Tnlocuiti rulmentji uzati sau deteriorati. Consultati
,Demontarea motorului” i ,Montarea motorului”.

Tn cazul masinilor cu vid, este posibil s&
obtineti prea mult vid in timpul slefuirii unei
suprafete netede, fapt care determina
lipirea discului de suprafata de slefuit.

Tn cazul masinilor DB, ad&ugati saibe suplimentare
la axul discului pentru a mari distanta dintre disc

si manta. In cazul masinilor CV, reduceti vidul cu
ajutorul sistemului de vid si/sau adaugati saibe
suplimentare la disc.

DOC 2624
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OKCLIEHTPUKOBBbIE
LWNN®OBAJIbHbIE MALLUUHbI
Mirka 10.000 O6/MWUH

*200 mm (8~)

MonTBEpXaeHne 0 COOTBETCTBUM
KWH Mirka Ltd.
66850 Jepua, PuHnaHaus
MoaTBepxXaaeT, YTO M3OEenns AKCLIEHTPUKOBbIE LWNndoBanbHble MaLinHbl 200 mm (8”) (BaHHble KOHKPEeTHOW MoAenu cM. B Tabnuue
«KOHCTPYKTUBHbIE/ TEXHUYECKWE AaHHbIE YCTPOWCTBAx), AN KOTOPbIX BblAAHO HACToOsILLEe NOATBEPXKAEHUE, COOTBETCTBYOT
TpebOoBaHMAM, YCTAHOBIMEHHBIM B HUKEYKa3aHHON HOpMe / HuKeyKasaHHbIX HOpMaXx Wi UHbIX HOPMaTUBHbIX AokymeHTax EN ISO
15744:2008, B AnpekTuse 89/392/EMU 06 yHUUKaLmm NpaBoBbIX akTOB rocyaapcTB-4rieHoB EBpOCoI03a, paccmMaTpuBaloLwmx MalumHbl,
B M3mMeHsilomnx ee aupektuax 91/368/EC, n 93/44/EC, n 93/68/EC, a Takxe B uToroBow Avpektuse 2006/42/EC.

Jeppo 13.06.2016 MIRKA hgk \ )

MecTo 1 gaTa Bbinycka OpraHusaums CredaH LLIEGepr (Stefan Sjdberg), reHepanbHbIil AupekTop
PykoBoacTBO no akcnnyaTtauum BaxHas nHdopmauus
HacTosilee pykoBoACTBO BKNOYaeT B cebs cnegywouwe BHumatensHo npo4tn
paspensl: «M3nenvie B pasobpaHHoM Buae», «lepeveHb HacTosiLLMe yKa3aHus nepeq
netanen», «Habopbl 3anyacTeit WnnMgoBanbHOM MalnHbI», YCTaHOBKOW, 3KcnnyaTtaLmen,
«HopmaTuBHasi fokymeHTaums», «HasHaveHune», «Paboyee obcnyKMBaHUEM U PEMOHTOM
MecTo», «BBOA B aKkcnnyataumio», «3Kkcnyartaums», usaenus. XpaHu aTu ykasaHus B
«KoHdhurypaums n TexHn4eckne xapakTepucTukmy, 6e30MacHOM U NerkoaoCTynHOM
«YCTpaHeHne HencnpaBHOCTEN». MecTe.

AL

NsrotoBuTenb/nocraBLmnK TpebyeMble cpeacTBa MHOMBUAYaNbHOM 3aLNUThbI
KWH Mirka Ltd.

66850 Jepua, PuHnNAHAnS
Ten.: + 358 20 760 211
dakc +358 20 760 2290

3almnTHbIE O4KK 3awwmTHas macka

3alWwuTHble pykaBuubl  3alluTa OpraHoB criyxa

PekomeHayemas Pekomenayemas [aenexue Bo3ayxa
MWHUMarbHasi BefinunHa MaKkcuMmanbHas gnuHa Makc. pabouee fAasneHne 6,2 6ap  90cpyHT/
MHeBMoOLUSIaHra MHeBMOLUSIaHra b aoiiM2
10 mm 3/8” 8 MeTpoB 25 dpyTOB '€KOMEeH. MUH. 3Ha4YeHne - -

MepeBon OpurnHanbHbix NHCTpyKUMiA
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MpouTtun 1 cobniogan

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part

1910, OSHA 2206, Tellimisaadress: Superintendent of
Documents;Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.3aka3 no
appecy: American National Standards Institute, Inc.; 1430
Broadway; New York, New York 10018

3) MocynapcTBEHHbIE U MECTHbIE NPaBOBbIE aKThI.

Hagnexatuee ncnonb3oBaHMe MallvHbl

Hacrosiwas wnudosanbHas MalMHa npeaHasHadeHa ans
WnunchoBaHUA MaTepuarnos noboro TUNa, HanpuMep, MeTanna,
[epeBa, KaMHsi, MNacTMacchl U T. [., C UCMOMb30BaHNEM

[iNs1 3TOro COOTBETCTRYHOLLEro LWnndoBanbsHoro aucka. He
NPUMEHsINTE 3Ty LWNNOBanNbHY0 MaLLWHY HU MO KakoMy WHOMY
Ha3Ha4eHWio, He NMPOKOHCYNETUPOBABLUUCH NPEABaPUTENBHO

C N3roTOBUTENEM WUIIN YNOITHOMOYEHHBLIM UM NuLIoM. He
UCMonb3yiTe LWNnMoBarbHble NOAOLLBbI, KOTOPble paccyUTaHbl
Ha ckopocTb 06paboTtkn meHee 10.000 06/MUH.

Paboyee nonoxeHne

HacToslasi MalwmnHa npegHasHaveHa Anst py4HOro NpUMeHeHWst.
Mpwu paboTe ¢ MalLMHON BCerga CToWTe Ha TBEPAOM OCHOBaHUM.
MonoxeHune paboTbl Ha MaLLMHE HE OrpaHUYEHO, BaXHO, YTOGLI
OHO GbINIO YCTOMYMBBLIM U COaNaHCMPOBaHHbLIM, MaLLVHY HYXHO
Kpenko AepxaTb, U Nonb3oBaTerb JOIPKEH MOMHUTb, YTO MalLUMHa
MOXET [enaTb HeoXuaaHHble U CUMbHbIE BpaLlaTerbHble
ABWXEHUS (PeakTUBHbIA MOBOPOTHbIN MOMEHT). CM. pasaen
Yka3aHusi Mo NpuMeHeHwIo.

YkazaH

Mprem MaLLMHbI B 3KChyaTaumo

Vcnonb3yiiTe YUCTbIN BO3AYX MO AaBneHneM, obecneymsatoLmnii
MaluvHe Aaenexue 6,2 6ap (90 dyHToB/AKIIM2 = psig), koraa
MaluvHa paboTaeT, 1 NyckoBOW pblyar Haxat. PekoMeHayem
ucnonb3oBaTh TPy6Ky nogaun cxatoro Bosayxa anametpom 10
MM (3/8”) n gnuHoii Ao 8 m (25 cyToB). MalmHa noaknioyaeTcs K
MCTOYHWKY CXXaToro Bo3fyxa ykasaHHbIM Ha pucyHke 1 cnocoGom.
He noacoeauHsinTe MalmnHy k nHeBmocucTeme 6e3 nerko
BKITKO4AEMOrO U NPaKTUYHOrO BO3AYLLIHOrO knanawa. Mpu pabote
MaLUVHbI CrieflyeT UCMomnb30BaTh MHEBMATUHECKYO CMa3Ky.
PekomeHayeTcs UCronb3oBaTh KOMBUHALMIO BO3AYLLHOMO
uneTpa, perynatopa v cMasbiBatoLlero ycrponctaa (FRL), kak
riokasaHo Ha pucyHke 1. B aTom cnyyae B MalumHy nogaetcst
OYMLLIEHHBIN 1 CMa3aHHbI BO3AYX NOA HYXXHbIM AaBNeHneM.
Moapo6Hyto MHEGOPMaLMIO O PeKOMEH0BaHHbIX KOMBUHALIMAX
crnpaluvBaiTe y Halumx unepos. Ecnv onncaHHas komMGuHauus
He MCMonb3yeTcs, TO MaLUMHY HaZlo CMasbiBaTb BPYYHYHO.
Cwma3blBaHWe MaLUvHbl BpyYHyto: OTcoeanHuTe TpyoKy nopgaun
©XXaToro Bo3fyxa W KarnHuTe B 0TBEpCTUE 2-3 Kamnmu NoAXoAsiLLero
ANS NHEBMATUYECKOro MOTOpa MalUWHbI CMa304HOro Macna
(Hanpumep, Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 unu Shell TOR-
CULA® 32). CHoBa nofcoeavHUTe K MaluHe HaKOHEYHUK Noaayu
CXXaToro Bosayxa v AaiiTe MalLMHe napy MUHYT nopaboTaTb Ha
Marnbix 060poTax, YTobbl CaTblii BO3AYX pasHeC Macro AanbLue.
Mpu YacToM MCMOMNL30BaHUU MALLMHBI HY>KHO CMa3blBaH1e
NOBTOPSITb EXEAHEBHO UMW BCEraa, Koraa 3amMevaeTte, YTo
MalluVHa 3anyckaeTcsl CIIMLIKOM MeANeHHO U/unm Tepsiet
MOLLHOCTb.

PekomeHpoBaHHOe AaBneHve Bodyxa npu pabote MaLLmHbl

6,2 6ap (90 psig). MawwmHa moxeT paboTaTtb U C MEHbLUMM
[AaBreHneM, Ho HUKOra AaBneHne He AOMKHO NpeBbiluaTh 6,2
6ap (90 psig).

O NpUMEeHEHNIo

1) BHMMaTenbHO NPOYTU HAcToALME YKa3aHus nepes NpUMeHeHeM MallvHbl. Bce nonb3oBaTeny MalluHbl 4OMKHbI MPOUTH
HeoBXoaVMYI0 NOATOTOBKY MO NPUMEHEHUIO MALLMHBI U AOMKHBI 3HATh NpaBuna 6e3onacHocTu. Bee cBsizaHHble ¢ 06CnyxuBaHnem
1 PEMOHTOM PaBOoThl MOTYT MPOBOAUTL TOSBKO MOMYHMBLUME HYXKHYIO MOATOTOBKY PaBGOTHUKY.

2)

Y6eavch, 4TO MalLMHa OTCOEAMHEHa OT CEeTU cxaTtoro Boadyxa. Beibepu nogxoasiumii winudosanbHbIi AUCK U MPOYHO MPUKPEni
€ero K WwnmndosarnbHoii noaoLse. byas BHUMaTeneH n y6eamnchb, YTo LWNndoBanbHbIi AYCK YCTAHOBIEH TOYHO MO LIEHTPY MOAOLLBbI.
Mpwu paboTe MalLMHbI BCErAa UCMOMNb3Yi 3aLLMTHOE CHapshKeHUe.

Mepen nyckom MalLMHbI Aepxun ee BONM3M LWnndyemon NoBepxHocTy. lNepea ocTaHOBKOW MalLMHbLI BCeraa NoaHuMal ee Haa

LnNuchyemoii NoBepxHOCTbI0. Tak NpeaoTBpaTULLL BO3MOXHbIE

NOBPEXAEHNS NOBEPXHOCTU N3-3a NULLHUX 060POTOB.

Mepep ycTaHoBKON WNNEGOBANbLHOIO AMCKa UK LN oBansHON

MOAOLLBbI, UX PETYTIMPOBKON UINN CHATUEM C MalLUUHbl OTCOEANHU

MHEBMOLLMAHT OT LUMNOBANbLHON MaLLUWHBI.

Mpu paboTe ¢ MaLLWHOI HOTW BCErAa AOIKHbBI MPOYHO CTOATh

Ha 3emne. MoMHK, YTO MalLMHa MOXeT HeOXMAaHHO AenaTb

CUMNbHble ABMXEHNS N0 KPUBOW.

Mcnonbayit Tonbko npegHasHaveHHble Ans 3TOW MalUvHbl

3anyacTu.

Bceraa ybexpaaiics, 4To wnudyemblii matepuan npoYHo

3aKpenneH 1 He cABUHETCS BO Bpemsi 06paboTku.

PerynsipHo KOHTPONMPYi BO3AYLUHbIE LUMAHM N HAKOHEYHWKY,

4YTOObI OBHPYXXMTb BO3MOXHbIV M3HOC. He noaHvumai MalumHy

3a BO3AYLUHbIN LUMaHT. [TOMHK, 4TO MaLLMHY HeMb3ast 3anyckaTb,

ecnu nepemellaellb UK Hecellb ee, NMOACOeANHEHHOM K

MHEBMOLLMAHTY.

10) Mbinb MOXET O4eHb Nerko BocrnameHaTbes. MNbinecbopHuK Ha
BbITSKKE CeAyeT YNCTUTb UMW MeHATb pas B AeHb UK Bceraa,
KOTJa MELLIOK HaronoBWHY 3arofiHEH, UMW B HEM CKOMUIOCh A0
2,3 kr (5 dyHTOB) NbINn. O4MCTKa UNK CMeHa MeLLKa ANt Nbinv
obecreyrBaeT ONTUManbHYI0 MOLLHOCTb MaLLMHbI.

11) Henb3s npeBbillaTh pekOMeHA0BaHHOE MakcUManbHoe
AaeneHve Bo3ayxa. MpuMeHsii 3aLUTHOe OCHALLEHVE COrNacHo pekoMeHaaLusaM.

12) Y pabouero MHCTpyMeHTa OTCYTCTBYET anekTpousonaums. He paboTaii ¢ HUM B MecTax, rje BO3MOXHO conpukacaHue ¢
3M1EKTPOTOKOM, ra3ornpoBOOM, BOAONPOBOAOM U T. M. KOHTponupyi 3oHy paboTbl A0 Hauana paboTbl

13) Mo3aboTbesi 0 TOM, 4TOBLI OAEXAa, rarncTyk, BOMOCHI, BETOLUb U T. [l. HE OKa3anucb BONM3N ABMXYLLVXCS YacTeil MaLlnHbI.
Hanpumvep, 3axBaT MaLLMHOW NpeaMeTa OAexXabl MOKET MPUBECTU K BOSHUKHOBEHUIO CEPbE3HOI OMACcHOCTH, MOCKOMbKY Teno
HaKMoOHEeHO B CTOPOHY obpabaTbiBaeMoii MOBEPXHOCTM MO HaMpaBMeHWIo K ABVKYLLMMCS YacTsIM MaLLUHbI.

14) Mpu npuMeHeHU paboyero MHCTPYMEHTa creau, YTobbl Pyku He Kacanucb BpaLLaloLLeiicst NogoLLBbl paboyero MHCTpyMeHTa.

15) Mpu HapyLleHnsx B paboTe MalUnHbI HYXXHO HEMEeANEeHHO NpekpaTUTb paboTy 1 opraHM3oBaTh Tpebyemoe 06CnyXBaHNE/PEMOHT.

16) M3berait paboTbl paboyero MHCTPyMeHTa Ha XONIOCTOM XOAY, YTOObI 3aLLMUTUTL HAaXOASALMXCS BOGNU3W niofei U NnpeameTsl oT

OMacHOCTH, CO3aBaeMoit Npy OTCOEAUHEHUN LUNMEOBANBHOTO AUCKA UMK LWNOBANbHON NOAOLLBHI.

3)
4)

1 Bapuiuii TpyGonposon ¢

HaKIIOHOM B HanpaBneHuH
onacHoro Toka

5)

6)

Mecro pagorsi
patouero
uHCTpyMenTa

7)

Gunetp

8)

Knanan Perynatop

CMa3o4Hoe YCTPOTCTEO

9)

Cryciwoit Knanan\

1N NOAKTIONEHNS: K pacTpenenuTenbHLIM,
AeTansiM B paGouem UHCTpyMeHTe uiin
BGnuan Hero Bo3aaywHbIf WwnaHr
BoaayLWwHbIiA KoMApeccop
wpesepeyap
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HCTPYKTUBHbIE / TEXHMYEeCcKoe AaHHble ycTporctea: 10.000 O6/MUH

AKCLeHT- Bec *Mouwy- *¥Ypo- | *®akTop
puKoBOE Pasmep Homep wnsgenus BbicoTa, OnuHa, HOCTb, NotpeGnenue BeHb YposeHt HeyBepeHHOCTH
OTcoc nbinu noAowWsb! BO3AyXa, N/MUH BUGpauun
ABNXe- @ Moaenu HeTTO, Kr MM (%) MM (%) Bt 3 wyma 2 K
Hue um (%) (cdbyHTOB) (n.c.) (cbyT3/muH) dBA wmic mis?
CoeauHexuve ¢ "
5,0 mm Mirka® 3522 343
| wemTpanbHbM | 200 (8) 1,56 (3,42) | 126.,6 (4,98) 651 (23) 77 4,87 0,98
(3/16”) R0OS2-850CV (13,87) (0,46)
nbINEcocom g
50mm | CoeauHeHne Mirka® 3522 343
(3/16") © BUITSOKKON 200 (8) ROS2-850DB 1,55 (3,41) | 126,6 (4,98) (13.87) (0,46) 651 (23) 90 5,30 1,02

OnpefeneHne ypoBHS Lyma npoBoaunock cornacHo TpebosaHusm ctaHaapta EN ISO 15744:2008 Hand-held non-electric power tools.
Noise measurement code. Engineering method (grade 2) («Py4Hol He3anekTpUYecknii MexaHM3MpoBaHHbIN MHCTPYMEHT. [paBuna namepenust
ypOBHSI Wyma. TexHuyeckast metoawmka (knacc 2)») u ctaHgapta EN ISO 11203:2009 Acoustics. Noise emitted by machinery and equipment.
Determination of emission sound pressure levels at a work station and other specified positions from the sound power level («AkycTuka. LLym,
n3gaBaeMblil MalLMHaMu 1 o6opyfaoBaHueM. OnpeaeneHrie ypoBHeii 3ByKOBOrO AaBneHnsi Ha paboyem MecTe U B APYTUX BbIGpaHHbIX TOYKax
VCXOAS U3 YPOBHSI 3BYKOBOW MOLLIHOCTUY).

Onpepenexne ypoBHs BUGpaLmmu NpoBoannock cornacHo Tpebosanuam ctanaapta EN ISO 28927-3 Hand-held portable power tools. Test method

for evaluation of vibration emission.
Part 3: Polishers and rotary, orbital and random orbital sanders. («Py4Hoi nopTaT1BHbI MexaHU31POBaHHbIN UHCTPYMEHT. MeToa ucnbelTaHns
[Ns oLieHk cosaaBaemoii BUGpaLmu. Yacts 3. MonupoBarnbHble MallWHbI, & Takke POTOPHbIE, OpOUTarbHBIE U AKCLIEHTPUKOBbIE Op6UTarbHble

WwnndoBanbHbIe MaLLUHbI»).

OcTaBnsiem 3a co6oii NpaBo BHOCUTb TEXHUYECKWE U3MeHeHWst 6e3 NpeaBapUTENbHOTO NpeaynpexaeHs.

*MNpvBeaeHHble B Tabnuue pesyneTaThl 1abopaTopHbIX TECTOB COOTBETCTBYIOT Ha3BaHHbIM KOAAM M CTaHZapTaM W HEAOCTaTOuHbI AMs OLEHKMN
puckoB. 3amepeHHble Ha onpefeneHHoM paboyem MecTe 3Ha4eHWst MOryT OTNIMYATLCS OT NPUBEAEHHbIX 3AeCh BENUYMH 3amMepoB. dakTuyeckve
BO3HUKaIOLLMe B pesyribTaTe COMPUKOCHOBEHUS NOBPexXAeHUs Ui o6bem yliepba 3aBUCAT OT KOHKPETHOI paGoyelt cuTyaLmm, Mpon3BOACTBEHHOM
cpepbl, crnocoba paboTel, obpabaTbiBaeMoro Matepuana, nrnaHMpoBaHWs OpraHn3aLum Tpyaa, NPOAOIKUTENBHOCTU COMPUKOCHOBEHUS 1
urandeckorn popmbl nonbsosarens. drpma Oy KWH Mirka Ab He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3@ YLLEPD, MPUYUHEHHDIN 13-3a NPEBbLILLEHNS
Ha3BaHHbIX 30€Cb 3HAYeHNiA.

[lononHuTenbHyto MHGOPMaLMIO Mo OXpaHe Tpyaa MOXHO MOMy4uTb, HaNpUMep, Ha CriedytoLmnxX AoOMALLHUX CTpaHulax ViHTepHeTa:
https://osha.europa.eu/en (EBpona)
http://www.osha.gov (CLUA)
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OUCK HEN I'IpaBHOCTeIZ

Mpo6nema

BoamoxHas npuynHa

Mepbl ycTpaHeHus

MoluHocTb 1 / unm ckopocTb
BpaLLEHsi CHU3UMNUCh

HepocrtaTouHoe AaBneHne Bo3agyxa

MpoKOHTpONMpOBaTL AaBreHne Bo3yxa Yepes
0TBepcCTUe noga4yv sosgyxa LUJ'IVI(*)OBaJ'IbHOIZ MalUUHbI,
Kora MallmHa paboTaeT Ha xonocTom xoay. [laBnexue
AOMKHO GbITb 6,2 Bap (90 psig/620 kMMa).

B3acopeH wymonornotutens /
wymMmonornotutenn

Cwmotpu pasaen «Pasbopka koprnyca ycTpoiicTsa /
yAaneHve wymonornotutens». Lymonornotutens
(4acTb 58) MOXHO YMCTUTL PACTBOPOM NOAXOASILLErO
4YMCTOrO MOIOLLIEro CpeacTea, noka He byayT yaaneHs!
BCS1 rpsA3b U 3acopbl. Ecnu lwymonornoTtutens
HEeBO3MOXHO TLLATENbHO O4YUCTUTL, 3aMEHUTL €ro
HOBbIM (CMOTPM pa3sfen «YcTaHoBKa Koprycay).

3acopeH unsTp BXOAALLErO BO3AyXa

OunCTU UNLTP BXOASLLETO BO3AYXa PAaCTBOPOM
NOAXOASILLETO YUCTOTO MotoLLEro cpeacTaa. Ecnin
PUNBTP HE OUNUCTUTCS, 3aMEHM ETO HOBBIM (OUIETPOM.

OpHa nnn Heckonbko nonacren
M3HOLLIEHbI UMW Pa3pyLLEHbI.

YcTaHoBM NOMHbIV KOMNEKT HOBbLIX NonacTei

(anst obecneyeHns Haanexatlen paboTbl MaLLHbI
HYXHO 3aMeHUTb Bce nonacTty). Cmaxb Bce
NoNacTy Ka4eCTBEHHbIM, NpeAHa3HavYeHHbIM Ans
nHeBMaTu4eckoro obopynoBaHus Macrnom. CmMoTpu
paspenbl «Pasbopka MoTopa» n «C6opka MoTopay.

BHyTpeHHsIA npoTeyka B kopnyce
BblpaxaeTcsi B 6onbluemM, 4em 06bl4HO,
notpebneHnn Boayxa uUnm B CKopocTu,
MeHblLLe 06bI4HOIA.

[MpOoKOHTpONMPYI YCTAaHOBKY MOTOPA U KpenseHne
3anopHoro KonbLa. MpOKOHTPONMpYM, YTOGbI
KonbLeBas NpokKnaaka B nasax 3arnopHoro Kombua

He Gbina noBpexzaeHa. CHYUMW KOMNMEKT MOTopa U
YCTaHOBW ero 3aHOBO Ha npasurnbHoe MecTo. CMoTpu
pasgensl «Pasbopka MoTopa» n «CGopka MoTopa.

W3HoLweHbl AeTanu motopa

Otnpaeb MoTOp Ha obcnykuBaHue. CBSXUCH C
ynonHomoueHHoin Mirka o6cnyxuvsatoLleit houpmon.

BHyTpeHHMe NOALMMHUKNA U3HOLLIEHbI nnn
paspyLueHbl.

3aMeHM U3HOLLEHHbIE UK paspyLUeHHble NOALLUMHNKA
HoBbIMU. CMOTpU pasaensl «Pasbopka motopa» u
«CBopka moTopax.

YTeuka Bo3ayxa yepes
perynsiTop 4ncna o6opoToB u /
VMW LWUNWHAENb KnanaHa.

I'Ipy)KMHa KnanaHa, KrnanaH unm natpoH
KnanaHa ncnaykatbl, paspyLleHbl nnuv
WN30rHyThl.

Pa3bepu U3HOLLEHHbIE NN MOBPEXAEHHbIE YacTy,
NPOKOHTPONMPYM U, NPU HEOBXOAMMOCTM, 3aMEHUN
HoBbIMKU. CMOTpU pasaensl «Pa3bopka kopnyca» u
«Cbopka koprnyca».

MatuuHa paboTaet
HepaBHOMepHO / Npu pabote
BO3HWKaeT BUGpaLms

Hen paBunbHas LLIJ'II/IQJOBEJ'IbHaH nopowsa.

Vcnonb3yit Tonbko nogxoasLne Ans AaHHOW
KOHKPETHOW MalLVHbI MO BEMIMYMHE W BECY MOAOLLBbI.

Henpaswanaﬂ nogowisa nnm
wnudoBanbHbI Matepuan.

Vcnonb3yi Tonbko NpeAHasHavyeHHbIe ANS 4aHHON
KOHKPETHO MaLLUMHbI WNMhoBasbHbIe AUCKU U / unn
AOMNoNHUTENbHbIE YCTporcTBa. He nogcoeanHsii

K LN oBanbHO NoAOLLIBE HUYETO TaKoro, Y4To

He NpefyCMOTPEHO AN UCMONb30BaHUS C AaHHON
LN oBanbHON MaLVMHON U aHHOW WNnoBanbHOM
NoAOLLIBOW.

Henopxoasiwas cmaska unu obpasosaHue
KOMoTwn.

Pa3bepu WnnhoBanbHyo MaLLMHY U BLIYUCTY ee
pPacTBOPOM NOAXOASILLENO YMCTOTO MOKLLETO CPpeacTBa.
CobGepy WwnundoBanbHy MaluHy (CMOTpY pasaen
«OBcnyxmBaHue»).

MepeaHue nnu 3agHue NOALIMMHUKN
MOTOpa U3OLLIEHbI 1IN Pa3pyLLEHbI.

3aMeHM U3HOLLEHHbIE UK paspyLUeHHble NOALLUMHNKA
HoBbIMU. CMOTpU pasaensl «Pasbopka motopa» u
«CBopka moTopax.

Mpw wnncoBaHNM POBHOM NOBEPXHOCTU
MalUVHbI, OCHALLEHHbIE BCAChIBAIOLLMM
YCTPOIICTBOM, MOTYT cOo3AaBaTb
Ype3mMepHoe paspshkeHue, NpUBoAsiLLEee K
NpUNMNaHMio LWNUoBanbLHOM NOAOLLBbI K
LNndyemMorn NoBEPXHOCTK.

B mawwuHax Tuna DB go6aBb no BepTukanbHOWM ocu
K LWNMchoBaribHOM NOAOLLBE OAHY WITN HECKOMNBKO
[OMNOMHUTENbHBIX MNACTUH, YTOObI YBENMNYNTL
3a30p Mexzy NOAOLIBON U 3aLUUTHBLIM MOKPLITUEM.
B mawwuHax Tuna CV ymeHbLUM paspskeHne
LieHTpanbHOro Mbiniecoca 1 / unu fobasb k
MOAOLLBE OIHO WUIN HECKOMbBKO AOMOMHNTENBHbIX
YMMOTHUTENbHBIX KOMeL,.

DOC 2624
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Mirka 10 000 st. vrt./min
M I RKR Dvoro&ni 200-milimetrski

(8-palcni)

IZSREDINSKI BRUSILNIKI

Izjava o skladnosti
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finska
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je dvoro¢ni brusilnik z izsredinskim kroZenjem s 200 mm (8 palci) in 10 000 $t. vrt./min (glejte tabe-
lo ,Konfiguracija/specifikacije izdelka“ za posamezni model), na katerega se nanasa ta izjava, v skladu z naslednjimi standardi ali drugimi
normativnimi dokumenti: EN 1ISO 15744:2008. V skladu z dolo¢bami direktive 89/392/EGS, kakor je bila spremenjena z direktivami
91/368/EGS, 93/44/EGS, 93/68/EGS in preciSceno direktivo 2006/42/ES.

Ny

Jeppo 13. 06. 2016 MIRKA
Kraj in datum izdaje Podjetje Stefan Sjoberg, izvréni direktor

Navodila za uporabo Pomembno
Vklju€ujejo: Stran z deli, Seznam delov, Kompleti nadomestnih | Pred namestitvijo, uporabo
delov brusilnika, Preberite in upostevajte, Pravilna uporaba ali vzdrzevanjem tega orodja
orodja, Delovne postaje, Uporaba orodja, Navodila za natanc¢no preberite ta navodila.
uporabo, Tabele konfiguracije/specifikacij izdelka, Navodila za | Shranite ta navodila na varnem
odpravljanje tezav in dostopnem mestu.

Proizvajalec/dobavitelj Obvezna osebna varnostna oprema

KWH Mirka Ltd. exi v .

Zascitna ocala Dihalne maske

66850 Jeppo, Finska

Tel.: +358 20 760 2111 ) «
Faks: +358 20 760 2290 Zasgitne rokavice Zas¢ita za uSesa
Priporocena velikost Priporocena najvecja Zracni tlak
zraénega voda — najmanj dolzina cevi Najvedji delovni tlak 6,2 bara 90 psig
10 mm 3/8 palca 8 metrov 25 evijev Priporo¢ena najmanjsa vrednost ni podatka
ni podatka

Prevod navodil
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Preberite in upostevajte

1) Okvirna direktiva o varnosti in zdravju pri delu, del 1910, OSHA
2206, na voljo pri: Superintendent of Documents, Government
Printing Office, Washington DC 20402.

2) Pravila varnega ravnanja s prenosnimi pnevmatskimi orodji,
ANSI B186.1, na voljo pri: American National Standards Insti-
tute, Inc., 1430 Broadway, New York, New York 10018.

3) Drzavni in lokalni predpisi

Pravilna uporaba orodja

Ta brusilnik je zasnovan za brusenje vseh vrst materialov, tj.
kovin, lesa, kamna, plastike itd., z brusilnimi sredstvi za ta namen.
Brez posvetovanja s proizvajalcem ali pooblas¢enim dobaviteljem
brusilnika ne uporabljajte za druge namene, ki niso doloceni. Ne
uporabljajte podloZnih blazinic z delovno hitrostjo, nizjo od 10 000
&t. vrt./min prostega teka.

Delovne postaje

Orodje deluje kot ro¢no orodje. Vedno je priporogljivo, da orodje
uporabljate, ko stojite na trdnih tleh. Lahko je v katerem koli
polozaju, vendar mora biti upravljalec pred tak$no uporabo na
varnem poloZaju z dobrim oprijemom in oporo za noge ter mora
upostevati, da lahko pride do sunka brusilnika. Glejte poglavje
,Navodila za uporabo*.

Uporaba orodja

Uporabite Cist podmazan dovod zraka, ki bo med delovanjem
orodja in pri do konca pritisnjeni rocici sprejel izmerjen zra¢ni tlak
na orodju s 6,2 bara (90 psig). Priporo¢ljivo je, da uporabite odob-
reno najvecjo dolzino zraénega voda 10 mm (3/8 palca) x 8 m (25
Cevljev). Priporocljivo je tudi, da je orodje povezano z dovodom
zraka, kot je prikazano na sliki 1.

Orodja ne povezite na sistem zraénega voda, ¢e niste vgradili
lahko dostopnega zra¢nega zapornega ventila, ki je preprost za
uporabo. Dovod zraka je treba namazati. Zelo priporocljivo je, da
zracni filter, regulator in napravo za mazanje (FRL) uporabljate,
kot je prikazano na sliki 1, saj s tem zagotovite ¢ist in namazan
zrak pri ustreznem tlaku na orodje. Podrobnosti glede tak$ne
opreme najdete pri dobavitelju. Ce tak$ne opreme ne boste
uporabljali, morate orodja ro¢no namazati.

Ce zelite orodje roéno namazati, odklopite zraéni vod in namazite
2-3 kapljice ustreznega olja za mazanje pnevmatskega motorja,
kot je Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 ali Shell TORCULA®
32, v konec cevi (dovod). Ponovno povezite orodje z dovodom
zraka in ga pustite, da nekaj sekund deluje pocasi, da zrak razsiri
olje. Ce orodje pogosto uporabljate, ga mazite vsak dan ali ga
namazite, ¢e za¢ne delovati pocasi ali izgublja moc¢.

Priporocljivo je, da je med delovanjem zracni tlak na orodju 6,2
bara (90 psig). Orodje lahko deluje pri nizjem tlaku, nikoli pa pri
tlaku, ki je visji od 6,2 bara (90 psig).

Navodila za uporabo

1) Pred uporabo tega orodja preberite vsa navodila. Vsi upravljalci morajo biti povsem
usposobljeni za uporabo orodje in upostevati varnostna pravila. Vsa servisna in

vzdrzevalna dela mora opraviti usposobljeno osebje.

2) Preverite, ali je orodje izklju€eno iz dovoda zraka. Izberite ustrezno brusilno
sredstvo in ga pritrdite na podloZno blazinico. Poskrbite, da je brusilno sredstvo na

sredini podlozZne blazinice.

3) Pri uporabi tega orodja imejte vedno obvezno za$¢itno opremo.

4) Pri bruSenju orodje vedno postavite na delovno povrsino
pred vklopom orodja. Pred zaustavitvijo orodja tega
vedno umaknite z delovne povrsine. Tako ne bo pri§lo do
izdolbenja delovne povrsine zaradi prekomerne hitrosti
brusilnega sredstva.

5) Pred namestitvijo, prilagajanjem ali odstranjevanjem
brusilnega sredstva ali podloZne blazinice vedno odklopite
dovod zraka iz brusilnika.

6) Vedno imejte trdno podlago in/ali polozaj ter upostevajte
sunke brusilnika.

7) Uporabljajte samo ustrezne nadomestne dele.

8) Vedno zagotovite, da je material za brusenje trdno pritrien
in je onemogoceno njegovo premikanje.

9) Redno preverite cev in nastavke, e so obrabljeni. Orodja

ne nosite za njegovo cev; vedno pazite, da ne pride do

vklopa orodja, ko ga nosite s prikljuéenim dovodom zraka.

Prah je lahko zelo vnetljiv. Sesalno vre¢ko za zbiranje

prahu je treba o€istiti ali zamenjati vsak dan oziroma, ko je

pol polna ali 2,3 kg (5 Ibs) polna. Cis&enje ali zamenjava
vre¢ke zagotavlja tudi optimalno delovanje.

11) Ne presezite najvecjega priporoéenega zracnega tlaka.
Uporabite zas¢itno opremo v skladu s priporogili.

12) Orodje ni elektri¢no izolirano. Ne uporabljajte, ¢e obstaja
moznost stika z elektricno napetostjo, s plinskimi cevmi, z

o
o

Do spojnika na orodju
aliv njegovi blizini

Sistem cevi zaprte zanke

Do postaje orodja

Filter

Kroglicni

Regulator
venti eguiato

Naprava za mazanje

Krogiicni venti

Osvosniventi —_ |
v

Suilnik zraka

Cev za zrak

Kompresor in
posoda za zrak

vodovodnimi cevmi itd. Pred uporabo preverite obmocje delovanja.
13) Pazite, da se premi¢ni deli orodja ne zapletejo z obladili, kravatami, lasmi, Cistilnimi
krpami itd. Sicer lahko pride do vle€enja telesa proti delu in premi¢nim delom stroja

ter je lahko zelo nevarno.
14) Med uporabo se z rokami ne dotikajte vrteCe se blazinice.

15) Ce se zdi, da naprava ne deluje pravilno, nemudoma prenehaite z uporabo in se

dogovorite za servis in popravilo.

16) Orodje ne sme delovati v prostem teku, Ce prej z ustreznimi zas¢itnimi ukrepi ne
preprecite nevarnosti izmeta brusilnega sredstva ali podlozne blazinice za ljudi ali

predmete.



iguracije/specifikacije izdelka: brusilnik z izsredinskim kroZzenjem z 10 000 &t. vrt./min

— Velikost ) Netoteza | Visina | Dolzina | Mogiv *Raven | *Raven | *Negotovost
Nihajni podlozke Stevilka . " Poraba zraka v e
Vrsta vakuuma izdelka v kg v mm v mm vatih N hrupa v | tresljajev v K
krog v mm modela " " . I/min (scfm) 2
(palci) (funti) (palci) (palci) (HP) dBA m/s mis?
5mm n 343
Centralni Mirka® 126,6 352,2
(3/16 vakuum 200(8) | rogo-gs0cy | 1:56 (342) (4,98) (13.87) (0.46) 651 (23) 77 4,87 0,98
palca) :
5mm . . 343
Samoproizvodni Mirka® 126,6 352,2
;;/236) Vakuum 200(8) ROS2-850DB 1.853:41) (4,98) (13,87) (0,46) 651(23) 90 5.30 1,02

Merjenje hrupa je izvedeno v skladu s standardom EN ISO 15744:2008 — Neelektricna rocna orodja — Merjenje hrupa — Tehni¢ne metode
(2. stopnja) in standardom EN ISO 11203:2009 Akustika — Emisija hrupa naprav in opreme — Smernice za uporabo temeljnih standardov za
ugotavljanje emisijske ravni zvoénega tlaka na mestu delovanja in na drugih opredeljenih mestih z ravni zvoéne mogi.

Preizkus vibracij je izveden v skladu z EN ISO 28927-3 — Ro¢na prenosna elektri¢na orodja — Preskusna metoda za vrednotenje oddajanja
vibracij — 3. del: Orodja za poliranje ter rotacijski in vibracijski brusilniki ter brusilniki z izsredinskim krozenjem.

Pridruzujemo si pravico do spremembe specifikacij brez predhodnega obvestila.

*V tabeli navedene vrednosti so dologene v laboratorijskih preizkusih v skladu z navedenimi pravilniki in standardi ter ne zadostujejo za
oceno tveganja. lzmerjene vrednosti na dolocenem delovnem mestu se lahko razlikujejo od navedenih vrednosti. Vrednosti dejanske
izpostavljenosti in stopnja tveganja ali $kode za posameznika se razlikujejo za vsako posamezno situacijo in so odvisni od okolice,
nacina upravljanja strojev, obdelave doloc¢enega materiala, zasnove delovne postaje ter ¢asa izpostavljenosti in fizicne pripravljenosti
uporabnika. Podjetie KWH Mirka, Ltd. ne prevzema nikakr§ne odgovornosti za posledice uporabe navedenih vrednosti namesto vrednosti
dejanske izpostavljenosti za nobeno individualno oceno tveganja.

Dodatne informacije o varnosti in zdravju pri delu lahko dobite na naslednjih spletnih mestih:

https://osha.europa.eu/en (Evropa)
http://www.osha.gov (ZDA)
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Navodila za odpravljanje napak

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Nizke porabe energije in/ali
nizki hitrosti v prostem teku

Nezadosten tlak zraka.

Preverite tlak zracnega voda na vhodu brusilnika,
medtem ko je orodje v prostem teku. Biti mora 6,2
bara (90 psig/620 kPa).

Zamaseni dusilniki.

Za odstranitev dusilnikov si oglejte ,Razstavlja-
nje ohisja“. Izdelek 58 dusilnik lahko izperete s
Cisto, ustrezno Ccistilno raztopino, da odstranite
vso umazanijo in ovire. Ce dusilnika ni mogoce
ustrezno ocistiti, ga zamenjajte. (Glejte poglavje
,Sestavljanje ohisja“).

ZamaS$ena mreza za dovod

Ocistite mrezo za dovod s Gisto ustrezno Cistilno
raztopino. Ce mreze ni mogoce ocistiti, jo zame-
njajte.

Eno ali ve¢ obrabljenih ali zlomljenih lamel

Namestite celoten komplet novih lamel (za
ustrezno delovanje morate zamenjati vse lamele).
Namazite vse lamele s kakovostnim oljem za pnev-
matska orodja. Oglejte si poglavji ,Razstavljanje
motorja“ in ,Sestavljanje motorja“.

Notranje uhajanje zraka v ohisju motorja,
oznaceno z visjo porabo zraka od normal-
ne in nizjo hitrostjo od normalne.

Preverite ustrezno poravnavo motorja in aktivacijo
zaklepnega obroca. Preverite, ali sta O-tesnilo in
zaklepni obro¢ poskodovana. Odstranite sklop mo-
torja in ga ponovno namestite. Oglejte si poglavji
,Razstavljanje motorja“ in ,Sestavljanje motorja“.

Obrabljeni deli motorja

Natanéno preglejte motor. Obrnite se na pooblas-
¢enega serviserja podjetja Mirka.

Obrabljeni ali zlomljeni leZaji vretena.

Zamenijajte obrabljene ali zlomljene lezaje. Oglejte
si poglavji ,Razstavljanje motorja“ in ,Sestavljanje
motorja“.

Uhajanje zraka skozi krmilni
element za hitrost in/ali cev
ventila.

Umazana, zlomljena ali zvita vzmet venti-
la, ventil ali sedez ventila.

Razstavite, preglejte in zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele. Oglejte si poglavji ,Razstavlja-
nje ohisja“ in ,Sestavljanje ohija“.

Vibracije/grobo delovanje.

Nepravilna blazinica.

Uporabljajte blazinice z velikostmi in s tezami,
dolo¢enimi samo za stroj.

Dodatek vmesne blazinice ali drugega
materiala.

Uporabljajte brusilna sredstva in/ali vmesnike,
dolo¢ene samo za stroj. Na sprednjo stran blazi-
nice brusilnika ne pritrjujte ni€esar, kar ni posebej
namenjeno za uporabo z blazinico ali brusilnikom.

Nepravilno mazanje ali nabiranje tujkov.

Razstavite brusilnik in ga ocistite v ustrezni Cistilni
raztopini. Sestavite brusilnik. (Glejte ,Prirocnik.)

Obrabljeni ali zlomljeni zadnji ali sprednji
lezaj motorja.

Zamenijajte obrabljene ali zlomljene lezaje. Oglejte
si poglavji ,Razstavljanje motorja“ in ,Sestavljanje
motorja“.

Pri strojih z vakuumom je mozZen pre-
mocan vakuum med bruSenjem na ravni
povrsini, zaradi ¢esar se blazinica prilepi
na brusilno povrsino.

Za stroje DB dodajte podlozko na vreteno blazini-
ce, da povecate rezo med blazinico in zas¢itnim
obro¢em. Za stroje CV zmanjsajte vakuum prek
vakuumskega sistem in/ali dodajte podlozko na
blazinico.
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MIRKRA

Mirka od 10.000 o/min

Rad sa obe ruke 200 mm (8 in.)
ORBITALNE BRUSILICE
DVOSTRUKOG DEJSTVA

prema sopstvenoj odgovornosti izjavljujemo da su proizvodi 200 mm (8 in.), 10.000 o/min orbitalne brusilice dvostrukog dejstva (u
odeljku ,Konfiguracija/specifikacije proizvoda“ pogledajte tabelu za odgovaraju¢i model) na koje se ova izjava odnosi uskladeni sa
sledec¢im standardima ili drugim normativnim dokumentima EN ISO 15744:2008. Prema zahtevima Direktive 89/392/EEZ dopunjenim

Izjava o uskladenosti
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finska

Direktivama 91/368/EEZ i 93/44/EEZ, 93/68/EEZ i konsolidovanom Direktivom 2006/42/EZ

Jeppo 13.06.2016

MIRKA

S0

Mesto i datum izdavanja

Kompanija

Stefan Sjoberg, geﬁéralni direktor

Uputstva za rukovaoca

Sadrzi odeljke — Stranica sa delovima, Spisak delova, Komple-
ti rezervnih delova za brusilicu, Procitajte i primenite, Pravilna
upotreba alatke, Radne stanice, Upotreba alatke, Uputstva

za rad, Tabela konfiguracije/specifikacija proizvoda, Vodi¢ za

otklanjanje problema

Vazno

Pazljivo procitajte ova uputstva
pre postavljanja, rada, servisir-
anja ili popravljanja ove alatke.
Cuvaijte ova uputstva na bezbed-

nom i lako dostupnom mestu.

Proizvodac¢/dobavlja¢
KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finska

Tel.: +358 20 760 2111

Faks: +358 20 760 2290

Neophodna liéna zastitna oprema

Zastitne naoCare  Respiratorna maska

Zastitne rukavice Zastita za sluh

Preporuceni vazdusni vod
Veli¢ina — Minimum
10 mm 3/8in

Preporuc¢ena maksimalna

duzina creva
25 stopa (ft)

8 metara

Maksimalni radni pritisak
Preporuceni minimum

Vazdus$ni pritisak

6,2 bara
N/D

90 psig
N/D
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Procitajte i primenite

1) Opéti industrijski propisi za bezbednost i zdravlje, deo 1910,
OSHA 2206, izdavac: Superintendent of Documents; Government
Printing Office; Washington DC 20402

2) Bezbednosna pravila za prenosne alatke na komprimovani
vazduh, ANSI B186.1, izdavac: American National Standards
Institute, Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Drzavni i lokalni propisi.

Pravilna upotreba alatke

Ova brusilica je namenjena za brusenje svih vrsta materijala, tj.
metala, drva, kamena, plastike itd. pomocu brusnih papira namen-
jenih za tu svrhu. Nemojte da koristite ovu brusilicu ni za jednu
drugu namenu, sem navedene, ako se niste prvo posavetovali

sa proizvodacem ili njegovim ovlaséenim zastupnikom. Nemojte
da koristite podmetace umetaka koji imaju radnu brzinu manju od
10.000 o/min brzine bez opterecenja.

Alatka je namenjena da se koristi kao prenosna alatka.
Preporucuje se da alatku koristite samo kada stojite na ¢vrstom
tlu. Alatka moZze da se koristi u svakom poloZaju, ali pre svake
takve upotrebe rukovalac mora da zauzme bezbedan polozaj,

da ¢vrsto drzi brusilicu i stabilno stoji. On mora biti svestan da
moze doéi do nezZeljene reakcije brusilice usled obrtnog momenta.
Pogledajte odeljak ,Uputstva za rad”.

Upotreba alatke

Koristite dovod vazduha sa ¢istim podmazivanjem koji ¢e obez-
bediti pravilan vazdu$ni pritisak na alatki od 6,2 bara (90 psig),
kada alatka radi sa polugom pritisnutom do kraja. Preporucuje se
upotreba odobrenog vazdusnog voda maksimalne duzine 10 mm
(3/8 in.) x 8 m (25 ft). Preporucuje se da alatka bude priklju¢ena
na dovod vazduha na nacin prikazan na slici 1.

Nemojte da prikljucite alatku na sistem vazdusnog voda ako nije
postavljen ventil za prekid dovoda vazduha kojem se lako moze
prici i rukovati. Dovod vazduha mora da bude podmazan. Strogo
se preporucuje da se koriste vazdusni filter, regulator i mazalica
(FRL), kao $to je prikazano na slici 1, jer ¢e se samo tako alatki
obezbediti dovod ¢istog, podmazanog vazduha ispravnog pritiska.
Detaljne informacije o takvoj opremi moZete da dobijete od svog
dobavlja¢a. U slu¢aju da se ne koristi takva oprema, alatku treba
ruéno podmazivati.

Da biste ru¢no podmazali alatku, odvojite vazdu$ni vod i nanesite
od 2 do 3 kapi odgovarajuceg ulja za podmazivanje pneumatskog
motora, kao $to je npr. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 ili Shell
TORCULA® 32, na kraj creva (ulaz) na masini. Ponovo prikljucite
alatku na dovod vazduha i pustite da alatka polako radi nekoliko
sekundi da biste omogucili cirkulaciju ulja putem vazduha. Ako
Cesto koristite alatku, redovno je podmazuijte svakog dana ili je
podmazite kada po¢ne da se usporava ili gubi snagu.

Za vreme rada preporucuje se vazdusni pritisak u alatki od 6,2
bara (90 psig). Alatka moZze da radi i pri nizim pritiscima, ali nikada
ne na vis§im od 6,2 bara (90 psig).

1) Pazljivo procitajte sva uputstva za rad pre koris¢enja ove alatke. Svi rukovaoci moraju da budu potpuno
obuceni za njeno kori$¢enje i upoznati sa ovim bezbednosnim pravilima. Sva servisiranja i popravke mora da

obavlja obuéeno osoblje.

2) Proverite da li je alatka odvojena od dovoda vazduha. Izaberite odgovarajuci brusni papir i ucvrstite ga na
podmetacu umetka. Budite paZljivi i centrirajte brusni papir prema njoj.

3) Uvek kada koristite ovu alatku, nosite potrebnu zastitnu opremu.

4) Prilikom bruSenja alatku uvek postavite na mesto rada,
a zatim je pokrenite. Alatku uvek odmaknite od mesta
rada pre zaustavljanja. Tako ¢ete spreciti stvaranje
Zlebova na mestu rada usled suvise velike brzine
brusnog papira.

5) Uvek odvojte dovod vazduha od brusilice pre
namestanja, prilagodavanja ili skidanja brusnog papira
ili podmetaca umetka.

6) Uvek zauzmite ¢vrst oslonac i/ili polozaj i budite svesni
reakcije obrtnog momenta koji stvara brusilica.

7) Koristite samo ispravne rezervne delove.

8) Pobrinite se da materijal koji treba da se brusi bude
ucvrséen da biste sprecili njegovo pomeranije.

9) Redovno proveravajte da li na crevima i spojevima
ima tragova istrosenosti. Ne vucite alatku za crevo;
uvek pazite da onemogucite pokretanje alatke u toku
nosenja sa spojenim dovodom vazduha.

10) Prasina moze biti vrlo zapaljiva. Vreéica za usisavanje
prasine vrecicu treba Ccistiti ili menjati dnevno ili kada
se vrecica napuni do pola ili do 2,3 kg (5 in-Ibs.). Pored
toga, Cis¢enje ili zamena vrecice osigurava optimalne
performanse pri radu.

11) Nemojte da prekoracujete maksimalni preporuceni
vazdus$ni pritisak. Koristite zastitnu opremu, kao $to je
preporuceno.

Do spojnice na
alatki ili blizu nje

%) Sistem cevovoda zatvorene petlje

nagnut u smeru toka vazduha

Do stanice
za alatke ¢

Filter

Kugliéni
ventil

Regulator
Podmazivaé

Kugliéni ventil * Tok vazduha

Ispusni ventil
b

Susat vazduha

Crevo za
dovod vazduha

Vazdu$ni kompresor
i rezervoar

12) Alatka ne poseduje elektricnu izolaciju. Nemojte je koristiti tamo gde postoji moguénost dolaska u dodir sa
elektricitetom pod naponom, cevima za gas, vodu itd. Proverite mesto rada pre pocetka rada.

13) Budite pazljivi da biste izbegli da pokretni delovi alatke zahvate odecu, vezice, kosu, krpe za Cis¢enje itd. U
slu¢aju zahvatanja, mozete da budete povuceni prema mestu rada, a pokretni delovi masine mogu da budu

veoma opasni.
14) Ruke drzite dalje od rotiraju¢ih umetaka dok su u upotrebi.

15) Kada alatka po¢ne neispravno da radi, odmah je uklonite iz upotrebe i organizujte servisiranje i popravljanje.
16) Nemojte dozvoliti da alatka radi pri brzini bez opterec¢enja ako niste obezbedili mere predostroznosti kako biste
zastitili sve osobe ili predmete od ispadanja brusnog papira ili umetka.
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. Veliéina Neto tezina Visina Duzina PotroSnja *Nivo *Nivo *Neodredenost
N Vakuumski umetka . N Snagau vazduha N .
Orbita " Broj modela proizvoda u umm umm buke vibracija K
tip umm kg (funtama) | (ingima) | (ingima) | W (HP) | uLPM dBA mis? mis?
(in€¢ima) (scfm)

Smm Centralni 200 (8) Mirka® 1,56 (342) |126,6 (4,98)| 352,2 (13,87) 343 651 (23) 77 4,87 0,98

(3/16in.) vakuum ROS2-850CV ’ ’ ’ ’ ” ’ (0,46) ' i
Smm | Samo-gen. | .4 g, Mirka® 155(341) 1266 (4.98) 3522 (13.87) | 651 (23) 90 5,30 1,02

(3/16in.) vakuum ROS2-850DB ’ ’ A ” ’ (0,46) ' ’

Ispitivanje buke sprovedeno je u skladu sa standardom EN ISO 15744:2008 — Rucne neelektri¢ne alatke — Pravila za ispitivanje buke —
InZenjerska metoda (klase 2) i EN ISO 11203:2009 Akustika — Buka koju emituju masina i oprema — Utvrdivanje nivoa emisije zvu¢nog pritiska
radne stanice i drugih navedenih polozaja za nivo zvuénog pritiska.

Test na vibracije sproveden je u skladu sa standardom EN ISO 28927-3, Rucne prenosne elektricne alatke — Metode ispitivanja za procenu

emisije vibracija — Deo 3: Polirke i rotacione brusilice, orbitalne brusilice i orbitalne brusilice dvostrukog dejstva.

Zadrzavamo pravo na izmene specifikacija bez prethodnog obavestenja.

*Vrednosti navedene u tabeli predstavljaju vrednosti laboratorijskih ispitivanja u skladu sa navedenim zakonima i standardima i nisu
dovoljne za procenu rizika. Vrednosti izmerene na odredenom radnom mestu mogu da budu drugacije od objavljenih vrednosti. Stvarne
vrednosti izloZenosti i koli¢ina rizika ili Stete koju pojedinac moze da iskusi, jedinstveni su za svaku situaciju i zavise od okruzenja, na¢ina
na koji pojedinac radi, odredenog materijala koji se obraduje, konstrukcije radne stanice, kao i vremena izloZenosti i fizicke kondicije ko-
risnika. Kompanija KWH Mirka, Ltd. ne moZe da se smatra odgovornom za posledice koje mogu nastati kori§¢enjem objavljenih vrednosti
umesto stvarnih vrednosti izloZenosti za bilo koju individualnu procenu rizika.

Ostale informacije o bezbednosti i zastiti zdravlja na radnom mestu mozete da pronadete na sledeéim veb-lokacijama:
https://osha.europa.eu/en (Evropa)
http://www.osha.gov (SAD)
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Vodi¢ za otklanjanje problema

Simptom

Moguéi uzrok

Resenje

Mala snaga i/ili mala brzina
bez opterecenja

Nedovoljan vazdu$ni pritisak

Proverite pritisak u vazdusnom vodu na
ulazu brusilice dok alatka radi na brzini bez
opterecenja. Pritisak mora biti 6, 2 bara (90
psig/620 kPa).

Zapus$en prigusivac (prigusivaci)

Pogledajte odeljak ,Rastavljanje kucista“

za skidanje auspuha. Stavku 58, auspuh,
moguce je isprati

¢istim, odgovarajucim rastvorom za ci§¢enje
dok se svi zagadivaci i smetnje ne uklone. Ako
auspuh nije moguce ispravno odistiti, zamenite
ga. (Pogledajte odeljak ,Sastavljanje kucista“).

Zapus$ena ulazna reSetka

Ocistite ulaznu reSetku cistim, odgovaraju¢im
rastvorom za Cis¢enje. Ako Ciscenje reSetke ne
uspe, zamenite je.

Jedna ili vise pohabanih ili neispravnih
lopatica

Postavite ceo set novih lopatica (sve lopatice
se moraju zameniti da bi se omogucio ispravan
rad). Premazite sve lopatice kvalitetnim uljem
za pneumatske alatke. Pogledajte naslove
,Rastavljanje motora“ i ,Sastavljanje motora“.

Unutradnje propustanje vazduha u kucistu
motora na koje ukazuje povec¢ana potro$nja
vazduha i smanjena brzina.

Proverite da li je motor centriran kako treba i da
li blokirajuci prsten dobro hvata. Proverite da

li u Zlebu blokiraju¢eg prstena postoji oste¢en
O-prsten. Skinite sklop motora i ponovo ga
postavite. Pogledajte naslove ,Rastavljanje
motora“ i ,Sastavljanje motora*“.

Pohabani delovi motora

Remontujte motor. Obratite se ovlas¢enom
Mirka servisnom centru.

Pohabani ili neispravni vretenasti lezajevi.

Zamenite istrosene ili oSteéene lezajeve.
Pogledajte odeljke ,Rastavljanje motora“ i
,Sastavljanje motora“.

Propustanje kroz kontrolu
brzine i/ili telo ventila.

Prljava, neispravna ili iskrivljena opruga
ventila, ventil ili leziSte ventila.

Rastavite, proucite i zamenite istroSene
ili oste¢ene delove. Pogledajte odeljke
,Rastavljanje kucista“ i ,Sastavljanje kucista“.

Neodgovarajuéi podmetac

Koristite samo podmetace odgovarajucée velicine
i teZine za ovu masinu.

Dodavanje medu-podmetaca ili drugog
materijala

Koristite samo brusni papir i/ili medu-podmetace
dizajnirane za ovu masinu. Nemojte spajati
nista na povrsinu podmetaca brusilice $to

nije namenski dizajnirano da se koristi sa tim
podmetacem ili brusilicom.

Neodgovarajuée podmazivanije ili nakupljanje
naslaga stranih tela.

Rasklopite brusilicu i ogistite je odgovaraju¢im
rastvorom za ¢i$¢enje. Sklopite brusilicu.

Vibracije/grub rad (Pogledaijte ,Uputstvo za servisiranje”)

Pohabani ili neispravni zadnji ili predniji lezaj Zamenite pohabane ili neispravne lezajeve.

(lezajevi) motora Pogledajte naslove ,Rastavljanje motora* i
,Sastavljanje motora“.

Za vakuumske masine moguce je imati Kod DB masine stavite dodatnu podloSku

previSe vakuuma pri bruSenju na ravnoj (podloske) na vreteno podmetaca da biste

povrsini, to dovodi do toga da se podmetac povecali razmak izmedu podmetaca i kuéista.

,zalepi” za povrsinu koja se brusi. Kod CV masine smanjite vakuum kroz
vakuumski sistem i/ili stavite dodatne podloske
na podmetac.

DOC 2624 Rev 06/13/16
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Mirka 10 000 rpm

200 mm (87)

OSCILLERANDE RONDELLSLIPMASKIN
MED TVAHANDSFATTNING

MIRKRA

Likhetsdeklaration
KWH Mirka Ab
66850 Jeppo, Finland
férklarar det pa vart ansvar att produkterna 10 000 rpm 200 mm (8”) OSCILLERANDE RONDELLSLIPMASKIN MED TVAHANDS-
FATTNING (se tabellen "Produktkonfiguration/Specifikationer” for de olika modellerna) for vilka denna deklaration galler, dverensstam-
mer med foljande standard(er) eller andra normativa dokument: EN ISO 15744:2008. Produkterna &r tillverkade i enlighet med féljande
direktiv: maskindirektivet 89/392/EEG, som har andrats genom 91/368/EEG, 93/44/EEG och 93/68/EEG och senare konsoliderats och

fatt beteckningen 2006/42/EG. /'\
Jeppo 13.06.2016 MIRKA ‘hg& L )
Ort och datum Bolag Stefan Sjéberg, VD
Anviandarinstruktioner Viktigt
Inkluderar — Sida med delar, Lista med delar, Reservdelslista Las dessa instruktioner noggrant
for slipmaskinerna, Las igenom och folj, Ratt anvandning av fére installation, anvandning,
verktyget, Arbetsstationer, Bérja anvénda verktyget, Anvén- service eller reparation av
darinstruktioner, Tabeller med produktkonfiguration/specifika- | detta verktyg. Férvara dessa
tioner, Problemsékningsguide instruktioner pa ett sékert men
latt atkomligt stélle.
Tillverkare/Leverantor Behovlig personlig sékerhetsutrustning
KWH Mirka Ab
66§50 Jeppo, Finland Skyddsglasdgon Andningsmask
Tel: + 358 20 760 2111 Séakerhetshandskar Oronskydd
Fax: +358 20 760 2290
Rekommenderad storlek | Rekommenderad maximal Lufttryck
pé qutslang — minimum slangléngd Maximalt arbetstryck 6,2 bar 90 psig
10 mm 3/8in 8 meters 25 feet Rekommenderat minimum Ingen angivelse

Overséttning av bruksanvisning
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Las igenom och fol;:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 22086, fas fran: Superintendent of Documents; Govern-
ment Printing Office; Washington DC 20402.

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 fas fran:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018

3) Nationella och lokala férordningar.

Ratt anvandning av verktyget

Denna slipmaskin ar designad for slipning av alla slags material,
t.ex. metall, tra, sten, plast etc. genom anvandning av slipmaterial
gjorda for dessa andamal. Anvand inte slipmaskinen fér andra
andamal an de specificerade, utan att forst fraga tillverkaren eller
tillverkarens auktoriserade aterforséljare. Anvand inte underlag-
splattor som har lagre hastighet an 10,000 rpm fri hastighet.

Arbetsstationer

Verktyget ar amnat att anvandas som handverktyg. Det rekom-
menderas alltid att anvandaren av verktyget star pa ett stadigt
golv. Verktyget kan anvéndas i olika positioner, men innan dess
bér man forsakra sig om att anvandaren befinner sig i en saker
position pa ett stadigt underlag med ett stadigt grepp om slip-
maskinen, eftersom den kan férorsaka en moment- reaktion. Se
avsnittet "Anvandarinstruktioner”.

Ibruktagande av verktyget

Anvand en ren oljad luftkélla som ger ett jamnt lufttryck pa 6,2 bar
/90 psig bar till verktyget da verktyget anvands med handtaget
fullt nedtryckt. Det rekommenderas att man anvander ett godkéant
maximalt 10 mm x 8 m luftrér. Det rekommenderas att verktyget
kopplas till luftkallan enligt Bild 1.

Koppla inte verktyget till luftsystemet utan att inkludera en lufts-
tangningsventil som ar latt att komma at. Lufttillférseln bor vara
oljad. Det rekommenderas att man anvander luftfilter, regulator
och olja (FRL) som visas pa Bild 1 eftersom detta forser verktyget
med ren oljad luft med rétt tryck. Detaljer dver sadan utrustning
kan fas fran din forséljare. Om sadan utrustning inte anvands bor
verktyget oljas manuellt.

For att manuellt olja verktyget, koppla bort luftréret och sétt 2 eller
3 droppar passande pneumatisk motorolja, som t.ex. Fuji Kosan
FK-20, Mobil ALMO 525 eller Shell TORCULA®32 i andan av
slangen (insug) pa maskinen. Koppla verktyget till lufttillférseln
igen och lat verktyget ga sakta nagra sekunder for att lata luften
cirkulera oljan. Om verktyget anvands ofta, smorj det dagligen
eller da det borjar ga langsammare eller forlorar kraft.

Det rekommenderas att lufttrycket vid verktyget ar 6,2 bar/ (90
psig) da verktyget ar igang. Verktyget kan fungera med lagre
tryck, men aldrig hogre an 6,2 bar (90 psig).

nvandarinstruktioner

1) Las igenom alla instruktioner fére anvandning av verktyget. Alla anvandare bor kunna anvanda verktyget
och de bér vara medvetna om dessa sakerhetsforeskrifter. All service och reparation bér utféras av for

andamalet utbildad personal.

2) Forsakra dig om att verktyget &r bortkopplat fran lufttillférseln. Valj ett passande slipmaterial och satt fast
det pa underlagsplattan. Var noggrann och sétt slipmaterialet mitt pa underlagsplattan.
3) Anvand alltid behdvlig sékerhetsutrustning d& du anvéander verktyget.

4) Vid slipning bor verktyget forst placeras pa arbetsstycket och sedan startas. Lyft alltid bort verktyget fran

arbetsstycket innan du stannar verktyget. Det hér forhin-
drar att djupa spar uppstar i arbetsstycket pa grund av for
hdg hastighet pa sliprondellen.

5) Koppla alltid bort lufttillférseln till slipmaskinen fore fast-
sattning, justering eller borttagning av slipmaterialet eller
underlagsplattan.

6) Se alltid till att du star stadigt och var uppmarksam pa
moment reaktioner som slipmaskinen fororsakar.

7) Anvand endast korrekta reservdelar.

8) Kontrollera alltid att materialet som skall slipas ar ordentligt
fastsatt sa att det inte slipper att réra sig.

9) Kontrollera slang och kopplingar regelbundet fér not-
ningsskador. Bér inte slipmaskinen i slangen; var forsiktig
sa att slipmaskinen inte startar d& du bar pa den med
lufttillférseln inkopplad.

10) Damm kan vara extremt brandfarligt. Dammuppsamling-
spasen bor rengdras eller bytas ut dagligen eller nar pasen
ar halvfull eller innehaller 2,3 kg (5 Ibs.). Rengdring eller
byte av pasen sakerstaller dessutom optimal prestanda.

11) Overskrid inte det rekommenderade, maximala lufttrycket.
Anvand sakerhetsutrustning som rekommenderas.

12) Verktyget &r inte elektriskt isolerat. Anvand inte pa sadan
plats dar det ar mojligt att komma i kontakt med elektricitet,
gasror, vattenledning, etc. Kontrollera omradet dar slip-
maskinen skall anvandas fére anvandningen.

Till koppling
vid verktyget

A

Slutet rorsystem
Sluttar | den riktning som luften rérs

Till verktyget

Filer

Bollventil Regulator

Olja

Bollventil * Luftstrém

Draneringsventil
N

Lufttorkare

Luftslang

Luftkompressor
och tank

13) Se till att rorliga delar inte kommer i kontakt med klader, slipsar, har, rengéringsdukar, etc. Ifall dessa
kommer i kontakt med slipmaskinen kommer de att dras mot slipmaskinen och dess rorliga delar, vilket

kan vara mycket farligt.

14) Hall handerna borta fran den roterande underlagsplattan under anvandning.
15) Ifall verktyget inte fungerar som det borde, upphdr genast med anvéandningen och for det pa service eller

reparation.

16) Lat inte slipmaskinen ga pa fri hastighet utan att vidta forsiktighetsatgarder for att skydda personer eller

foremal fran skada ifall slippappret eller underlagsplattan lossnar.



figuration/Specifikationer: 10 000 rpm oscillerande rondellslipmaskin

Storlek Produk Keaft g *Osiker-
ilor. pa un- rodukt, " ra . ju o ion- | hetsfaki
Os_(:ller Vakuum typ derlag- Modell nr nettovikt Kg | Hojd mm (“) ;:1"(9,,‘1) Watt Lu:tg(ﬁl}:zm:)lon niva s\:.br:::;:, etsfaktor
ing splatta (pounds) (HP) dBA v '/( )
mm (%) m/s’
5,0 mm Mirka® 3522 343
(3/16") Centralt utsug | 200 (8) ROS2-850CV 1,56 (3,42) 126,6 (4,98) (13.87) (0.46) 651 (23) 7 4,87 0,98
5,0 mm Sjalvgener- Mirka® 3522 343
(31167 erande utsug 200 (8) ROS2-850DB 1,55 (3,41) 126,6 (4,98) (13.87) (0,46) 651 (23) 90 5,30 1,02

Bullertestet har utforts i enlighet med EN ISO 15744:2008 — Handhallna icke-elektriskt drivna maskiner — Bullermatmetod — Teknisk metod
(grad 2) och EN ISO 11203:2009 Akustik — Buller fran maskiner och utrustning — Matning av ljudtrycksniva vid operatérsplats.

Vibrationstestet har utforts i enlighet med ISO 28927-3 — Handhallna motordrivna maskiner — Provningsmetod for vibrationsemission —
Del 3: Polermaskiner, putsmaskiner med cirkular rérelse samt putsmaskiner med oscillerande och roterande-oscillerande rérelse.

Specifikationer kan @ndras utan foregaende meddelande.

*Vardena i tabellen harstammar fran laboratorietest under stabila férhallanden med angivna koder och standarder och ar inte tillrackliga for
riskevaluering. Varden som uppmatts pa en speciell arbetsplats kan vara hdgre an de har beskrivna vardena. De egentliga exponeringsvardena
och risk- och skadefaktorerna for en individ &r unika for varje situation och beror pa omgivningen, sattet som personen arbetar pa, materialet
som arbetas med, utformningen av arbetsstationen samt expositionstiden och anvandarens fysiska kondition.

KWH Mirka, Ltd. Kan inte hallas ansvariga for konsekvenserna om deklarerade varden anvands i stallet for verkliga expositionsvarden for
individuella riskbedémningar.

Ytterligare information om arbetshalsa och sakerhet finns pa féljande webbsidor:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)
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Problemsdkningsguide

Symptom

Méjlig orsak

Losning

Kraftlés och/eller lag hastighet

Otillrackligt lufttryck

Kontrollera lufttrycket vid ingangen till slipmaskinen
da den gar med fri hastighet. Det bor vara 6,2 Bar
(90 psig/620 kPa).

Stockad ljuddéampare

Se "Demontering av maskinhus” for att ta bort ljud-
damparen. Foremal 58 ljuddémparen kan tvattas
med ett lampligt rengdringsmedel for att fa bort alla
orenheter och hinder.

Om ljudddmparen inte kan rengéras ordentligt bor
den bytas ut. (Se "Demontering av maskinhus”)

Tilltéappt inloppssil

Rengor inloppssilen med ett rent, passande
rengoringsmedel. Ifall silen inte blir ren bor den
bytas ut.

En eller flera slitna eller séndriga lameller

Installera nya lameller (alla lameller bor bytas ut
for att maskinen skall fungera ordentligt). Stryk alla
lameller med pneumatisk verktygsolja. Se "Demon-
tering av motor” samt "Montering av motor”.

Internt luftlackage i motorn, visar sig som
hégre luftkonsumtion &n vanligt och lagre
hastighet an vanligt.

Kontrollera motorns placering och att lasringen ar
pa plats. Kontrollera om o-ringen i sparet ar ska-

dad. Ta bort motorn och installera den pa nytt. Se
“Demontering av motor” och "Montering av motor”.

Slitna motordelar

Gor service pa motorn. Kontakta auktoriserat Mirka
servicecenter.

Slitna eller séndriga lager (nedre)

Byt ut de nétta eller sondriga lagren. Se "Demon-
tering av motorn” och "Montering av motorn”.

Luftlackage genom hastighets-
kontrollen och/eller ventilhuset.

Smutsig, sondrig eller krokig ventilfjader,
ventil eller ventilsate.

Demontera, kontrollera och byt ur slitna eller ska-
dade delar Se "Demontering av maskinhus” eller
“Montering av maskinhus”.

Vibration/ Ojamn gang

Felaktig underlagsplatta

Anvand endast de storlekar och vikter som &r
anpassade for maskinen.

Tillagg av interface eller annat material

Anvand endast rondell och/eller interface som ar
amnade for maskinen. Fast ingenting pa slipmaski-
nens underlagsplatta som inte speciellt designats
for sadan anvandning.

Otillracklig smorjning eller skrapbildning

Demontera slipmaskinen och rengér med ett pas-
sande rengdringsmedel. Montera slipmaskinen.
(se "Servicemanual”).

Nétta eller sondriga bak- eller framlager

Byt ut de nétta eller séndriga lagren. Se "Demon-
tering av motorn” och "Montering av motorn”.

For utsugsmaskiner ar det mojligt att ha
for mycket vakuum da man slipar en plan

yta vilket gor att slipdynan fastnar pa ytan.

For sjalvgenererande utsugsmaskiner tillsatts
extra brickor pa slipdynans spindelaxel for att 6ka
mellanrummet mellan underlagsplattan och kjolen.
For maskiner med centralt utsug reduceras un-
dertrycket via undertryckssystemet och/eller extra
brickor tillsatts pa underlagsplattan.

DOC 2624
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MIRKRA

MAKINELERI

Mirka 10.000 D/D (rpm)
iki Kollu 200 mm (8 ing)
RASTGELE ORBITAL ZIMPARALAMA

bu beyanin ilgili oldugu 200 mm (8 ing) 10.000 devir/dakika (rpm) iki Kollu Rastgele Orbital Zimparalama Makineleri (Bkz. belirli modele
iliskin “Uriin Konfigiirasyonu/Teknik Ozellikler” Tablosu) triiniiniin, asagida verilen standart(lar)a veya diger normatif belge(ler) ile
uyumlu oldugunu beyan ederiz: EN ISO 15744:2008. 91/368/EEC, 93/44/EEC ve 93/68/EEC Yonergeleri ve ek 2006/42/EC Yonergesi

Uygunluk Beyani
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlandiya

ile degistirilen 89/392/EEC huklmlerine uyumludur.

)

Jeppo 13.06.2016 MIRKA &y
Tanzim yeri ve tarihi Sirket Stefan Sjoberg, CEO
Kullanici Talimatlari Onemli

igindekiler — Pargalar Sayfasi, Parcalar Listesi, Zimparalama
Makinesi Yedek Parga Kitleri, Litfen Okuyun ve Uygulayin,
Aletin Dogru Kullanimi, i§ istasyonlarl, Aleti Servise Alma,
isletim Talimatlari, Uriin Konfigiirasyonu/Teknik Ozellikler

Tablolari, Sorun Giderme Kilavuzu

Bu aletin montaj, galistirma, ser-
vis veya onarim ¢alismalarindan
once, bu talimatlari dikkatle
okuyun. Bu talimatlari emniyetli,
ulasilabilir bir yerde muhafaza
edin.

q

Uretici/Tedarikgi
KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finlandiya
Tel: + 358 20 760 2111
Faks: +358 20 760 2290

Gerekli Kisisel Koruyucu Donanim

Guvenlik Gozlikleri

Guvenlik Eldivenleri

Soluma Maskeleri

Kulak Koruyucu Ekipman

Onerilen Hava Yolu
Boyutu - Minimum
10 mm 3/8in¢

Onerilen Maksimum
Hortum Uzunlugu

8 metre

25 feet

Maksimum Calisma Basinci
Onerilen Minimum Yok Yok

Hava Basinci

6,2bar 90 psig

12
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Lutfen Okuyun ve Uygulayin

1) Genel Endstriyel Saglik ve Guvenlik Yonetmelikleri, Kisim
1910, OSHA 2206, Kaynak: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Taginabilir Havali Aletler igin Giivenlik Yasasi, ANSI B186.1
Kaynak: American National Standards Institute, Inc.; 1430
Broadway; New York, New York 10018

3) Yerel ve Ulusal Diizenlemeler.

Aletin Dogru Kullanimi

Bu zimpara makinesi metal, ahsap, tas, plastik, vb. her turli mal-
zemeyi, bu amagla Uretilen zimparayi kullanarak zimparalamak
Uzere tasarlanmistir. Bu zimpara makinesini, Ureticiye veya
Ureticinin yetkili saticisina danigsmadan, belirtilenler disinda her-
hangi bir amagla kullanmayin. 10.000 d/d (devir/dakika) serbest
hizdan daha duslk ¢alisma hizina sahip destekleme pedlerini
kullanmayin.

is istasyonlari

Alet, bir el aleti olarak kullaniimak izere tasarlanmistir. Aletin

her zaman sabit bir zemin lizerinde ayakta durarak kullaniimasi
onerilir. Operator herhangi bir konumda durabilir, ancak bu tir bir
kullanimdan 6nce, makineyi elleriyle sikica kavramis durumda ve
ayaklari sabit zeminde giivenli bir pozisyonda durmali ve zimpara
makinesinin bir tork reaksiyonu gelistirebileceginin bilincinde
olmalidir. Bkz. “Isletim Talimatlari” bolimii.

Aleti Servise Alma

Alet, kol tam basili durumda galisirken, 6,2 bar (90 psig)
degerinde Olgiilen bir hava basincini verecek, temiz bir yaglanmis
hava beslemesi kullanin. Onaylanmis 10 mm (3/8 ing) x 8 m (25
ft) maksimum uzunlukta bir hava yolunun kullaniimasi 6nerilir.
Aletin hava beslemesine Sekil 1'de gosterilen bigimde baglanmasi
onerilir.

Aleti hava yolu sistemine, ulasilmasi ve galistiriimasi kolay

hava kesme valfini dahil etmeden baglamayin. Hava beslemesi
yaglanmalidir. Bir hava filtresi, regtilatér ve yaglayicinin (FRL)
Sekil 1'de gosterilen bigimde kullaniimasi, bu, alete dogru
basingta temiz, yaglanmis hava saglayacagindan, 6nemle tavsiye
edilir. Bu ekipmanin ayrintilarini tedarikginizden edinebilirsiniz. Bu
tir bir ekipman kullaniimiyorsa, alet manuel olarak yaglanmaldir

Aleti manuel olarak yaglamak igin, hava yolu baglantisini kesin
ve Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 veya Shell TORCULA®
32 gibi uygun bir pnématik motor yagindan 2 ila 3 damlayi
makinenin (giris) hortum ucuna damlatin. Aleti hava beslemesine
tekrar baglayin ve havanin yag: sirkiile etmesi igin, birkag saniye
yavasca calistirin. Alet sik kullaniliyorsa, her giin veya alet
yavaslamaya veya gli¢ kaybetmeye basladiginda yaglayin.
Aletteki hava basincinin, aletin ¢calismasi sirasinda 6,2 bar (90
psig) olmasi 6nerilir. Alet daha diisiik basinglarda da calisabilir,
ancak basing asla 6,2 bar (90 psig) degerini asmamalidir.

isletim Talimatlari

1) Bu aleti kullanmadan 6nce tim talimatlari okuyun. Tum operatérler, aletin kullanimi konusunda tam egitimli ve bu
guvenlik kurallarinin farkinda olmalidir. Tim servis ve onarim ¢alismalari egitimli personel tarafindan yuritilmeli-

dir.

2) Aletin hava beslemesi ile olan baglantisinin kesildiginden emin olun. Uygun bir zimpara segin ve destekleme
pedine sabitleyin. Zimparayi, destekleme pedinin tzerinde dikkatle ortalayin.
3) Bu aleti kullanirken gerekli glivenlik donanimini mutlaka kullanin.

4) Zimparalama esnasinda, aleti her zaman igin (izerine
yerlestirin ve sonra galistirin. Aleti her zaman isin
Uzerinden kaldirdiktan sonra durdurun. Bu, zimparanin
asir hizi nedeniyle isin Gzerinde oyuk olugmasini
onleyecektir.

5) Zimpara makinesine giden hava beslemesini, zimpara

veya destekleme pedini her takma, ayarlama veya

sokme islemi 6ncesinde ¢ikarin.

Ayaklarinizi ve/veya pozisyonunuzu her zaman sikica

sabitleyin ve zimpara makinesinin olusturabilecegi tork

reaksiyonuna kars dikkatli olun.

7) Sadece dogru yedek pargalari kullanin.

8) Zimparalanacak malzemenin hareketini dnlemek icin
her zaman sikica sabitlenmis olmasini
saglayin.

9) Hortumu ve baglanti parcalarini, aginmaya karsi
duzenli araliklarla kontrol edin. Aleti hortumundan tut-
arak tagimayin; aletin, hava beslemesi bagli durumda
tasinirken calismaya baglamasini 6nlemek igin her
zaman dikkatli olun.

10) Toz, kolayca tutusabilir. Vakumlu toz toplama torbasi,
her giin veya yari dolu oldugunda veya 2,3 kg (5 Ibs.)
agirhidina ulastiginda temizlenmeli veya yenisiyle
degistiriimelidir. Torbanin temizlenmesi veya yenilen-
mesi, optimum performans da saglar.

6

Aletteki veya
yakinindaki baglayiciya

Hava akig! yéniinde Egimli
Kapali Devre Boru Sistemi

Alet istasyonuna
Filtre

Regiilator
Yaglayici

Bilya Valf * Hava akis!

Drenaj vanasi \
v

Havall kurutucu

Hava
hortumu

Hava kompresorii ve tanki

11) Onerilen maksimum hava basincini asmayin. Giivenlik ekipmanlarini énerilen sekilde kullanin.
12) Aletin elektrik yalitimi bulunmamaktadir. Elektrik akimi, dogal gaz borulari, su borulari, vb. ile temas etme

olasiliginin bulundugu yerlerde kullanmayin. islem éncesinde operasyon alanini kontrol edin. Elektrik akimi, dogal
gaz borulari, su borulari, vb. ile operasyon alanini kontrol edin.

13) Aletin hareketli parcalarinin giysiler, kordonlar, saclar, temizlik bezleri, vb. ile dolasmamasina dikkat edin. Dolastigi
takdirde, viicudun ise ve makinenin hareketli pargalarina dogru gekilmesine ve son derece tehlikeli bir duruma
neden olacaktir.

14) Kullanim sirasinda ellerinizi dénen destekten uzak tutun.

15) Alet arizali ¢aligiyor gérinimiindeyse, derhal kullanmayi sona erdirin ve servis ve onarim iglemlerini baslatin.

16) Kisi veya cisimleri zimpara veya destegin verebilecegi kayiplardan korumak icin gerekli tedbirleri almadan, aletin
serbest hizda ¢alismasina izin vermeyin.
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Ped . . Hava PR - . Bl einl:
- | Ebad Uriin Net | i coktik | Uzuniuk Gl watt | qyotimi | Curdlti | “Titresim | “Belirsizlik
Yoriinge | Vakum Tipi Model No. | Agirhgi kg y . (Beygir Giicii Seviyesi | Seviyesi K
mm mm (ing) mm (ing) LPM 2 2
: (pound) -HP) dBA m/s m/s’
(ing) (scfm)
5mm Merkezi Mirka® 343
(3/16 ing) Vakum 200 (8) ROS2-850CV 1,56 (3,42) | 126,6 (4,98) | 352,2 (13,87) (0.46) 651 (23) 77 4,87 0,98
5mm  |Kendiliginden Mirka® 343
(3/16 ing) Vakumlu 200 (8) ROS2-850DB 1,55 (3,41) | 126,6 (4,98) |352,2 (13,87) 0.46) 651 (23) 90 5,30 1,02

Griltd testi, EN ISO 15744:2008 — Elektrikli olmayan sarjli/pilli el aletleri — Girdltd 6lgim kodu — Miihendislik yontemi (kademe 2) ve bir is
istasyonunda ve ses gli¢ seviyesinden kaynaklanan diger belirli pozisyonlarda emisyon ses basinci seviyelerinin Akustik —makine ve ekipmanin
yaydigi gurtlti— Belirlenmesi EN ISO 11203:2009 uyarinca gerceklestirilmistir.

Titresim testi EN ISO 28927-3, Tasinabilir elektrikli el aletleri —Titresim emisyonunu degerlendirme test yontemi— uyarinca gergeklestiriimistir.
Bolim 3: Cilalama makineleri ve déner, orbital ve rastgele orbital zimparalama makineleri.

Teknik 6zellikler 6n-ihbarsiz degistirilebilir.

*Tabloda belirtilen degerler, belirtilen kural ve standartlara uyumlu laboratuvar testlerinden alinmistir ve risk degerlendirmesi igin yeterli
degildir. Belirli bir is yerinde olgllen degerler, beyan edilen degerlerden farkli olabilir. Fiili maruziyet degerleri ve risk miktari veya bireyin
yasadigi hasar, duruma 6zeldir ve gevreleyen ortama, bireyin galisma sekline, islenen belirli malzemeye, is istasyonunun tasarimina,
maruziyet suresine ve kullanicinin fiziksel kosullarina dayanir. KWH Mirka, Ltd., herhangi bir bagimsiz risk degerlendirmesinde fiili maru-
ziyet degerleri yerine beyan edilen degerleri kullanmanin dogurabilecedi sonuglardan sorumlu tutulamaz.

Mesleki saglik ve glivenlik bilgilerine iliskin ayrintili veriler, asagidaki web sitelerinde mevcuttur:

https://osha.europa.eu/en (Avrupa)
http://www.osha.gov (ABD)
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run Giderme Kilavu

Belirti

Olasi Neden

Cozim

Dislk Gug ve/veya Disulk
Serbest Hiz

Yetersiz Hava Basinci

Alet serbest hizda galisirken, Zimparalama
Makinesinin Girisindeki hava hatti basincini
kontrol edin. 6,2 Bar (90 psig/620 kPa) olmalidir.

Tikal Ses Emici(ler)

Ses Emicinin ¢ikartilmasi igin, bkz. “Gévde
Demontaji” béllimi (58) Ses Emici, temiz,
uygun bir temizlik sollisyonuyla tiim kirletici
maddeler ve engeller giderilinceye dek

geri yikanabilir. Ses Emici tam olarak
temizlenemiyorsa yenisiyle degistirin. (Bkz.
“Govde Montaji” bolimi).

Tikali Girig Elegi

Girig Elegini temiz, uygun bir temizleme
sollisyonu ile temizleyin. Elek temizlenmiyorsa,
yenisiyle degistirin.

Bir veya daha fazla sayida Asinmis veya Kirik
Vana

Komple yeni bir vana setini monte edin (dogru
isletim igin tim vanalar degistiriimelidir). Tim
vanalari kaliteli bir pnématik alet yagi ile
kaplayin. Bkz. ,Motor Demontaji” ve ,Motor
Montaji”.

Motor Yuvasinda, normal hava tiiketiminden
daha yiiksek ve normal hizdan daha diisiik
degerlerle kendini gosteren dahili hava
sizintisi.

Gerekli Motor hizalamasini ve Kilit Halkasi
baglantisini kontrol edin. Kilit Halkasi
olugundaki hasarli O-Halkasini kontrol edin.
Motor Takimini Sékiin ve Motor Takimini Tekrar
Monte Edin. Bkz. ,Motor Demontaji” ve ,Motor
Montaji”.

Motor Pargalari Aginmis

Motoru revizyondan gegirin. Yetkili Mirka Servis
Merkezi ile irtibat kurun.

Asinmis veya kirik Mil Rulmanlari

Asinmig veya kirik Rulmanlari yenileriyle
degistirin. Bkz. ,Motor Demontaji” ve ,Motor
Montaji”.

Hiz Kumandasi ve/veya
Subap Gévdesi yoluyla hava
sizintisi.

Kirli, kirik veya blkulmus Vana Yayi, Vana veya
Vana Yatag!.

Asinmis veya hasarli pargalari sokin, inceleyin
ve yenileriyle degistirin. Bkz. ,Gévde Demontaji”
ve ,Govde Montaji”.

Titresim/Dlzensiz Calisma

Hatali Ped

Sadece makine igin tasarlanmis Ped Ebatlarini
ve Agirliklarini kullanin.

Arayiiz pedinin veya diger materyalin
eklenmesi

Sadece makine igin tasarlanmis zimpara ve/
veya arayuizi kullanin. Zimparalama Pedinin
yiiziine, Ped ve Zimparalama Makinesi ile
birlikte kullanim icin 6zel olarak tasarlanmamis
herhangi bir sey eklemeyin.

Uygun olmayan sekilde yaglama veya yabanci
kirlerin birikimi.

Zimparalama Makinesini demonte edin ve
uygun bir temizleme sollisyonunda temizleyin.
Zimparalama Makinesini monte edin. (Bkz.
,Servis Kilavuzu”)

Asinmis veya kirik Arka veya On Motor
Rulman(lar)i

Asinmig veya kirik rulmanlari degistirin. Bkz.
.Motor Demontaji” ve ,Motor Montaji”.

Vakumlu makinelerde, diiz bir yiizeyin
lizerinde zimparalama yaparken kullanilan
cok fazla vakum, pedin zimparalama ylizeyine
yapigmasina neden olabilir.

DB makinelerde, ped ve kilif arasindaki boslugu
artirmak igin, ped miline ekstra pul(lar) ekleyin.
CV makinelerde, vakumu vakum sistemi yoluyla
azaltin ve/veya pede ekstra pul(lar) ekleyin.
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KWH MIRKA LTD
Finland

Brazil Mirka Brasil Ltda.

Canada Mirka Abrasives Canada Inc.
China Mirka Trading Shanghai Co., Ltd
Finland & Baltics KWH Mirka Ltd
France Mirka Abrasifs s.a.r.l.
Germany Mirka Schleifmittel GmbH
India Mirka India Pvt Ltd

Italy Mirka Italia s.r.l.

Mexico KWH Mirka Mexicana, S.A.de C.V.

Russia Mirka Rus LLC

Singapore Mirka Asia Pacific Pte Ltd
Spain KWH Mirka Ibérica S.A.U.
Sweden Mirka Scandinavia AB

Turkey Mirka Turkey Zimpara Ltd Sirketi
United Kingdom Mirka (UK) Ltd

USA Mirka Abrasives, Inc

For contact information,
please visit www.mirka.com

Quality from start to finish

© KWH Mirka Ltd



